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Аннотация
Детектив Рой Грейс возвращается из столичной командировки. В первый же рабочий день в Суссексе он едет на вызов по убийству, которое с первого взгляда кажется бессмысленным. По мере расследования выясняется, что ниточки ведут к местному наркобарону, юристу по профессии. Но главный подозреваемый сам способен дергать за ниточки других людей, превращая их в послушных марионеток, и вывести его на чистую воду не так-то просто. Рой понимает, что влияние этого человека простирается дальше, чем он мог себе представить. Кроме того, в ходе судебного разбирательства жесткому давлению со стороны неизвестных подвергаются присяжные, особенно старшина Мэг. Если она расскажет об этом друзьям или представителям власти, «им придется умереть». А если не убедит коллег вынести оправдательный вердикт, шантажисты жестоко расправятся с ее единственной дочерью. Мэг в полной растерянности, между тем улики против обвиняемого как будто неопровержимы…
Продолжение знаменитого цикла о Рое Грейсе. Впервые на русском!
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26 ноября, понедельник
Микки Старр с опаской вглядывался во тьму, чувствуя тревогу. И страх. Но боялся он не темноты, а того, что скрывалось за ней.
«Все будет хорошо», — попытался успокоить он себя.
Он ведь уже пересекал Ла-Манш, и все прошло без сучка без задоринки, так почему на этот раз должно быть иначе?
Но от правды не уйдешь. Сейчас действительно все иначе.
Прежде он никогда не испытывал страха. Теперь же на протяжении всей поездки тревога только нарастала; стоило им приблизиться к берегу, как у Микки затряслись поджилки. Он пришел в ужас при мысли о том, что случится с единственным по-настоящему важным для него человеком, если все вдруг пойдет наперекосяк. С человеком, который беззаветно любит его, несмотря на все зло, которое он совершил.
Укутавшись от непогоды в теплое пальто и натянув вязаную шапку, с тлеющей самокруткой в чашечке ладони, мужчина сорока трех лет — крепкий, волосы с проседью — стоял на вздымающейся палубе автомобильного парома и опирался за стойку, чтобы сохранить равновесие.
В тюрьме, примерно восемнадцать лет назад, его сокамерник, ирландец со своеобразным чувством юмора, дал ему кличку Счастливчик Старр.
«Микки повезло, — сказал он. — У него осталось одно яичко, после того как другого он лишился из-за рака еще подростком. Повезло сохранить один глаз, после того как отслоение сетчатки во втором положило конец его боксерской карьере. И повезло, что осталась одна рука: правую он потерял в аварии на мотоцикле».
Было четыре утра; сейчас он не ощущал себя особенно счастливым — здесь, посреди Ла-Манша, одолеваемый морской болезнью в шторм. Возникло нехорошее предчувствие, что всю свою удачу он уже растерял. Наверное, надо было взять с собой кого-нибудь, раз его коллега в последнюю минуту заболела и отказалась ехать. В компании женщины он всегда чувствовал себя безопаснее: так он меньше привлекал внимание. А может, его «рейнджровер» слишком бросается в глаза?
«Выкинь все из головы, Микки, и займись делом».
Море потемнело, словно его покинула жизнь. Соленые брызги кололи лицо, и Микки щурился от пронизывающего ветра и проливного дождя. Потеряв остатки самообладания, он размышлял, не совершает ли самую глупую ошибку в своей жизни.
«Успокойся. Возьми себя в руки. Надо держаться уверенно, и все получится!»
Все получится, и скоро он вернется домой, к младшему брату, Стьюи, который целиком и полностью от него зависел. Стьюи страдал синдромом Дауна, и Микки ласково называл его «братишкой с хромосомным излишком». Много лет назад Микки пообещал маме, когда та была при смерти, что всегда будет о нем заботиться, и слово сдержал. «Альтернативно одаренный» брат научил Микки смотреть на жизнь по-другому, проще. Веселее.
После этого он больше не станет работать на босса. Они со Стьюи решили, что на денежки, которые Микки заныкал, они откроют бизнес. Неплохую сумму удалось заработать с продажи мелких партий наркотиков: их он подворовывал у босса, когда ездил за товаром, а тот и не замечал ничего. Правда, на этот раз Микки взял груз побольше, чтобы обстряпать выгодное дельце на стороне. Он сорвет солидный куш — больше, чем когда бы то ни было!
Но теперь его терзали сомнения. Достаточно одного внимательного таможенника. Он попытался отмахнуться от этой мысли. Все будет хорошо, как и раньше было с поставками.
Разве нет?
Стьюи любил готовить и каждый раз с гордостью напяливал поварской колпак, который Микки подарил ему на день рождения год назад. Микки подумывал приобрести закусочную, где-нибудь поближе к набережной Брайтона — насколько позволят финансы, — или в соседнем Истборне, или в Уэртинге, где цены пониже. Но сейчас он рассчитывал получить такую сумму, что ему хватило бы на недвижимость непосредственно на первой линии Брайтона, а там ведь и заработок выше. Он заприметил заведение в отличном местечке неподалеку от Дворцового причала, его только что выставили на продажу. Стьюи работал бы на кухне, помогал с готовкой, а он сам бы принимал гостей да стоял у фритюра. Если все пойдет как надо, через пару дней у него будет достаточно средств на покупку. Нужно всего лишь провезти груз через таможню, выбраться в целости и сохранности на дорогу — и привет, счастливые дни!
Он сглотнул — сдали нервы — и вдохнул едкий запах свежей краски и дизельных выхлопов. Несколько дней назад, перед тем как Микки отправился в Нью-Хейвен, босс похлопал его по спине и сказал, что волноваться не о чем, все будет хорошо. «Если уж влипнешь в какое дерьмо, веди себя естественно. Успокойся, сделай глубокий вдох, улыбнись. Лады? Ты же счастливчик, так и веди себя как счастливчик!»
Желто-белое судно водоизмещением 18 000 тонн бороздило сердитые бурные волны Ла-Манша, завершая переход из Дьепа в шестьдесят пять морских миль. Наконец Микки различил маяки по правому и левому борту, обозначавшие границы глубоководного канала между молами нью-хейвенской гавани, а за ними — слабое мерцание городских огней, рассыпанных вдоль берега.
Вскоре по громкоговорителю объявили: «Просьба всем водителям вернуться к своим транспортным средствам».
Старр в последний раз затянулся сигаретой, пятой или шестой за все время плавания, и выбросил ее за борт, подняв брызги искр. Он открыл тяжелую стальную дверь, нырнул внутрь парома, где было чуть теплее, и, следуя указателям, спустился по ступенькам трапа на автомобильную палубу А.
«Нервничать не надо», — убеждал он себя.
Документы в порядке, все спланировано с военной точностью, к которой он привык, почти шестнадцать лет исправно работая в этой организации. Ну, в целом исправно. Босс давным-давно объяснил ему, что проходить таможню лучше всего в особое время, когда сотрудники вымотаны и их силы на пределе. Он взглянул на часы. Если все пройдет хорошо, через два часа он вернется домой. Стьюи еще будет спать, но уж когда проснется, ух как они отпразднуют!
О да.
Он улыбнулся. Все будет хорошо.
«Господи, прошу…»
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26 ноября, понедельник
В 4:30 Клайв Джонсон — темная форменная рубашка с погонами и черный галстук — сидел в уютном остекленном офисе, откуда открывался вид на просторные, продуваемые всеми сквозняками помещения таможни нью-хейвенского порта в Суссексе. Сотрудник Пограничной службы прихлебывал отвратительный кофе и думал о пивном фестивале, который состоится в Дрилл-холле в Хоршеме в следующую субботу, — долгожданный свет в конце туннеля, в который превратилась эта длинная, скучная неделя. Череда ночных смен не принесла никакого результата и только разочаровала команду.
Джонсон был плотным мужчиной среднего роста с дружелюбным лицом, обрамленным редеющими волосами. В свои пятьдесят три года он носил очки в массивной оправе, маскирующие толстые линзы: зрение постоянно ухудшалось по причине макулодистрофии. По счастливому совпадению его жена владела магазином оптики по франшизе «Спексейверс» в Бёрджесс-Хилле. Пока ему удавалось скрывать свое состояние от коллег, но, к его ужасу, по прогнозу офтальмолога, работающего у жены, через год-два придется бросить службу, которую он полюбил, хотя частенько и приходилось выходить на смену во внеурочное время.
Снаружи хлестал дождь и завывал семибалльный ветер, порывами достигавший восьми-девяти баллов. Одна из собак-ищеек беспрестанно лаяла в фургоне кинолога в дальнем конце здания — будто понимала, что команда провела неделю в режиме повышенной готовности по наводке из надежного источника, и предвкушала, что в эту ночь им повезет. Хотя достоверность данных вызывала вопросы. Оперативные сводки славились своей ненадежностью и зачастую содержали расплывчатую информацию. В сводке указывалось, что на этой неделе ожидается поступление крупной партии наркотиков класса А, спрятанных в транспортном средстве, возможно дорогостоящем, которое прибудет в порт Нью-Хейвена ночным паромом. Вот почему сегодня, как и в течение последних шести дней, здесь, в Нью-Хейвене, дежурило гораздо больше таможенников, чем обычно, а также стояло подкрепление из числа сотрудников полиции Суссекса и специального отряда быстрого реагирования, приведенного в боеготовность. Все изрядно скучали, но сохраняли надежду.
Ролкер «Кот-д’Альбатр» только что пришвартовался после четырехчасового плавания; из него выезжали фуры, микроавтобусы и легковые автомобили. В декларации судового груза, отправленной ранее по электронной почте администрацией порта города Дьепа, было указано одно конкретное транспортное средство, которое особенно интересовало Клайва.
Помимо хорошего эля, другой его страстью были ретроавтомобили, и он регулярно посещал все мероприятия, с ними связанные, на какие мог попасть. Он не пропускал ни одного фестиваля в Гудвуде, особенно Фестиваль скорости и «Гудвуд ривайвал», и обладал энциклопедическими знаниями практически обо всех автомобилях, сконструированных в период с 1930 по 1990 год: от мощности двигателя до показателей производительности и снаряженной массы. На пароме сегодня прибывала настоящая жемчужина автопрома, и Клайву не терпелось ее увидеть. Это зрелище станет главным событием недели, даже если облавы не будет.
Но что именно имелось в виду под «дорогостоящим» транспортным средством, оставалось загадкой. Источник, из которого пришла сводка, уточнений не давал; под данную категорию попадали десятки машин. Сотрудникам таможни приходилось останавливать и обыскивать множество подходящих под описание автомобилей (включая редкий «корветт»), но до настоящего времени — безуспешно. Все, что им удалось обнаружить, — немного марихуаны и изрядную партию сигарет, несколько тысяч, в универсале «вольво». Для личного пользования, как нагло заявил водитель. При дальнейших расспросах выяснилось, что он владеет пабом, еженедельно мотается туда-сюда и получает неплохую прибыль, лишая Управление по налоговым и таможенным сборам Ее Величества и, следовательно, Британское казначейство относительно небольших, но вполне привлекательных сумм. Они конфисковали «вольво» вместе с грузом, но это была лишь мелкая сошка, а не то, что их действительно интересовало. Не то, чего они все ждали.
Неделя подходила к концу, и доверие к данным оперативной сводки таяло вместе с моральным духом. Если сегодняшняя ночь принесет дырку от бублика, Клайв лишится большей части подкрепления.
Первым транспортным средством, сошедшим с парома и въехавшим в помещение таможни, был туристический фургон с пожилой, усталого вида парой на передних сиденьях. Клайв по рации дал указания двум офицерам, находившимся внизу: «Остановите автофургон, спросите, откуда едут, а затем отпустите восвояси».
Клайв Джонсон понимал язык тела. Он ясно видел, когда водитель нервничает. Эти двое в фургоне просто устали, они ничего не скрывают. Безобидным выглядел и следующий водитель, бизнесмен на «Ауди А6» с немецкими номерами, тоже вымотанный долгой дорогой. Тем не менее, чтобы заставить подозреваемого поволноваться, если тот находится где-то среди машин, Клайв приказал двум полицейским остановить и допросить водителя «ауди». То же самое относилось к другой пожилой паре в маленьком «ниссане» и молодой парочке в «Эм-Икс-5». Позже пойдут грузовики. Несколько выберут наугад для досмотра на рентгеновской установке, чтобы проверить, нет ли среди груза нелегальных иммигрантов.
Клайв слышал, что промежуток между тремя и пятью часами утра называется «мертвым часом». Время перед рассветом, когда многие неизлечимо больные уходят из жизни. Время, когда у большинства людей наблюдается спад энергии. У большинства — может быть, но не у него, о нет. Лучше всего он охотился ночью — как сова. Клайв никогда не стремился работать с людьми: не хватало уверенности в общении, да и в целом таможеннику нужно слишком много болтать и притворяться. Он всегда предпочитал уединение и анонимность подсобки, компанию таблиц, данных, цифр и статистики. Он поступил в таможню и акцизный отдел еще до того, как они были переименованы в Пограничную службу, благодаря увлечению мерами и весами и, соответственно, превосходному их знанию. Клайв обладал отличной памятью, служившей ему хорошую службу, пока он работал в качестве аналитика в департаменте. Несколько лет назад он неохотно согласился стать таможенным сотрудником на передовой, после того как начальство разглядело в нем талант замечать все подозрительное.
За последние семь лет он подтвердил правильность их суждения. Никто из коллег не понимал, как ему это удается, но его способность обнаруживать контрабандистов была почти инстинктивной. И все инстинкты подсказывали ему, что водитель приближающегося «рейнджровера», тянувшего за собой закрытый автомобильный прицеп, выглядит странно. Он нервничает.
Очень сильно нервничает.
Клайв связался по рации с двумя сотрудниками внизу.
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Когда кто-нибудь спрашивал Мэг Магеллан, чем она зарабатывает на жизнь, та отвечала, что торгует «колесами», и это была чистая правда. «Но в хорошем смысле слова», — поспешно добавляла она, расплываясь в улыбке. Она была менеджером по работе с ключевыми клиентами и отвечала за продажу и продвижение безрецептурных лекарств одной из крупнейших фармацевтических компаний Великобритании, «Кемпсонс», в сети магазинов «Теско».
Она также пыталась увеличить свой доход, делая ставки на лошадей, — в основном безуспешно. Никогда не играла по-крупному, просто баловалась время от времени: любовь к ставкам она унаследовала от покойного мужа, Ника, который мечтал завести скаковую лошадь. Но ему удалось лишь стать владельцем одной ноги стиплера по кличке Братец Колина. Она сохранила долю после смерти мужа в память о нем и теперь следила за успехами лошади в газетах, делая небольшие ставки; довольно часто, к ее приятному удивлению, скакун получал призовые места, а изредка даже выигрывал. Всякий раз, если скачки проходили неподалеку, Мэг изо всех сил старалась поучаствовать, сделать ставку и подбодрить лошадь вместе с приятелями, Дэниелом Крауном и Питером Дином, которым принадлежали остальные три лошадиные ноги. Она сильно сблизилась с ними обоими с тех пор, как умер Ник. В какой-то мере частичка Ника, его чувство юмора, продолжала жить в них.
Будильник пронзительно запищал и разбудил Мэг в 4:30, прогнав сон, в котором Братец Колина несся к финишу — ему сильно мешали, а она во весь голос подбадривала его.
Удержавшись от соблазна нажать кнопку повтора и урвать еще несколько драгоценных минут под теплым одеялом — и увидеть продолжение сна, — она спустила ноги с кровати и залпом выпила приготовленный стакан воды.
Нужно вставать прямо сейчас. Выбора нет. В девять утра, меньше чем через пять часов, она представляет новейшее средство от кашля и простуды, произведенное ее компанией, отделу закупок «Теско», — а ведь это в семидесяти милях езды по запруженным дорогам к северу отсюда. Обычно в таких случаях она останавливалась в отеле «Премьер инн» недалеко от головного офиса компании. Десять минут езды вместо трех часов, которые ей предстоят, и то если повезет с пробками. Но сегодня необычный день.
Сегодня ее дочь — и единственный выживший ребенок — Лора отправляется в Таиланд, а затем в Эквадор, взяв год перерыва в учебе. Они с Лорой редко расставались больше чем на пару дней. Они всегда были близки, но еще больше сблизились пять лет назад, когда возвращались в Брайтон из похода по Северо-Шотландскому нагорью.
Лору всегда укачивало в машине, и она села на переднее сиденье. После того как Ник отмотал свое за рулем их фургона «Бесси» марки «Фольксваген», Мэг сменила мужа, а тот пересел назад, к их пятнадцатилетнему сыну Уиллу, и уснул. Когда она притормозила из-за дорожных работ на трассе М1, сантехник, у которого даже не было страховки, деловито переписываясь со своей девушкой, врезался в заднюю часть их машины, мгновенно лишив жизни Ника и Уилла. Они с Лорой выжили, травмы зажили, но их жизнь изменилась навсегда — к нормальному семейному быту было уже не вернуться. Мэг отдала бы все на свете, чтобы еще хоть раз провести даже самый обычный день с семьей. Конечно, в первые дни и месяцы после аварии, когда все вокруг казалось нереальным, друзья и родственники окружили их с Лорой заботой и вниманием, но жизнь продолжалась, горе следовало преодолеть, и с годами люди перестали говорить о Нике и Уилле.
Ни дня не проходило, чтобы Мэг не вспоминала родных и не размышляла о том, как могла бы сложиться их жизнь.
Мэг осталась дома, чтобы побыть с дочерью в их последнюю в ближайшие месяцы ночь. Лора накопила денег и вместе со своей лучшей подругой собиралась отправиться в путешествие, а потом начать учиться на ветеринара в Эдинбургском университете.
Ник, который работал в той же компании, что и Мэг, часто в шутку обсуждал с ней, какой будет их жизнь, когда Уилл и Лора покинут гнездо. Ник был оптимистом, и они строили всевозможные планы: может, самим взять отпуск на год, раз в юности не удалось, и пуститься по Европе — или даже дальше — на любимой «Бесси»?
Лора была хорошим ребенком — нет, не так, — Лора была прекрасным ребенком. Одним из многих качеств, которые нравились Мэг в ее смышленой, жизнерадостной дочери, была забота о животных. Теперь Мэг поручили присматривать за обожаемой морской свинкой Лоры, Горацием, и двумя песчанками, а также за высокомерной бурманской кошкой Дафной.
Вечером, вернувшись в Хов, в свой симпатичный дуплекс в неотюдоровском стиле недалеко от набережной, Мэг с болью осознала, что теперь действительно останется одна. Пришла домой, а попала в другой мир. Одна по-настоящему, надолго. И, вернувшись из путешествия, Лора будет готовиться к переезду в университет. В спальне Лоры больше не будет греметь музыка. Никто больше не попросит помочь с домашним заданием. Не расскажет последние новости о том, кто с кем встречается или что там с тем странноватым мальчиком, который пытался с ней заигрывать. Ее большое гнездо опустело, и впереди Мэг ждало лишь одиночество.
Боже, как сильно она любит дочь. Лора умная, веселая и обладает удивительной житейской мудростью. Самое главное, Мэг всегда знала, что Лоре можно доверять и не нужно присматривать, если та выбиралась в город с друзьями. Каждый вечер, за исключением тех случаев, когда Мэг из-за работы оказывалась вдали от дома, они садились вместе ужинать и делились друг с другом новостями дня.
Но больше так не будет. Сегодня вечером она останется наедине со своими воспоминаниями. С любимыми питомцами Лоры — лишь бы только никто из них не умер, пока дочь в отъезде, — и развешанными по всему дому фотографиями Ника и Уилла, на которых их еще четверо. «У вас дети есть?» — спрашивали люди. Мэг отвечала: «Двое». Не совсем правда, но когда-то же так и было.
«У меня двое, и я замужем. Но сын и муж погибли». Подобные разговоры все еще давались ей тяжело.
И вдобавок ко всему компания, где она работает последние двадцать с лишним лет, с тех пор как окончила университет, в следующем году переезжает из соседнего Хоршема, расположенного всего в сорока минутах езды, в Бедфордшир, а дотуда добираться два с половиной часа. Окончательный срок еще не назначили, но, когда настанет время, ей придется сделать выбор: либо остаться, либо согласиться на предложенную компенсацию при увольнении.
Мэг приняла душ, привела себя в порядок и спустилась в кухню, чтобы приготовить завтрак и сварить крепкий кофе. Дафна мяукнула, требуя еды. Мэг открыла консервную банку — кошка запрыгнула на тумбу, отпихнула ее руку и набросилась на кушанье, хотя хозяйка только-только начала доставать из банки содержимое с рыбным запахом. «Обжора!» — пожурила ее Мэг, ставя миску на пол. Кошка спрыгнула и принялась уплетать за обе щеки, будто ее не кормили целый месяц.
Через пару минут после того, как села за стол, над которым висела большая фотография Братца Колина в рамке (с его финишем на ипподроме в Пламптоне, когда он обошел соперника на полкорпуса), Мэг услышала тихие шаги позади и почувствовала, как ее обвили руки Лоры. Дочь прижалась к ней мокрым от слез лицом. Обняла. Мэг постаралась не обращать внимания на пять сережек, впившихся ей в щеку.
— Мама, как я буду скучать…
— Не так сильно, как я. — Мэг обернулась и сжала руки дочери.
Темные волосы Лоры были эффектно и необычно уложены, что напомнило Мэг фигурно остриженный куст. На одном запястье у дочери была резинка для волос, на другом — фитнес-браслет; она надела хлопковые полосатые брюки на завязках и белую футболку с надписью, выполненной старомодным шрифтом: «С тобой — мне интересно».
Мэг улыбнулась сквозь слезы и указала на надпись:
— Это точно!
Дочь сильно изменилась за минувшие пару лет. А в последнее время, казалось, перемены случались чуть ли не еженедельно, в виде все нового пирсинга. Год назад ничего не было, а теперь, в дополнение к проколотым ушам, у нее появилось кольцо в носу, гвоздик в языке, а в прошлые выходные она сделала — тихий ужас! — свою первую татуировку: маленький иероглиф на плече, который, по словам Лоры, был древним тибетским символом, оберегающим путешественников. Тут Мэг вряд ли смогла бы возразить.
Лицо Лоры внезапно помрачнело, когда она бросила взгляд вправо. Высвободив руки, она указала на груду полиэтиленовых пакетов.
— Мам, это что такое? — упрекнула она.
— К сожалению, я не чудо-женщина и порой кое-что могу и забыть, — пожала плечами Мэг. — Ничего ведь страшного?
— Ничего, но планету-то надо спасать, — покачала головой Лора. — Что, если все перестанут ходить в магазин со своими сумками?
— Впредь постараюсь не забывать.
Лора погрозила пальцем, затем наклонилась и поцеловала ее:
— Знаю, что не забудешь, ты же хорошая.
— Во сколько ты уезжаешь? — У Мэг перехватило дыхание.
— Мама Кэсси заедет за нами в шесть утра и отвезет в аэропорт.
Кэсси и Лора были неразлучны много лет. Кэсси первой сделала пирсинг, и, конечно, Лоре обязательно захотелось последовать ее примеру. Теперь у Кэсси было три татуировки — одному богу известно, с чем Лора вернется из их долгого путешествия.
— Будешь на связи, напишешь, когда приземлишься?
— Каждый день буду тебе писать в «Вотсап»!
— Ты все, что у меня есть, ангел мой, ты же понимаешь?
— И ты у меня все, мамочка!
— Пока не встретишь подходящего человека.
— Фу! Не думаю, что мне это грозит. Хотя, может, если в следующем году доберемся до Галапагоса, я похищу морского льва и приеду с ним.
Мэг улыбнулась, понимая, что та шутит лишь отчасти. За эти годы Лора приволокла домой кучу раненых зверьков, в том числе лисенка, малиновку и ежика.
— Осторожнее в воде. Не забывай про приливы и течения, это опасно.
— Мам, але! А мы что, не у моря выросли? Буду осторожна! Ты же присмотришь за животными, не забудешь про песчанок?
— Все твои инструкции при мне.
Лора подробно указала, чем и когда их нужно кормить.
— А обнимашки и угощения для господина Горация? — Теперь она говорила с трудом, голос срывался. — Не грусти, мама. Я очень тебя люблю и, когда уеду, буду любить так же сильно.
Мэг повернула голову и посмотрела на дочь:
— Конечно будешь, я знаю.
«Как только сядешь в самолет, и думать обо мне забудешь».
Именно так обычно и происходит.
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«Черт побери», — подумал Микки, чувствуя, что нервы уже на пределе.
Два сотрудника Пограничной службы без тени улыбки приказали ему свернуть на полосу для досмотра. Этого не должно было произойти.
«Черт, черт, черт. Успокойся. Дыши. Улыбайся».
Только и всего. Но казалось, что тело существует отдельно от разума. Уши заложило, подмышки вспотели. Под правым глазом задергался нерв: уже много лет, как тик прошел, и вот вернулся в самый неподходящий, какой только можно вообразить, момент.
Когда автомобиль с прицепом остановился, Клайв Джонсон вышел из офиса, чтобы посмотреть, как будет вести себя водитель. Мужчина в черной шапочке опустил стекло, Джонсон подошел ближе и наклонился. От водителя разило табаком; Джонсон разглядел покрытые пятнами зубы; над расстегнутым воротником рубашки виднелась татуировка. На водителе были кожаные перчатки. Из-за сухой, морщинистой кожи заядлого курильщика он казался старше своих лет.
«Вероятно, около сорока», — подумал Джонсон.
— Доброе утро, сэр, я сотрудник Пограничной службы Великобритании, — произнес Джонсон с подчеркнутой вежливостью.
— Здравствуйте! Вот так прогулка. Рад оказаться на суше! — воскликнул Микки с бирмингемским акцентом.
Микки заметил, что мужчина носит очки с необычайно толстыми линзами, из-за которых его глаза кажутся огромными.
— Даже не сомневаюсь. Сам-то я тоже так себе моряк. Что ж, на пару вопросов.
— Да, конечно, без проблем.
Клайв Джонсон отметил, что голос мужчины тут же взлетел на октаву-другую.
— Разрешите ознакомиться с документами на груз. Вы к нам откуда? Поди, хорошо там?
— Из Дюссельдорфа, Германия.
— А куда направляетесь?
— В район Чичестера. Доставляю автомобиль для «ЛГ Классикс». — Он ткнул пальцем за плечо. — Приобрели машину по заказу клиента и хотят подготовить ее к гонке, посвященной собранию Гудвудского гоночного клуба.
— Что за автомобиль перевозите?
— «Феррари — двести пятьдесят» тысяча девятьсот шестьдесят второго года выпуска, с короткой колесной базой.
— Довольно редкая. Если не ошибаюсь, похожую недавно продали с аукциона почти за десять миллионов фунтов? — полюбопытствовал Клайв Джонсон.
— Да, все верно. Но у той гоночное досье получше.
— Неплохая машина, — одобрительно кивнул Джонсон.
— Это точно, уж поверьте. Не хотел бы я оказаться на месте парня, которому доверят ею управлять!
— Что ж, начнем с удостоверения личности. Можно взглянуть, пожалуйста?
Старр протянул ему паспорт.
— Известно ли вам, сэр, о запретах и ограничениях на ввоз определенных товаров, таких, например, как наркотики и огнестрельное оружие, а также перевозку нелегальных мигрантов?
— Тут только я да машина! — самоуверенно бросил Старр, указывая большим пальцем на прицеп.
Джонсон задал ряд вопросов, касающихся размещения транспортного средства в прицепе и обеспечения его безопасности во время поездки. Старр ответил.
— Можно теперь посмотреть документы на автомобиль? — попросил Джонсон.
Микки поднял с пассажирского сиденья папку и протянул ему. Джонсон некоторое время демонстративно ее изучал и наконец произнес:
— Сэр, покажите, пожалуйста, машину.
И тут же заметил, что мужчина на мгновение заколебался. И разглядел капельки пота, скатывающиеся со лба.
— Да, конечно, не вопрос.
Микки вышел из машины, приказывая себе сохранять спокойствие; по спине бежали мурашки.
«Держи себя в руках, и все будет хорошо».
Через пару минут он уже отправится в путь, поедет домой, к Стьюи.
Старр подошел к задней части прицепа, отпер его и распахнул двери, чтобы показать сверкающий, словно только что из автосалона, красный «феррари».
Клайв Джонсон пожирал глазами автомобиль. Не в силах молчать, он пробормотал:
— «Превосходить самих себя должны мы, иль небеса напрасно нам даны?»
— Чего? — не понял Микки.
— Роберт Браунинг. Он это написал.
— А-а, — безучастно отозвался Микки, — думаю, вы ошиблись. Дэвид Браун создал «Астон Мартин». Инициалы «ДБ» означают «Дэвид Браун».
— Сэр, в машинах я разбираюсь, — все с той же невозмутимой вежливостью заметил Джонсон. — Я говорю, Роберт Браунинг.
— Не знаю такого, он тоже, что ли, машины конструировал?
— Нет, он был поэтом.
— А-а.
Клайв Джонсон шагнул назад и тихо проговорил что-то в рацию. Через мгновение появился кинолог с бело-коричневым спаниелем на поводке с желтой флуоресцентной шлейкой. Собака так и рвалась в бой.
— Обычная проверка, сэр, — сказал Джонсон и тут же заметил нервный тик под правым глазом мужчины.
— Да, конечно.
Кинолог поднял собаку и помог ей залезть в прицеп, а затем взобрался сам. Пес сразу же завертелся вокруг «феррари», время от времени подпрыгивая.
— Следите, чтоб краску не поцарапал, меня убьют, если хоть одна отметина останется, — попросил Микки.
— Сэр, не беспокойтесь, — отозвался Клайв Джонсон, — ей регулярно подстригают когти, у нее лапы — чистая замша.
Кинолог открыл пассажирскую дверь и впустил собаку в салон. Она перелезла через водительское сиденье, затем, виляя хвостом, спрыгнула на автомобильный коврик и принюхалась.
Для кинолога такое поведение и реакция означали, что собака что-то нашла.
Микки настороженно за ними наблюдал. Босс велел не беспокоиться: мол, они использовали новую разработанную колумбийским химиком упаковку, которая не дает ищейкам что-либо обнаружить. Микки надеялся, что босс прав. Во всяком случае, собака выглядела вполне довольной — она виляла хвостом.
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Кинолог вывел спаниеля и спустился вниз через задний борт прицепа, обменявшись понимающим взглядом с Клайвом Джонсоном, который забрался наверх и заглянул в машину. Рассмотрел рулевое колесо с деревянным ободом и тремя спицами. Приборную панель. Рычаг управления коробкой передач с традиционной для «феррари» открытой кулисой. Джонсон распахнул дверцу, наклонился, принюхиваясь, и его подозрения только усилились. Настоящие классические автомобили имели стойкий запах потертой кожи, старого металла и моторного масла.
А эта машина пахла не так.
Он достал из дверного кармана бумажник, набитый купюрами по 50 фунтов. Собак-ищеек обучали находить не только наркотики, но и наличные. Неужели в итоге они обнаружат лишь кошелек с безобидной пачкой банкнот? Хотелось бы надеяться, что нет.
Джонсон спрыгнул на пол и обратился к Старру:
— Изымаю бумажник и его содержимое для дальнейшего изучения, поскольку наличные могут свидетельствовать о преступной деятельности. — Джонсон положил кошелек в пакет для улик и запечатал его.
— Что вы делаете? — разозлился Микки. — Неужели это действительно необходимо?
Он явно забеспокоился.
— Машина на ходу? — спросил Джонсон, проигнорировав вопрос.
— Да, — без обиняков ответил Микки.
— Хорошо. Попрошу вас сдать назад и съехать вниз, на пол. Надо ее взвесить.
— Взвесить?
— Да, будьте добры.
Мурашки табуном побежали по спине Микки. Он постарался не подавать виду.
— Не вопрос, — выдохнул он и принялся снимать блокираторы.
Для ушей Клайва звук, с которым заводился двигатель классического «феррари», был приятнее всякой музыки. Он брал за душу, задевал за живое. Поэзия в движении. Но в шуме, гулко отзывавшемся от стальных стен таможенного помещения, мало что осталось от этой мелодии. Как и запах в салоне «феррари», шум двигателя казался иным. Джонсон стоял сзади, направляя машину вниз по пандусу, разглядывая колеса, шины. И заметил, как просел автомобиль, когда задние колеса коснулись бетонного пола.
Он обошел машину, заставляя себя думать о деле, чтобы не потерять голову от ее поистине чувственной красоты. И все же чем больше он смотрел на «феррари», тем больше все в ней казалось ему неправильным. Клайв повел водителя, не забывая приветливо улыбаться, вдоль помещения таможни налево, к встроенной в пол весовой платформе. Он велел сдать назад, проехать еще левее, затем вперед, снова дать задний ход и наконец остановиться и выйти из машины.
Клайв взглянул на результаты взвешивания. Его охватило приятное волнение. Получив декларацию судового груза, он решил уточнить снаряженную массу настоящего «Феррари 250 СВБ» 1962 года выпуска. Она составляла 950 килограммов.
Однако этот автомобиль весил 1110 килограммов. Почему же?
Многие ретроавтомобили переделывали из современных машин, а иногда даже подделывали, используя номера кузовов со списанного автомобильного лома; некоторые мошенники даже обнаглели так, что копировали существующие номера. И не всегда при этом использовали оригинальные дорогостоящие металлы. Ну а кто-то перекраивал автомобиль совсем для другой цели. Неужели он столкнулся именно с этим?
Через несколько минут и узнает.
С улыбкой он подошел к водительскому креслу «феррари», делая вид, что все в порядке, и тут же заметил перемену в поведении водителя.
Микки улыбнулся в ответ, испытав волну облегчения: «Все сошло с рук! Обошлось! Да-да-да!»
Он так обрадовался, что даже захотел написать Стьюи. Час с лишним по пустым дорогам ранним утром — и он будет с ним. Но Микки решил подождать, пока не окажется подальше, чтобы убраться отсюда как можно быстрее на случай, если таможенник передумает.
Но тут сотрудник Пограничной службы подошел ближе.
— Сэр, прежде чем вы продолжите свой путь, я попрошу коллегу провести машину через инспекционно-досмотровый комплекс.
Микки почувствовал, как по животу разлился холод.
«Успокойся, дыши глубоко, улыбайся».
Клайв Джонсон стоял перед экраном, наблюдая, как автомобиль проходит через сканер, пока не увидел черно-белое изображение целиком. Почти сразу он заметил нечто странное: шины должны быть полыми, надутыми воздухом, как и все обычные шины. Вместо этого на изображении со сканера они выглядели цельными.
Джонсон воодушевился, но, несмотря на подозрения, все еще помнил, во сколько может обойтись автомобиль, если он подлинный. По опыту, безопаснее начать с запаски.
Он открыл багажник и вместе с двумя коллегами извлек колесо. Они с трудом вытащили его из машины — вес сам по себе уже был тревожным звоночком. Один из сотрудников перекатил его и бросил на пол, затем что-то сказал коллеге, и тот достал монтажный нож.
Микки в ужасе наблюдал, как мужчина пропорол шину.
— Ради бога, это оригинал, который шел в комплекте с машиной! — вскричал он с отчаянием. — Вы хоть представляете, как это скажется на стоимости «феррари»?
— Мне очень жаль, мистер Старр, владельцы автомобиля, конечно, получат компенсацию за любой ущерб, причиненный во время осмотра, если мы не выявим нарушений, — заверил Клайв Джонсон.
— Можно закурить?
— К сожалению, здесь запрещено курить.
— Ладно, можно тогда на улицу выйти?
— Прошу прощения, сэр, но не сейчас, — сказал Джонсон. — Нужно, чтобы вы присутствовали и наблюдали за тем, что мы делаем.
Они не услышали шипения, когда сотрудник Пограничной службы глубоко вонзил лезвие в покрышку. Некоторое время он с усилием резал шину, пока наконец не оторвал большой кусок резины.
В образовавшемся отверстии отчетливо виднелся пластиковый пакет, наполненный белым порошком. Таможенник запустил руку внутрь, вытащил пакет и поднял, показывая находку присутствующим.
— У большинства людей шины наполнены воздухом, сэр. — Джонсон подался к Микки. — Полагаю, в пакете находятся наркотические вещества, так что я должен вас задержать.
Долю секунды Микки невидящим взглядом в полной панике таращился на него, пытаясь вернуть ясность мысли. Голос в его голове закричал: «БЕГИ!»
Микки резко толкнул пограничника в бок, отчего тот врезался в стену, и, рванув вперед, помчался через таможенный терминал. Он услышал крики — чей-то голос приказывал ему остановиться. Лишь бы только удалось выбраться отсюда — туда, на темные улицы, — и он исчезнет. Спрячется где-нибудь или угонит машину и вернется к Стьюи.
Вдруг Микки больно ударился ногой обо что-то твердое — «Гребаный баллонный ключ!» — и растянулся на полу. Пока он отчаянно пытался подняться, кто-то схватил его за правую руку, за протез.
Микки изогнулся, выбросил ногу назад, почувствовал, что попал в кого-то — тот сразу закряхтел от боли.
Руку все еще удерживали.
Он развернулся. Двое мужчин, один в больших очках. Он врезал очкарику левой рукой прямо по линзам, отчего тот покачнулся; затем набросился на другого, гораздо более молодого человека, который ухватился за его протез. Двинул ногой, целясь в пах, но таможенник увернулся — Микки потерял равновесие, отшатнулся и чуть не свалился, всем своим весом повис на сотруднике, который цеплялся за его руку.
Падая назад и отчаянно пытаясь удержаться на ногах, он схватил баллонный ключ и на краткий миг заметил ошарашенное лица таможенника. Микки бросился на него, как бык, и, изо всех сил ударив головой, услышал хруст.
Сотрудник таможни, из разбитого носа которого хлестала кровь, упал на пол. Микки снова ринулся прочь — мимо припаркованного фургона с желтыми проблесковыми маячками на крыше — и через дальний конец терминала выскочил на улицу, в темноту, под дождь, к холодному утреннему воздуху и виднеющимся вдали городским огням, обещавшим безопасность.
Чей-то голос вдруг завопил из темноты: «Стоять, полиция!» Лучи фонарей ударили в лицо, и через секунду двое полицейских, один из которых был размером с гору, метнулись к нему, казалось бы, из ниоткуда. Микки замахнулся баллонным ключом, целя здоровяку в голову, но слишком поздно: прежде чем он успел садануть противника, в него будто врезался холодильник. Сокрушительный удар по инерции швырнул его лицом вниз. Миг спустя полицейский мертвой тяжестью навалился на него. Чья-то рука схватила сзади за шею, с силой прижимая лицом к мокрому асфальту.
Тотчас же, руководствуясь инстинктом самосохранения и вспомнив все боевые навыки, Микки лягнулся, чем застал нападавшего врасплох, и в ту же долю секунды вскинул левую руку, обхватил толстую шею полицейского и резко дернул. Испуганно вскрикнув, мужчина легко, как мешок с перьями, откатился в сторону.
Высвободившись, Микки поднялся и, прежде чем ошарашенный полицейский успел среагировать, с исключительной мощью двинул мужчину левым кулаком в челюсть. Когда полицейский отпрянул в агонии, Микки вновь бросился к огням города. Он обогнал нескольких пешеходов и добрался до перекрестка с опустевшей главной дорогой.
Он напряженно соображал, непрестанно оглядываясь.
Вдалеке он увидел мигающие фонари. Люди бежали, но были еще в добрых паре сотен ярдов позади.
Микки собирался было перейти дорогу, но тут заметил автомобильные фары. Он заколебался — вдруг это полицейская машина? — и приготовился вновь раствориться в темноте, но наконец разглядел, что это «ауди» с немецкими номерами. Водитель увидел его и притормозил, опуская стекло.
Микки уставился на серьезного на вид мужчину лет тридцати в деловом костюме. На ломаном английском мужчина спросил:
— Здравствуйте, извините, я съехал с парома, но, кажется, свернул не туда. Вы не знаете, Лондон в каком направлении?
Микки ударил мужчину кулаком — прямо в то место на шее сбоку, при попадании в которое тот мгновенно лишился сознания. Он открыл дверь, отстегнул ремень, с некоторым трудом перетащил тело на пассажирское сиденье, запрыгнул в машину, мигом освоился с левосторонним управлением и резко стартанул, игнорируя настойчивый писк, призывающий пристегнуть ремень.
Но мысль куда настойчивее звенела в голове: «Надо добраться домой, к Стьюи, пока полиция не приехала».
Паника застилала глаза красным туманом, но он решил, что, когда доберется домой, все будет в порядке. Они со Стьюи молодцы. Они команда.
— Я еду, — пробормотал он, — Стьюи, я еду. Сгребу тебя в охапку, и отправимся на север, в Шотландию, заляжем на дно ненадолго. У меня там друзья, на ферме в глуши. Там мы будем в безопасности.
Возможно, уже сейчас в машине ему ничего не грозит. Успел ли кто-нибудь подойти, чтобы заметить, как он ее захватил? Придется рискнуть и предположить, что нет. Надо позвонить Стьюи, который наверняка спит мертвым сном, и велеть ему встать, собрать сумку и приготовиться валить, как только он приедет. А чтоб тот поторопился, сказать, что все это игра и что он может взять с собой поварской колпак!
Микки полез в передний карман джинсов, чтобы вытащить телефон.
Его там не было.
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«Черт бы тебя драл! — запаниковал Микки, пытаясь сконцентрироваться на вождении. — Черт. Чьи номера были в телефоне?»
За пару недель перед поездкой он купил себе левый мобильник, и тот пропал.
С пассажирского сиденья донесся стон, на который Микки не обратил внимания, сосредоточенно пробираясь сквозь городские окраины в сторону шоссе А26, подальше от порта.
Пару минут спустя он выскочил из промышленной зоны на длинную извилистую проселочную дорогу и помчался со скоростью ветра, постоянно поглядывая в зеркала заднего вида. Пока ничего не было видно, вокруг лишь темнота.
Впереди, на придорожной площадке, замаячила автобусная остановка. Он резко затормозил и одним махом влетел на нее. Затем обежал машину, подскочил к пассажирской двери, врезал немцу так, что тот снова потерял сознание, и оттащил его в густой подлесок, чтобы со стороны никто не увидел. Не лучшее решение, но лучшее, что можно было сделать, — ну, еще прикончить его разве что. Вернувшись к машине, он погнал дальше, лихорадочно соображая.
«Ну и дела».
Все его замечательные планы накрылись медным тазом.
«Господи».
Босс наверняка придет в ярость, но сейчас это наименьшая из бед.
Он ехал по извилистой проселочной дороге, которую хорошо знал — 70… 80… — пока не добрался до кольцевой развязки. Поворот направо вел к Истборну. Слева была широкая автомагистраль в направлении Брайтона. Она приведет его прямо в Чичестер, к Стьюи, и они поедут на север, к кольцевой трассе М25, огибающей Лондон, а потом помчатся в сторону Шотландии. Найдут автозаправку и угонят там другой автомобиль.
Он повернул налево, еще раз взглянув в зеркала заднего вида, — ничего. Только темнота, рассекаемая светом уличных фонарей. А дальше — много миль по широкой, пустой скоростной магистрали. Микки вдавил педаль газа в пол, и машина рванулась вперед — 80… 90… 100… 120… Он сбавил скорость, приближаясь к изгибу дороги, за которым следовал круговой перекресток. Повернув направо, он оказался бы в туннеле Кулфейл, который вел в Льюис, административный центр графства; скоростная дорога прямо шла мимо Суссекского университета. Он помчался прямо, прибавляя газу, но позади по-прежнему не было ничего, кроме темноты. Он размышлял.
Вдруг в зеркалах замерцал голубой отблеск — будто вспыхнул осколок разбитого стекла. Или показалось?
Но огонек замигал снова. Более настойчиво.
«Что?»
Микки несся так быстро, насколько хватало смелости; пересек еще одну кольцевую развязку, и, оказавшись на прямом участке, вновь прибавил газ; стрелка миновала 130, затем 140 километров в час. Он лишь немного сбавил скорость, когда, пройдя длинный поворот направо, въехал на холм. Синие блики в зеркале становились все ярче.
Они настигали, и вот уже огоньки замелькали во всех зеркалах.
«Черт, черт, черт!»
Взобравшись на вершину, Микки помчался вниз по противоположному склону. Примерно через две мили отсюда, на съезде слева, был еще один круговой перекресток. Вариантов три: ехать в сторону Брайтона, в долину Девилс-Дайк или по направлению к Лондону.
Какой, по их мнению, он выберет? Микки вдавил педаль газа в пол.
Сзади нагоняли, огни пульсировали уже совсем близко.
Затем, к его ужасу, прямо перед ним, отрезав сразу две возможности — ехать прямо или свернуть на съезд, — запылало синее зарево.
Рискнув, он поехал прямо.
Проскочив между мигалками, Микки услышал серию приглушенных хлопков, и тут машина внезапно затряслась, вильнула вправо, влево, снова вправо и стала неуправляемой. Он понял, что переехал через долбаного «ежа».
Автомобиль ходил ходуном. Его занесло вправо, к разделительной полосе, потом влево, к обочине. Каким-то образом Микки удалось выровнять машину и погнать дальше, хотя автомобиль громко похлопывал.
Синие огни теперь мерцали прямо за спиной; салон машины залил яркий свет фар.
Он упорно продвигался вперед, в полнейшей панике борясь с рулем, а машина замедлялась, несмотря на то что педаль газа была вдавлена в пол.
В зеркалах опять замигали фары. Вдруг справа возник универсал с полицейскими опознавательными знаками, поравнялся с ним, а затем рванул вперед; через пару секунд на его месте выросла другая, точно такая же машина.
Та, что ехала впереди, резко затормозила.
Микки тоже ударил по тормозам, его мотнуло влево, вправо, влево — «ауди» вновь сделался неуправляемым. Стараясь удалиться от обочины с левой стороны, он с громким металлическим стуком столкнулся дверями с автомобилем справа.
Свет фар в зеркале заднего вида ослепил Микки. Огни вспыхивали, вспыхивали…
Прямо позади.
Микки понял, что окружен. Пойман по всем правилам тактического преследования, мать его.
Он все еще пытался думать.
По ощущениям он ехал на четырех спущенных шинах. А теперь, может, и вовсе на голых дисках.
Машина впереди замедлила ход. Он врезался в нее, затем вильнул вправо, еще раз ударившись о дверь полицейского «БМВ».
Автомобиль еще больше замедлился.
Микки отчаянно завертел головой в поисках лазейки. Лишь бы проскочить.
Мозг лихорадочно работал.
Нужно уходить. Попробовать застать их врасплох?
Он резко вывернул руль вправо и снова с громким лязгом врезался в «БМВ», а мгновение спустя, не успев затормозить, вписался в заднюю часть полицейской машины, которая встала перед ним.
Прежде чем он успел отстегнуть ремень безопасности, дверь распахнулась, и появился полицейский в бронежилете и полной амуниции; секундой позже к нему присоединился коллега. Микки без церемоний выдернули из кресла и уложили лицом на асфальт.
— Майкл Старр? — произнес мужской голос.
Он повернул голову, чтобы посмотреть на мужчину, и огрызнулся, хоть и понимал, что сопротивление бесполезно:
— А сам-то ты кто?
Констебль Трандл из подразделения дорожной полиции Суссекса представился, затем арестовал его и произнес стандартный текст предостережения.
— Не утруждайся, закон я знаю, — отрезал Старр.
— Да ладно? — вопросил коллега Трандла, констебль Пип Эдвардс. — Тогда тебе следовало бы знать, что лучше не садиться за руль, когда все четыре колеса спущены. Ай-ай-ай! За это могут оштрафовать на кругленькую сумму.
— Полагаю, остановили меня не из-за этого.
— Да ну? — съязвил Эдвардс. — Какая, однако, умная мысль. Никогда не думал в «Что? Где? Когда?» поучаствовать?
— Очень смешно.
— Кое-кто в нью-хейвенском порту хочет поговорить с тобой, приятель. Поскольку мы люди добрые, услужливые, то подбросим тебя обратно — если, конечно, это не очень тебя потревожит.
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26 ноября, понедельник
За окном забрезжил рассвет; Клайв Джонсон сидел в кабинете с пакетиком белого порошка, который извлек из запаски, и слушал по взятой на время полицейской радиостанции последние новости подразделения дорожной полиции. На нем были перчатки для проведения криминалистической экспертизы; все происходящее он фиксировал на видео и тщательно старался сохранить возможные следы ДНК, волокна и отпечатки пальцев. Он вскрыл пакет и провел краткий химический анализ содержимого. В образце был обнаружен кокаин — и очень высокого качества.
Он знал, что текущая цена этого наркотика на черном рынке Великобритании составляет около 37 000 фунтов стерлингов за килограмм. А значит, если он не ошибся в расчетах, стоимость кокаина, спрятанного внутри красавца «феррари», судя по весу автомобиля, приближалась к шести миллионам фунтов, если не больше.
Автомобиль, конечно, не будет уже таким красивым, когда с него снимут все панели и выставят внутренности на всеобщее обозрение.

Двадцать минут спустя Микки заломили руки за спину, приковали наручниками к полицейскому и привели обратно в терминал, к «феррари» — и к сотруднику Пограничной службы, который первым его допрашивал. Очки его погнулись, одна линза треснула, оправа была замотана пластырем, да и выглядел он уже не так дружелюбно, как прежде.
— Решили вернуться? Очень любезно с вашей стороны.
— Ха-ха, — кисло усмехнулся Микки.
— Надолго я вас не задержу, мистер Старр, — заверил Джонсон. — Для соблюдения формальностей необходимо, чтобы вы стали свидетелем дальнейшего осмотра этого транспортного средства.
Понимая, что уже слишком поздно, Микки все же попытался объяснить:
— Послушайте, видите ли, меня наняли только перевезти машину, я не знал, что там внутри.
— Да? — спросил Джонсон. — И вы совсем ничего не подозревали?
— Честное слово, ничего. Я всего лишь водитель, меня наняли перевезти машину. Не знаю я ни о каких наркотиках. Я абсолютно невиновен.
— Именно поэтому вы на меня напали и дали деру?
— Ну, я типа испугался.
— Пожалуй, я действительно выгляжу страшновато, — произнес таможенник с тенью иронии в голосе, с едва заметной тенью, и пристально посмотрел на Микки. — Мистер Старр, полагаю, в этих упаковках содержатся запрещенные наркотические вещества. Вы арестованы по подозрению в сознательном участии в контрабанде наркотиков класса А. Вам это ясно?
— Дело ясное, что дело темное. Мне б сигаретку. Можно на улицу, покурить?
— К сожалению, нет, и, хоть я не любитель поучать, вам действительно следует подумать бросить курить. Курение вредит вашему здоровью.
— Арест-то — штука тоже не очень полезная. Взять вот хоть тюремную жратву…
— Если уж вам она не по вкусу, может, стоило подумать над другими возможностями карьерного роста?
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27 ноября, вторник
Много лет прошло с тех пор, как Рой Грейс в последний раз патрулировал улицы или, как он это называл, делал то, что положено настоящему копу. Патрулирование было частью обучения в лондонской полиции, куда его отправили на полгода в командировку, и это занятие очень ему нравилось. Работа в патрульной полиции в одном из самых жестоких районов Лондона стала поистине боевым крещением; атмосфера тут сильно отличалась от привычного ему Суссекса.
Оперативная группа по борьбе с насильственными преступлениями была создана премьер-министром совместно с мэром Лондона и комиссаром полиции Лондона, чтобы пресечь эпидемию нападений с применением холодного оружия, охватившую город. Группа работала рука об руку со специализированными подразделениями столичной полиции, расследуя тяжкие преступления, и боролась с организованной преступностью. Преступления, совершенные с применением холодного оружия, были напрямую связаны с одним из главных приоритетов полиции — противодействием огромным, безжалостным империям, торгующим наркотиками через так называемые окружные банды, которые практически монополизировали торговлю наркотиками класса А по всей Великобритании.
Окружными обобщенно называли банды — или организованные преступные группировки, — которые поставляли наркотики в различные регионы страны крупными партиями. Их основной метод работы заключался в том, чтобы путем подкупа либо с помощью насилия принудить детей и социально незащищенных взрослых прятать, хранить и распространять наркотики, оружие и наличные деньги.
Наркокурьеров — расходный материал — снабжали телефонами с оплатой по мере использования, которые нельзя было отследить, «средством связи»; если курьера ловили, то выйти на его непосредственного нанимателя не представлялось возможным. Ездили они в основном на поездах, часто отправлялись в разные округа, доставляя партии кокаина и героина местным капо, или лейтенантам. Лейтенанты окружных банд расфасовывали наркотики по индивидуальным упаковкам для уличных дилеров, которые обыкновенно проносили их в полостях своего тела.
Грейс знал, что нынешняя волна уличного насилия во многом вызвана борьбой за место под солнцем между окружными бандами. Сами банды были созданы по образцу мафиозной структуры с безжалостным капо — главарем, называемым на уличном жаргоне «бриллиантом», — и подчиненным ему лейтенантом, который управлял окружной бандой. И подобно мафиозным организациям, они стремились вести дела наиболее эффективно, пытая и убивая любого, кто наступал им на пятки.
Именно бывшая начальница в полиции Суссекса, Элисон Воспер — в то время помощник главного констебля, а ныне заместитель помощника комиссара столичной полиции, — предложила Грейсу должность исполняющего обязанности командира на полгода. Он согласился: ему нравились непростые задания, и он подумал, что может многому здесь научиться, а потом применить новые навыки в Суссексе. А еще слаще это назначение делало то, что теперь он был на равных со своим новым руководителем в Суссексе, помощником главного констебля Кассианом Пью.
Он уже скучал по духу товарищества, царившему в его суссекской команде, хотя перешел на новую должность всего несколько недель назад. Вместе с тем Грейс твердо верил, что его работа в новом подразделении сумеет изменить шокирующую статистику убийств в Лондоне.
Элисон Воспер позвонила в начале недели, чтобы прощупать почву, узнать, можно ли продлить назначение Грейса еще на шесть месяцев, но тогда Грейс не проявил энтузиазма. Работа в Лондоне сильно отрывала его от дома, последний месяц он почти не виделся с семьей. Вдобавок ко всему в Суссексе его ждали судебные разбирательства по двум делам об убийстве с участием подозреваемых, которых он арестовал; первый судебный процесс начнется следующей весной и уже внесен в список дел к слушанию Королевского суда города Льюиса. Грейсу понадобится время, чтобы к ним подготовиться.
Этим вечером он сидел на заднем сиденье ничем не примечательной, безобидной на вид «воксхолл-астры» с крепким, опытным констеблем Дэйвом Хортоном за рулем и инспектором Полом Дэйви на пассажирском кресле. Они разъезжали по темным улицам Камберуэлла на юге Лондона во время очередной вылазки. Они охотились на всех, у кого мог быть при себе нож или наркотики, а также на бандитов на мопедах, наводнивших город. Те отбирали сумки и телефоны.
В салоне стоял обычный для большинства оперативно-служебных машин неприятный запах нездоровой пищи и немытых тел преступников, но Грейс не обращал внимания. Он глядел в окно, наблюдая за поведением каждого, мимо кого они проезжали, в то время как Дэйви следил за системой распознавания автомобильных номеров, установленной на приборной панели, — она фиксировала регистрационные знаки любого транспортного средства, когда-либо использованного при совершении преступлений.
Все трое были одеты в джинсы, футболки и бомберы, под которыми скрывались громоздкие защитные жилеты, а также в новехонькие дорогие кроссовки, предоставленные лондонской полицией. Модные кроссовки были главной статусной вещью среди молодых уличных преступников новой волны, и они легко узнавали копов по старым никудышным ботинкам, которые те обычно носили. Но теперь все изменилось. Это была одна из первых инициатив Грейса после вступления в новую должность — потратить крошечную часть бюджета общей суммой в пятнадцать миллионов фунтов стерлингов, выделенного оперативной группе, на оснащение команды обувью по последней моде.
Они ехали по главной дороге, вдоль которой тянулись убогие магазинчики и рестораны. Грейс наблюдал за сомнительного вида молодежью на противоположной стороне: некоторые были в кроссовках, некоторые носили ничем не примечательные шлепанцы и черные носки.
— Вот он! — вдруг крикнул Дэйв Хортон и резко свернул налево, на боковую дорогу, отстегнул ремень и ударил по тормозам.
Когда машина с визгом остановилась, все трое распахнули дверцы и выпрыгнули наружу. Грейс побежал за Хортоном и Дэйви обратно к главной дороге как раз вовремя, чтобы увидеть, как кто-то в маске из фильма «Крик», пуховике, перчатках и кроссовках изо всех сил крутит педали велосипеда, мчась по тротуару в их сторону.
— Полиция! — заорал Пол Дэйви и широко раскинул руки, чтобы остановить велосипедиста, в то время как Хортон отступил на обочину, чтобы помешать тому проскочить мимо.
Рой Грейс приготовился схватить гонщика, если двое коллег потерпят неудачу. Велосипедист затормозил, когда инспектор показал ему удостоверение. Воинственно настроенный юноша лет восемнадцати-двадцати поднял жуткую маску и уставился на троих полицейских:
— Чего вам надо? Вы же меня остановили только потому, что я черный?
Прежде чем кто-то из сотрудников успел что-либо сказать, Рой Грейс шагнул вперед, показав собственное удостоверение.
— Мы, по-твоему, ясновидящие? — спросил он.
— Чего?
— Считаешь, мы ясновидящие?
— Ничего я не считаю. Вы меня остановили, потому что я черный. Вот что.
— Как тебя звать? — любезно осведомился Грейс.
— Дарий.
— Дарий… а дальше как?
— Ага, Дарий Как. Так меня и зовут. Дарий Как.
— Хорошо, Дарий, — кивнул Грейс. — Не подскажешь, как бы мы узнали, что ты черный, до того, как тебя остановили?
— Но вы же потому меня и остановили, — нахмурился велосипедист.
Грейс покачал головой:
— На тебе маска, куртка, застегнутая до горла, и перчатки. Да под всей этой одеждой ты б хоть марсианином был, мы бы и не узнали. Езда на велосипеде по тротуару является правонарушением, но мы задержали тебя не поэтому. Этническая принадлежность тут ни при чем, но уж коли разгуливаешь в такой жуткой маске, за нее мы обязаны остановить. Вечер еще ранний, не думаешь, что детишки испугаются, если увидят? — Грейс улыбнулся. — А ты выставляешь все так, как будто мы тут в масках. Мы же монстры, а с тобой все в порядке.
— Что вы имеете в виду?
— Я имею в виду, Дарий, что меня волнует только одно: чтобы обычные люди могли ходить по улице — по любой улице, на свой выбор — без страха и без оглядки, не рискуя попасть под колеса чудищу на велосипеде. Я что, расист, раз этого хочу?
Дарий посмотрел на него, будто пытаясь взять в толк, к чему он ведет.
— Так, по-твоему? — настойчиво произнес Грейс. — Я не собираюсь тебя обыскивать или выписывать штраф за езду по тротуару или езду в темное время суток без фар, а ведь мог бы. Я отпущу тебя восвояси при одном условии.
— При условии?
— Да, при одном, — кивнул Грейс.
— И типа при каком?
— Когда приедешь, куда ты там собрался, передашь своим приятелям сообщение. Ты же передашь, Дарий?
— Что за сообщение?
— Что не все копы — скоты. Скажи им, что мы ведь и ваши копы тоже. Мы заботимся обо всех, независимо от цвета кожи, пола или веры. Скажи, пусть они доверяют нам и сотрудничают с полицией, чтобы сделать этот город лучше. Иди своей дорогой и передай им это сообщение. Скажи, что мы тебя не обыскивали и не выписывали штраф за езду по тротуару.
Дарий настороженно посмотрел на него, будто все еще ожидал подвоха.
— Передай им слова, которые мне часто мама говорила, — сказал Грейс.
— А?
— Мама мне часто говорила: «Если у тебя когда-нибудь будут неприятности, обратись к полицейскому».
— Даже и не мечтай, мать твою! — Парень опустил маску и помчался прочь, яростно крутя педали.
— Никогда не знаешь, где найдешь, где потеряешь, — пожал плечами Грейс, повернувшись к коллегам.
— Десять баллов за попытку, босс, — похлопал его по спине Дэйви.
— И единица за результат, сэр, — добавил Хортон.
И вновь вся чудовищность того, с чем они боролись, это колоссальное культурное противоречие, поразило Роя Грейса.
Через миг Хортон наклонил голову, прислушиваясь к треску радио в нагрудном кармане.
— Мы в деле! — подняв глаза, радостно воскликнул он и побежал обратно к машине.
Грейс и Дэйви ринулись за ним.
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Хортон прибавил скорость, пока Грейс и Дэйви пытались пристегнуть ремни безопасности, потом развернул машину и помчался обратно к перекрестку с главной дорогой, где в ожидании остановился.
— Маленький засранец на красном мопеде, в зеленом шлеме, только что плеснул кислотой в лицо мужчине и схватил его мобильник. Направляется по этой дороге на север. Номерной знак — Чарли-альфа-ноль-восемь.
И в ту же секунду мимо них пронесся ярко-красный мопед.
— Вот он!
Привычным движением Пол Дэйви, сидевший на переднем пассажирском месте, наклонился и включил синюю мигалку с сиреной, в то время как Хортон выскочил на встречную полосу и резко прибавил газу. Машина взвыла и промчалась мимо нескольких автомобилей, набирая скорость и, как показалось Рою Грейсу на заднем сиденье, не замечая встречного движения, которое словно растаяло, когда Хортон протиснулся в щель между автобусом и такси.
Мопед замаячил впереди между фургоном и частным такси, примерно в сотне метров впереди.
Почти догнали.
Хортон развернулся, обгоняя фургон. Светофор загорелся красным — мопед проехал на него. Хортон едва сбавил скорость — риск, на который Рой Грейс не пошел бы в Брайтоне, — и рванул следом; справа и слева от них резко тормозили машины. Грейс затаил дыхание. Раньше он до смерти боялся, когда его приятель Гленн Брэнсон садился за руль, но Гленн и рядом не стоял с Хортоном. Стоило признать, однако, что Хортон водил блестяще.
Почти догнали, уже в двадцати метрах.
Из всех грабителей Грейс больше всего ненавидел тех, которые использовали кислоту — в основном серную, добытую из автомобильных аккумуляторов. Молодой парень, кем бы он ни был, из-за этой отвратительной гадости получил увечья, которые изменят его жизнь, — и всего лишь ради жалких копеек, что преступник выручит с продажи мобильника на черном рынке. Возможно, пострадавший даже потеряет зрение. Впереди годы мучительных пластических операций. Его лицо теперь навсегда изуродовано. И вероятно, отныне ему будет очень страшно выходить на улицу.
Они нагоняли мотоцикл. Десять метров.
— Шеф, через пятьсот метров слева будет переулок, — предупредил Хортон, и Пол Дэйви кивнул в подтверждение. — Если он свернет туда, мы его упустим. Разрешите сбить?
Подобно вооруженному полицейскому, у которого есть лишь доля секунды, чтобы понять, поддельный или настоящий пистолет направляет на него бандит, Грейс знал, что у него есть всего пара мгновений, чтобы принять решение.
Несколько месяцев назад комиссар Управления полиции Лондона дала сотрудникам указание — сбрасывать водителей с мотоциклов, если не будет других способов остановить их, но это не получило широкой поддержки. Газеты и социальные сети запестрели возмущенными публикациями. Бедняжки-мотоциклисты должны иметь право брызгать кислотой людям в лицо так, чтобы мерзкие хулиганы-полицейские не сбивали их с ног и не царапали им коленочки. И Независимое управление по надзору за полицией недавно опубликовало заявление, в котором решение комиссара назвали сомнительным с моральной точки зрения.
«С моральной точки зрения?» — подумал Рой.
У некоторых людей чертовски странное представление о морали.
Машина набрала скорость и поравнялась с задним колесом мопеда. Рой слышал, как из трубы с треском вырывались выхлопные газы. Разглядел зеленый шлем с какими-то зазубринами. Он пришел в бешенство, когда увидел, с каким высокомерием и ликованием восседал на мопеде ездок. Похоже, радовался тому, что совершил.
— Сбивайте отморозка, Дэйв, — скомандовал Грейс.
— Сбиваю отморозка. С удовольствием, сэр.
Хортон резко вильнул влево, со всей силы врезавшись в самую середину заднего колеса мопеда. Результат для мопеда и его водителя был мгновенным и катастрофическим.
Задняя часть резко ушла влево и ударилась о бордюр перед шашлычной, подбросив гонщика на несколько футов в воздух, прежде чем тот ударился шлемом о землю, кувырнулся и остался лежать неподвижно.
Хортон остановился рядом посреди дороги, трое полицейских выскочили из машины. Двое чернокожих молодых людей подбежали к неподвижной фигуре.
— Гребаные расисты, убийцы! — крикнул один из них.
Водитель мопеда уже зашевелился и поднялся на колени.
— Вы зачем это сделали, мрази? — закричал другой юноша.
Хортон вместе с коллегами подбежал к гонщику, прежде чем тот успел встать на ноги, радуясь про себя, что тот серьезно не пострадал, — чтобы избежать проверки, которую повлекла бы за собой любая травма. Он схватил правую руку гонщика, завел ее за спину и защелкнул наручники. Затем дернул левую руку назад и нацепил наручники и на нее. Пол Дэйви, одетый в защитные перчатки, поднял тонированное забрало мотоциклетного шлема.
— Мы тебя сцапали, приятель.
Дэйви стал осторожно обыскивать гонщика, чувствуя на себе его враждебный взгляд. Мгновение спустя инспектор вытащил из кармана стеклянную бутылочку с прозрачной жидкостью, полупустую. Трясясь от гнева, он протянул ее юноше:
— Жажда не мучает? Может, глотнешь?
Водитель мопеда яростно затряс головой.
— Как зовут? — спросил инспектор.
— Ли.
— Ли? А по фамилии?
— Ли Смит.
— То есть плеснуть этим в лицо кому-то другому ты можешь, Ли? А сам пить не хочешь? Почему, не объяснишь?
Молодой человек в угрюмом молчании уставился на него.
Хортон положил бутылку в пакет для улик, завернул ее в кусок ткани и убрал в багажник, потом вернулся к мотоциклисту, чтобы зачитать ему его права.
Грейс подошел к двум паренькам на обочине, понимая, что вокруг собралась значительная толпа. Он услышал приближающиеся сирены — вероятно, «скорая» и подкрепление.
— Не желаете ли стать свидетелями? Кажется, вы все видели и отреагировали неравнодушно. Не подскажете, как вас зовут и где вы проживаете?
Оба юноши заколебались, посмотрели друг на друга и бросились прочь, выкрикивая оскорбления.
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В обшарпанном здании с террасой, на втором и третьем этаже над китайской закусочной, расположенной у главной дороги неподалеку от мирового суда города Брайтона, в двух шагах от полицейского участка, помещалась нотариальная и юридическая контора «ТГ Ло». Более двадцати пяти лет ее владелец Теренс Гриди, давший компании свое имя, и партнеры занимались уголовным правом; специализировались в основном на оказании юридической помощи.
Время от времени фирма бралась за дела об изнасиловании, или тяжких телесных повреждениях, или убийстве, но ее хлебом насущным была бесконечная вереница нетрезвых водителей, мелких наркоторговцев, магазинных воров, проституток, грабителей, домушников, обвиняемых в домашнем насилии или сексуальных домогательствах, дебоширов в пабах и прочей шантрапы и отбросов преступного мира, на извечную борьбу с которыми полиции едва хватало сил.
Теренс Гриди был невысоким, аккуратного вида, исключительно вежливым человеком пятидесяти пяти лет, который с пониманием относился к каждому клиенту. Он всегда успокаивал их, каким бы безнадежным, по его мнению, ни казалось дело. В классическом костюме, с клубным галстуком, безукоризненно начищенными ботинками и глазками-бусинками за маленькими круглыми очками в черепаховой оправе — которые за тридцать лет его юридической практики несколько раз выходили из моды, но теперь снова были в почете, — он, по описанию одного клиента, выглядел как брат-близнец покойного комика Ронни Корбетта, только очки у него были поменьше и руками он размахивал посильнее.
Окружающим Гриди казался настоящим семьянином с небольшими амбициями, наивысшим карьерным достижением которого было то, что он избавил от тюремного заключения наркомана, обвиняемого в краже туалетных принадлежностей стоимостью в тридцать фунтов из круглосуточной аптеки. Хороший муж и заботливый отец, куратор школы и щедрый благотворитель, Теренс Гриди был из тех людей, которых никогда не заметишь в многолюдном зале — и не только из-за невысокого роста. Он выглядел точь-в-точь как человек, который всегда оставался в тени, и его идеально описывали слова Уинстона Черчилля: «Он скромный человек, и у него есть для этого все основания».
«Жаден до дел, но не до денег», — неустанно повторял юрист, сообщая случайным клиентам о расценках. За его столом на стене висел девиз в рамке: «НИКТО НЕ СТАЛ БОГАЧЕ, ОТПРАВИВШИСЬ В ТЮРЬМУ».
Теренс Гриди мог бы добавить, что никому не удалось разбогатеть, оказывая правовую поддержку на льготных условиях, но, похоже, дело приносило приличный доход. Симпатичный дом с четырьмя спальнями в престижном районе Хова, с ухоженным садом — благодаря таланту его жены, — и недвижимость в Девоне в совместном владении. Они ездили на хороших машинах, всегда последней модели, но не позволяли себе ничего лишнего. Единственной вещью, которую хоть как-то можно было назвать броской, была его гордость — винтажные часы «Ролекс субмаринер». Но так как возраст часов перевалил за шестой десяток, никому, кроме настоящих коллекционеров, они не казались чем-то особенным.
Жена Барбара продала свой небольшой питомник орхидей и теперь часто оценивала цветы на конкурсах орхидей, в том числе за границей. Все оставшееся свободное время она подрабатывала хореографом в местном любительском театре.
Трое детей окончили частные школы и сделали карьеру. Старший сын, Дин, был успешным бухгалтером — трудился в фирме в центре Лондона и женился на коллеге, которая вскоре должна была произвести на свет первого внука Гриди. Обе дочери работали по соседству: одна — ипотечным брокером, другая — в благотворительной организации по борьбе с домашним насилием.
После ареста мужа Барбара Гриди рассказывала всем, что ни малейшего понятия не имела обо всех преступлениях, в которых его обвиняли, и просто не хотела — не могла — в это поверить. Произошла большая ошибка, они взяли не того человека. Совершенно не того. Однозначно.
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— «Французский связной»? — произнес в трубку инспектор Гленн Брэнсон, сидя за столом в пустом кабинете отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Управлении полиции графства Суссекс.
— «Французский связной»? — отозвался Рой Грейс, слегка раздраженный, что телефонный звонок прервал его обычную разминку ранним утром.
Пробежав пять миль, он остановился посреди площадки неподалеку от своего коттеджа, чтобы сделать растяжку. Хамфри, собака, которую он взял из приюта, метис лабрадора, бегал вокруг, усердно обнюхивая землю и что-то выискивая — вероятно, кролика.
Грейс взял отгул — это с ним нечасто случалось, — потому что ему предстояло провести бóльшую часть выходных на работе. В пятницу и субботу вечером планировалась крупная операция под его руководством: задержание и обыск подозрительных лиц на юго-востоке Лондона. Он был рад для разнообразия провести время дома, не думая о делах.
Гленн Брэнсон и некоторые сотрудники отдела по расследованию особо тяжких преступлений работали с региональным подразделением по борьбе с тяжкими преступлениями и организованной преступностью (РПТОП) над делом о контрабанде наркотиков в «феррари»; перевозчика поймали с поличным на этой неделе в Нью-Хейвене. Гленн был назначен старшим следователем, возглавив межведомственную команду, поскольку РПТОП одновременно расследовало несколько важных преступлений.
— Не совсем понял, Гленн, имеешь в виду, что «феррари» тоже привезли из Дьепа?
— Ну дык! Ты же помнишь этот фильм? Там тоже был ретроавтомобиль!
— Что-то припоминаю.
— Ой, да с твоей памятью пора уже в дом престарелых, кашу хлебать — этим ведь кормят, когда уже жевать не можешь?
— Ах ты, поганец! «Французский связной»?
— С Джином Хэкменом и Роем Шайдером.
— С тем, который еще шерифа играл в «Челюстях»?
— Вот-вот, теплее.
— Ага, смутно припоминаю. «Французский связной» — это там в начале Джин Хэкмен лежит в кровати с девицей в наручниках?
— Эту сцену ты, конечно, помнишь. Но я-то о другом, о машине, «линкольн-континенталь», которую тот злодей, Фернандо Рей, привез в Нью-Йорк из Марселя.
Брэнсон помедлил, чтобы кивнуть коллегам, собравшимся в кабинете на утреннюю летучку, которая должна была начаться с минуты на минуту.
— Джин Хэкмен взвесил машину и понял, что что-то нечисто: она оказалась тяжелее, чем весит настоящий «линкольн».
— Точно, да! Теперь вспомнил, хороший фильм!
— Отличный. Ну, в общем, именно так сотрудник Пограничной службы и спалил «феррари»: тот весил больше, чем следовало.
— Неудивительно, с наркотой класса А на шесть миллионов фунтов.
— Кокаин высшего сорта.
— А мне за наводку спасибо не скажут?
— Ну конечно, раз ты так любезно попросил.
— Ой, иди в задницу! Как расследование продвигается?
— Медленно, наш курьер что-то неразговорчив.
— Тот, которого поймали?
— Ага. Зовут Майкл Старр. На всех допросах воздержался от комментариев. Пока что «феррари» — это автомобиль-призрак, который доставили для какой-то подозрительной фирмы. В этой «ЛГ Классикс», похоже, нет официальной структуры управления. Опросили всех сотрудников: механика, который там работает на полную ставку, и двоих техников, занятых частично. Изъяли компьютеры и телефоны компании. Она принадлежит панамскому офшору с подставным директором и руководителем, якобы гражданином Швейцарии, Германом Перреном; пока что единственный человек с таким именем, которого нам удалось обнаружить, погиб в результате несчастного случая при восхождении на Маттерхорн почти тридцать лет назад.
— Полагаю, транзакции вы тоже отслеживаете? — поинтересовался Грейс. — А как успехи с главарем, «бриллиантом», — мы же дали вам всю информацию?
— Думаю, скоро возьмем. Обложили со всех сторон. К нам в команду добавили Эмили Денайер из отдела по борьбе с экономическими преступлениями.
— Здорово, она умница.
— Большая умница, очень рад, что она с нами! Она уже накопала кое-что полезное, выяснила подробности о «ЛГ Классикс». О, и есть одна зацепка: гражданский с того же парома передал телефон, который нашел на дороге возле таможенного поста. Мобильник с отпечатками Старра, компьютерно-технические эксперты направили по нему запрос оператору сотовой связи.
— Что? Когда его арестовали, он был без перчаток?
— Шеф, а ты пробовал звонить по мобильнику в перчатках? Хотя, если подумать, ты, наверное, еще дисковым телефоном пользуешься.
— Ха-ха. Знаешь, я вообще не планировал пользоваться сегодня телефоном, так-то у меня выходной.
— А-а, да? Что планируешь делать?
— Клио собирается на работу, Бруно в школе. Ной будет со мной все утро, раскидает повсюду игрушки, красота. Днем приедет Кейтлин, чтобы присмотреть за ним, так что займусь разными важными делами, например помою машину, а затем буду потакать своей слабости.
— Это которой?
— Составлю каталог последних новинок в моем собрании винила. Не осуждай! Помнишь, как разгромил мою музыкальную коллекцию, когда был в гостях?
Последовало недолгое молчание, пока Гленн, слегка смущенный, вспоминал, как они расставались с бывшей женой, Ари. Рой разрешил ему пожить с ними, а потом чуть с ума не сошел, когда обнаружил, что Гленн расставил часть пластинок в его драгоценной коллекции не в том порядке.
— Стараюсь не вспоминать! А как Клио себя чувствует на этот раз?
— Она в порядке, спасибо, уже почти четвертый месяц — немного подташнивает по утрам, но держится молодцом. Пытаемся привыкнуть к мысли, что в доме снова появится новорожденный. Кстати, о приготовлениях, как у вас дела? Вы же уже должны были пожениться.
— Да, просто были слишком заняты. Решили планировать свадьбу на лето следующего года, чтобы без дикой спешки. Дам вам знать, как только назначим день, чтобы вы могли подогнать отпуск! Шивон очень занята, так что я подрабатываю свадебным организатором, и, честно говоря, мне это даже нравится! Раскрываю свою женственность, выбираю торт и цветы.
Грейс на секунду вообразил Гленна: шесть футов два дюйма ростом, с крепкими мышцами, черный, лысый.
— Пытаюсь представить — не очень симпатично получается.
— Ну да, ну да. Надеюсь, ты речь свою пишешь?
— Каждую минуту думаю, какие гадости про тебя наболтаю. — Грейс помолчал. — Торт и цветы. Мило! Наверное, интересно.
— Таков современный мир.
— Должен сказать, в том, что я работаю в столичной полиции, есть свой плюс: перестал выслушивать твои ежедневные нападки. Ладно, если с «феррари» и «Французским связным» понадобится помощь, дай знать. Мне пора в мой дом престарелых — чтобы каша не остыла.
— Убедись, что в ней нет комочков.
— Комочков?
— Ну, чтоб не подавиться.
— Ха-ха!
И тут он услышал крик.
— Рой! — раздался голос Клио из коттеджа. — О боже, РО-О-ОЙ! Р-О-О-О-О-О-ОЙ!
Звук пронзил его сердце.
Без лишних слов он повесил трубку, распахнул калитку и, не дожидаясь Хамфри, ринулся к дому.
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29 ноября, четверг
Минут через пять Гленн Брэнсон сверился с записями и обратился к собравшейся компании сотрудников уголовного розыска — Кевину Холлу, Джеку Александеру и Велвит Уайльд. К ним присоединились два специалиста отдела по борьбе с экономическими преступлениями во главе с Эмили Денайер, темноволосой женщиной лет тридцати с небольшим.
— Время: девять часов утра, четверг, двадцать девятое ноября. Седьмое совещание в рамках операции «Фермерский дом» — расследования попытки ввоза в Великобританию кокаина на сумму шесть миллионов фунтов стерлингов, обнаруженного в поддельном ретроавтомобиле «феррари» редкой модели в порту Нью-Хейвена рано утром в этот понедельник, двадцать шестого ноября. — Брэнсон глянул в заметки. — Главный подозреваемый, Майкл Старр, водитель автомобиля и закрытого прицепа, доставившего «феррари» в Англию, в настоящее время находится под стражей в тюрьме города Льюиса. Как вы знаете, мы считаем, что Старр является важным фигурантом по более крупному делу. Оперативная информация, предоставленная Национальным агентством по борьбе с преступностью, а также данные о цепочке поставок, полученные от лондонской полиции, и некоторые детали о «ЛГ Классикс» пришлись нам очень кстати, и я полагаю, что благодаря дополнительным сведениям из Лондона мы близки к поимке преступного гения, стоящего за всем этим. Итак, мы обыскали дом Старра в Западном Суссексе и изъяли компьютер, который сейчас исследуют технические эксперты. В доме со Старром живет его младший брат Стьюи, страдающий синдромом Дауна и нуждающийся в помощи с повседневными обязанностями. За ним присматривал сосед, пока Микки Старр был в своей… э-э-э… командировке. Полагаю, у Велвит есть о нем новости?
Брэнсон посмотрел на коллегу.
— Да, сэр, — произнесла констебль Уайльд с белфастским акцентом. — Поскольку он способен жить почти самостоятельно, я договорилась с социальными службами, чтобы их сотрудник ежедневно навещал его, пока не будет принято решение о ближайшем будущем брата подозреваемого. Адвокат Старра ходатайствует об освобождении под залог для присмотра за Стьюи.
— Не получится, — сказал Брэнсон. — Особенно с учетом предъявленных обвинений и принимая во внимание стоимость наркотиков и его поведение во время ареста.
— Согласна, сэр.
— Младший брат сообщил что-нибудь полезное, Велвит? — обратился к констеблю Джек Александер.
— Пока нет. Он злится, что Микки не вернулся домой: тот обещал, что они купят закусочную и Стьюи будет помогать готовить еду.
— Что ж, вот и запахло жареным, — усмехнулся Холл, оглядываясь по сторонам.
— Придется теперь нашему Микки вертеться, как ужу на сковородке, — вставила Уайльд.
— Народ! — осадил их Брэнсон и повернулся к специалистам из отдела по борьбе с экономическими преступлениями. — Эмили, я так понимаю, у вас есть свежая информация?
— Да, — подтвердила та, просматривая на экране электронные документы. — Как обычно, мы занялись проверкой финансовой цепочки, и я рада сообщить, что, похоже, серьезно продвинулись. Наш изворотливый криминальный авторитет очень осторожничал, путал следы, и весьма изобретательно, но мы, по-видимому, нашли зацепку.
— Какую? — полюбопытствовал Брэнсон.
— Обнаружили банковский счет на Сейшельских островах, который, судя по всему, связан с компанией «ЛГ Классикс». Прежде Сейшелы скрывали информацию обо всех финансовых операциях, но недавно изменили политику и теперь сотрудничают с правительственными учреждениями в целях противодействия отмыванию денег. Они прислали нам выписки, показывающие все транзакции с момента открытия счета. Интересно отметить, что денежные средства на этот счет зачастую поступали из Брайтона.
— Отличная работа, Эмили! — похвалил инспектор. — Спасибо.
У Брэнсона зазвонил мобильный. Он взглянул на дисплей и, увидев, от кого звонок — от Эйдена Гилберта, эксперта отдела цифровой криминалистики, — поднял руку в знак извинения.
— Может, что-то важное, простите, я на секунду, — сказал он команде и ответил на вызов: — Инспектор Брэнсон.
— Гленн, решил позвонить вам сию же минуту. Только что получил аналитический отчет от оператора сотовой связи, который мы запросили по телефону с отпечатками Старра. Весьма любопытно.
— Так?
— У нас есть история перемещений телефона за десять дней с момента его активации и журнал звонков с него. За день до того, как Старр переправил машину с прицепом через Ла-Манш, перед тем как забрать «феррари», он посетил одно место в Брайтоне, где провел чуть больше часа. Сотовая связь обычно не позволяет точно определить конкретное здание в крупном городе, но в течение следующих четырех дней он дважды звонил в компанию, расположенную в указанном районе.
— Да? — Брэнсон выпрямился и взволнованно спросил: — Есть название?
— Ага, это оказалось легко. Я набрал номер, и на коммутаторе ответили.
— Вы гений! Что за фирма?
Гилберт назвал ее.
— Блестяще, Эйден, — просиял Гленн. — Просто блестяще!
— Да?
— Просто праздник какой-то!
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30 ноября, пятница
В нью-хейвенском порту изъяли кокаин стоимостью шесть миллионов фунтов и к тому же разобрали на части «феррари». Демонтировали все панели кузова, все стойки; специалисты пожарно-спасательной службы вскрыли автомобиль, как консервную банку, с помощью инструментов, которыми обычно разрезают машины, попавшие в аварию, чтобы помочь выбраться пострадавшим, — настоящее святотатство. И все это произошло из-за тупости и жадности однорукого приспешника, которому, как он думал, можно было доверять.
«Феррари» был подделкой, копией, но дорогостоящей: дилер выручил бы за нее приличные деньги, если бы закрыл глаза на некоторые сомнительные моменты ее истории. И имелся один такой дилер, который по его просьбе пристроил кучу элитных ретроавтомобилей, обладавших, казалось бы, безупречным происхождением. За последние шестнадцать лет он также не раз выступал посредником при продаже ряда машин, изготовленных «ЛГ Классикс».
Теперь автомобиль конфисковали в соответствии с законом «О доходах, полученных преступным путем», и единственное, что слегка его утешало, — это то, что из-за причиненного машине ущерба, а также потому, что она оказалась поддельной, ни таможня, ни полиция не сумеют ее продать.
С первых дней в адвокатуре Теренс Гриди жил за тщательно продуманным фасадом. Мысль создать империю посеяли в нем рассказы — и чаяния — старого неудачника по имени Джимми Пирсон, которого он защищал в начале своей карьеры.
Наркоторговля сулила богатства, превосходящие самые смелые ожидания, но большинство людей, которые стремились к осуществлению своей мечты, как Джимми Пирсон, в конечном счете были неудачниками. Они только и делали, что искали козла отпущения, как и другие преступники и бывшие заключенные: «Меня подставили… Оборотни в погонах… Адвокат-взяточник…» Мало у кого в конце концов хватало ума избежать ареста. И большинство нарушителей чаще всего уличали во внезапных, нехарактерных для них тратах. Новенький приметный автомобиль, одежда, путешествия, яхты, дома. В вечной охоте за крупными игроками правоохранительные органы руководствовались одним правилом: «Следуйте за деньгами».
Но Теренс Гриди был достаточно умен, и вот уже двадцать пять лет дела шли хорошо — благодаря совершенно случайному, но удачному выбору профессии. Работа в сфере уголовного права предоставляла ему как прекрасные возможности для реализации своей мечты, так и идеальное прикрытие.
Он понял, что каждый день на службе ему придется сталкиваться с преступниками, а иногда и с теми из них, у кого есть связи. Из бесед с самыми толковыми он вскоре составил представление о том, как функционируют цепочки поставок наркотиков в Англии; о портах, через которые наркотики попадают в страну; о районах распространения, поделенных между преступными семьями, а также о проблемных местах и сложностях в работе правоохранительных органов.
Мелкие наркоторговцы и дилеры были легкой мишенью — полиция без труда их ловила. Кто-то вроде него, Гриди, мог в любой момент найти им замену, потому что вокруг существовал бесконечный запас отребья, желающего уткнуться рылом в корыто, полное жирных объедков со стола наркобаронов. Ежедневно он защищал наркодилеров; большинство из них были просто мелкими сошками, барыгами, но встречались и такие, кто стоял рангом или двумя выше в пищевой цепочке. Некоторые из них разговаривали с ним вполне открыто. И он слушал. Делал заметки. Самое главное, он решил, кому можно доверять.
Наркобароны управляли своими империями чаще всего из столицы, Лондона, в жесткой, деловой манере, с помощью бухгалтера, юриста и руководителя, которому подчинялись рядовые исполнители — в основном подростки, вынужденные сотрудничать из страха или из-за наркотической зависимости. Большинство главарей происходили из преступного сообщества Южного Лондона или Карибского бассейна, а в последнее время и из Восточной Европы, и деньги они гребли лопатой. Продавали по полкило зараз, как правило, кокаин или героин, причем приобретали его в концентрации 40 процентов, затем измельчали, разбавляли до 10–15 процентов для последующей продажи, и в итоге за очень короткое время зарабатывали около 50 000–100 000 фунтов стерлингов.
Как выяснил Гриди, большая часть наркотиков, переправляемых в Англию контрабандой, поступала из стран Центральной и Восточной Европы, а поставки на Юго-Восток, в его вотчину, шли в основном через доки Эссекса и Лондона — и лишь изредка через Ливерпуль. Именно цепочка поставок, организованная восточноевропейцами, албанцами, заинтересовала Гриди.
Их все боялись из-за жестокости, с которой они расправлялись с любым, кто переходил им дорогу, но, как выяснил Гриди, именно у них и стоило брать товар: бизнес они вели честно, а это редко встречалось в их сомнительном ремесле. Товар доставляли вовремя, качество было на высоте, а если покупателя что-то не устраивало — без проблем возмещали расходы, прямо как при оптовых закупках в «Маркс энд Спенсер». И конечно же, Гриди с особым вниманием относился к их просьбам, когда они обращались к нему по юридическим вопросам.
Гриди понял, в чем заключается секрет успеха: надо торговать высококачественными наркотиками класса А и при этом максимально дистанцироваться от уличных дилеров, чтобы, во-первых, не делить территорию с преступными кланами (не так-то просто вмешаться и остановить новые операции, если не знаешь, кто за ними стоит, — особенно если товар качественнее и дешевле, чем у тебя). Во-вторых, нужно было, чтобы полиция, арестовав очередного уличного торгаша, не могла выйти через него на Гриди. Он организовал собственную империю, назначив Микки Старра ее номинальным главой. Гриди принимал все решения, а Старр был оперативным контактным лицом и отвечал за импорт и дистрибуцию. Гриди сделал все, чтобы самостоятельно не участвовать в этих процессах: так его не смогли бы отследить.
Но теперь впервые он всерьез забеспокоился. В бочку меда попала большая ложка дегтя.
Счастливчик Микки Старр.
Счастливчик. Почему, черт возьми, этого дурака вообще назвали Счастливчиком?
По телевизору шел эпизод «Молодого Морса», одной из немногих криминальных драм, которую Теренс Гриди удосужился посмотреть: ему нравилась достоверность, с какой она была снята. Но сегодня вечером все плыло, как в тумане, да и шум мешал, ужасно громко.
— Барбс, ты не могла бы немного убавить звук? — обратился он к жене, которая примостилась на диване напротив.
— Я уже сделала потише. Еще немного, и я вообще ничего не услышу, — ответила она.
Он пристально посмотрел на нее, явно не в духе:
— Тогда надо проверить слух — возможно, тебе нужен слуховой аппарат.
— Со слухом у меня все в порядке, — рассмеялась она.
Последние четыре дня, да и сейчас, Гриди просто кипел от гнева. Он сидел в гостиной, с пустым стаканом виски в трясущейся руке; на дне позвякивали подтаявшие кубики льда. С трудом верилось, что человек, которому он всегда так хорошо платил, оказался настолько жадным. Какой дурак. Начинил шины «феррари» наркотиками. Неужели не понимал, что рентген их обнаружит?
Теперь Старр отбывал предварительное заключение в тюрьме Льюиса; но можно ли рассчитывать, что он будет держать рот на замке? Тупице светило как минимум пятнадцать лет. Пойдет ли Микки Старр на сделку, чтобы смягчить приговор? Гриди полагал, что подручный предан ему, но полной уверенности не было.
А что, если проболтается?
Последние двадцать лет Гриди скрупулезно заметал следы, прикрываясь работой в юридической фирме, ничего и никогда не выставлял напоказ и усердно трудился.
Задержали за вождение в нетрезвом виде в три часа ночи и срочно нужен адвокат? Теренс Гриди к вашим услугам! Он всенепременно прибудет и наведается в камеру предварительного заключения, чтобы вас проконсультировать. Будучи неизменно вежливым с полицейскими, надзирателями и клиентами, он заслужил невольное уважение большинства сотрудников полиции, которые, как правило, весьма недолюбливали юристов, особенно выполнявших такую грязную работу.
Любое расследование покажет, что компания по продаже ретроавтомобилей, «ЛГ Классикс», для которой предназначался «феррари», принадлежит панамской организации с фиктивными руководителями. Прикрытие для отмывания денег — и ввоза наркотиков, — которое Гриди успешно использовал в течение нескольких лет. Полиция не сумеет выйти на него, это невозможно. Он немало бабла отвалил своим юристам-международникам, чтобы те это гарантировали. Не выдадут его и в китайской закусочной под офисом, и в двадцати других, разбросанных по всему Суссексу, которые отмывали деньги, полученные от торговли наркотиками. Все их владельцы имели пристрастие к азартным играм, каждую неделю оставляли тысячи фунтов в местных казино, никогда не вызывая подозрений. Всем известно, что китайцы любят играть по-крупному. Никто и не догадывался, что в основном они делали ставки на его деньги. О да, он так умен, всюду протянул свои щупальца!
Вдруг Барбара указала на экран, где показывали разобранный на части «БМВ».
— Смотри! — воскликнула она. — В машине спрятали наркотики, чтобы провезти контрабандой; смахивает на ту историю с «феррари», о которой только что говорили в новостях.
— Да, в Нью-Хейвене была настоящая облава; не думаю, что тот парень действовал в одиночку. За этим обязательно стоит какой-нибудь наркобарон, — отозвался Гриди. — Как считаешь?
— Надеюсь, его прижмут как следует, — с жаром бросила она. — Милый, ты же знаешь, как я отношусь к наркотикам. И как сильно я переживаю, когда тебе удается отмазать какого-нибудь дилера, наверняка виновного. Каждого барыгу, который использует детей, надо поставить к стенке.
— Согласен, — тихо произнес он.
— Терри, что случилось? — внезапно спросила Барбара. — Пожалуйста, расскажи. Ты уже несколько дней сам не свой.
«Молодой Морс» закончился, на экране появились титры. Он взглянул на нее:
— Я в порядке.
— Как сходил сегодня к доктору? Ты не говорил.
— Все хорошо, — ответил Гриди. — Сердце как у быка.
Мама и папа Теренса Гриди держали фруктовую лавку на юге Лондона. Отец, Годфри, был скромным человеком невысокого роста, с постоянно печальным, запуганным выражением лица, как будто мир вокруг приводил его в замешательство. Гриди помнил, как тот поднимался ни свет ни заря, а затем, стоя на улице в любую погоду, хриплым голосом выкрикивал: «Только сегодня: бананы за полцены! Специальное предложение на зелень!»
У отца были свои планы и мечты. Продать лавочку лет в шестьдесят и купить дом на испанском побережье Коста-дель-Соль, пока они еще достаточно молоды, чтобы переехать туда и наслаждаться жизнью. Их квартира над магазином всегда была завалена брошюрами об испанской недвижимости. Часто отец брал в руки одну из брошюр с солнечной виллой или кондоминиумом на обложке и говорил Теренсу: «Храни мечту, парень, и постарайся воплотить ее в жизнь. Жаль, когда человек умирает, а вместе с ним — и его мечты».
Он ушел из жизни внезапно, в пятьдесят четыре года, с пакетом мандаринов в руках. Его последними словами были: «Цены пополам!»
Спустя два года от рака погибла мама.
К черту эти мысли. Теренс поступил в университет, а затем в юридический вуз. И быстро догадался, что консультациями по уголовному праву много не заработаешь. Торговля же наркотиками приносила барыши, и немалые. Клиенты, которых он защищал, были, по сути, неудачниками. Расходным материалом. Падальщиками. Именно их ловила полиция, в то время как главари тихо и незаметно сколачивали состояния.
Ему всегда нравилось жить в тени. Он не хотел выпендриваться. Особое удовольствие Гриди приносило само осознание того, сколько денег ему удалось припрятать.
Он выжидал подходящего момента.
Конечно, у него были свои стремления. Мечты. Хотелось жить хорошо. Вскоре, как он планировал, они с Барбарой переедут и заживут по-настоящему, делая все, о чем когда-либо мечтали. Она сможет выращивать свои редкие орхидеи, сколько душе угодно. Они будут жить со вкусом, греться на солнышке. Отправятся в кругосветное путешествие. Побывают в Антарктике. Возможно, приобретут яхту. Самолет. Обеспечат детям безбедную жизнь, купят им недвижимость.
Но сейчас перед ним возникла проблема, которую надо было решить: Микки Старр. Впрочем, не вопрос. У него имелось много контактов в тюрьме Льюиса. Возможно, кто-то сумеет перемолвиться с Микки Старром словечком. Намекнуть ему аккуратненько. Но хватит ли этого?
Может, и нет.
Он знал его единственную слабость. Любовь к брату.
— Уверен, что все в порядке, Терри? Просто на вид ты так взволнован, — сказала Барбара. — Я знаю тебя как облупленного. В чем дело?
— Все хорошо, — ответил он и подумал: «Да, все хорошо». — Честно говоря, просто у меня много дел. Стараюсь для клиентов как могу.
— Ладно, пойду я спать, — сказала она.
— А я попозже.
Она поцеловала его и вышла из комнаты.
Гриди подождал, пока не услышал ее шаги наверху, затем набрал номер, сохраненный на втором телефоне.
Ему ответили, и он сказал коротко:
— Ник, у Микки Старра есть младший брат, Стьюи. Найди кого-нибудь поговорить с Микки; скажи ему, что, если хочет как лучше для брата, пусть держит рот на замке. Понимаешь, о чем я? Просто попроси кого-то напомнить ему по-дружески. Ах да — узнайте, не нужно ли ему чего-нибудь, и передайте от меня привет.
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30 ноября, пятница
Одиннадцать часов вечера, пятница. Рой Грейс сидел у кровати Клио в крошечной одноместной палате, примыкающей к родильному отделению больницы. Она спала, а он держал ее за руку — холодную и влажную; лицо ее было неестественно-белым, словно мел.
Град стучал в черное как смоль окно; ледяной сквозняк все время дул Рою в лицо — неумолимый ветер проникал внутрь сквозь тонкое стекло. Сегодня вечером ему следовало быть в Лондоне, в патрульной машине, руководить операцией между Кройдоном и Ньюхэмом, но он передал задачу своему заместителю, чтобы побыть с Клио.
Внезапно она слегка сжала его ладонь. Клио. Он с нежностью посмотрел вниз, и через миг она открыла глаза.
— Просто не могу в это поверить, — произнесла она слабым голосом, хриплым из-за дыхательной трубки, которую извлекли всего несколько часов назад. — Не могу отделаться от мысли, что можно было всего этого избежать.
Он наклонился и ласково ее обнял; у обоих по щекам катились слезы.
— Ты не виновата, ты все делала правильно.
— Нет, я сглупила: в среду в морг привезли настоящую громадину — женщину весом в тридцать четыре стоуна[1]. Я помогла Даррену ее поднять — и сразу же почувствовала себя как-то не так.
— Мы уже это обсуждали, — покачал он головой.
— Обсуждали?.. — озадаченно переспросила она.
— Вчера с врачом. Он сказал, маловероятно, что выкидыш спровоцировало поднятие тяжестей, — если только беременность не была с каким-то нарушением, которое к этому привело.
— Я… не… помню, — произнесла она в замешательстве.
Он нежно погладил ее по щеке:
— И неудивительно, ты через многое прошла за последние полтора дня: переливание крови, общая анестезия. Я долго разговаривал с гинекологом. Он объяснил, что выкидыши случаются очень часто — примерно каждую пятую беременность. И сказал, что пятьдесят процентов выкидышей обусловлены генетическими проблемами.
Дверь отворилась, и в палату заглянул Крейг Комбер, главный гинеколог. Высокий улыбчивый мужчина в медицинском халате и синей шапочке, с хирургической маской, свисавшей ниже подбородка. Он вошел внутрь и сказал:
— Добрый вечер. Подумал, зайду проверю, как дела у Клио, прежде чем отправиться домой. — Он опустил на нее взгляд. — Рад видеть, что вы проснулись, как себя чувствуете?
— Есть небольшая слабость.
Он снова улыбнулся:
— К сожалению, из-за выкидыша нам пришлось провести довольно серьезную хирургическую операцию. В нижнем сегменте матки — в шейке — образовалось много ткани, что вызвало сильную боль и обильное кровотечение. Вы правильно сделали, что не остались дома во время выкидыша, поскольку у вас был шеечный шок — при нем происходит резкое падение артериального давления и снижение частоты сердечных сокращений, что приводит к потере сознания. Сейчас вы вне опасности и через пару дней совсем поправитесь. Скоро придет медсестра, даст вам что-нибудь, чтобы вы поспали. Навещу вас утром, Клио, и, если все будет хорошо, поедете домой. — Он посмотрел на Роя. — Сможете ее отвезти?
— Да, конечно. — Рой с улыбкой опустил глаза на Клио, а затем повернулся к гинекологу. — То, что произошло, нас глубоко потрясло, мистер Комбер, и нам еще предстоит это осознать. Повлияет ли это на шансы в будущем завести ребенка?
— Вовсе нет, в долгосрочной перспективе вам не о чем беспокоиться, мистер… Прошу прощения, детектив-суперинтендант, верно? — Грейс рассеянно кивнул, и врач снова обратился к Клио: — Через несколько дней самочувствие улучшится. Я бы посоветовал вам принимать железо и фолиевую кислоту в больших дозах, так как известно, что это помогает предотвратить возникновение определенных пороков развития у ребенка. Рекомендую также переждать несколько менструальных циклов, чтобы слизистая оболочка матки — и ваше эмоциональное состояние — пришли в норму, а затем попробовать еще раз. За этот промежуток вы как раз повысите уровень фолиевой кислоты в организме.
После того как Комбер ушел, Клио вздохнула.
— Ты как? — поинтересовался Рой.
— Если честно, все равно хреново. Придется теперь иметь дело со всякими доброжелателями и их сочувствием. Понимаю, что намерения у них благие, но вряд ли смогу сейчас с кем-то разговаривать. Знаю, что они скажут: «Лучше сейчас, чем потом… На каком вы были сроке?.. Когда-нибудь думали об усыновлении?»
— Милая, просто помни, что все желают тебе добра. Что они вообще могут сказать в этой ужасной ситуации?
— Пусть скажут, что им жаль, вот и все. — Клио немного помолчала, а потом произнесла: — Может быть, нам просто повезло с Ноем.
Он вопросительно посмотрел на нее и сказал:
— Нам снова повезет.
— Обязательно повезет, — согласилась она, — обязательно.
— Да.
Клио замолчала, с печальным видом уставившись на постельное белье.
— О чем задумалась? — спросил он через некоторое время.
— Просто о том, как в жизни все складывается, — слабо улыбнулась она. — Так случайно, непредсказуемо. Радуешься, ждешь ребенка, а через секунду из тебя льется кровь, и вот ты уже на больничной койке.
Рой кивнул:
— Полицейские постоянно сталкиваются с превратностями судьбы на работе, точно так же как вы в морге. — Он криво улыбнулся. — В один момент кто-то наслаждается жизнью, а в следующий — патологоанатом устанавливает время его смерти.
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1 декабря, суббота
Теренсу Гриди снился Счастливчик Микки, который с извиняющимся видом стоял у стола в его кабинете и рассказывал, что кокаин в шины «феррари» тайно подложили сотрудники таможни Нью-Хейвена.
— Я ни при чем, честное слово!
И во сне он не верил ему.
— Меня подставили. Я бы никогда не обманул тебя, Терри, ты это знаешь, ты был ко мне так добр!
— Думаешь, я не замечал, что в предыдущих поставках всегда чего-то не хватало? Совсем чуть-чуть. Всего несколько граммов, а тебе неплохой приработок. За кого ты меня принимаешь, Микки, за дурачка? Я на все закрывал глаза, решил, пусть это будет тебе небольшим бонусом. Обрезки и лоскутки, которые ты прикарманил, как это называют портные. Но потом алчность тебя одолела?
Микки снова принялся доказывать свою невиновность, и тут Гриди услышал звонок. Настойчивый. Похожий на будильник, но не совсем.
Барбара легонько толкнула его локтем:
— Кто-то за дверью.
Позвонили снова. Последовал громкий стук. Он мгновенно проснулся.
Опять звонок. Стук.
Он взглянул на часы: 4:45.
«Какого хрена?»
Возникло ужасное чувство, будто он знал какого. Снова стук.
В дверь колотили.
Так же громко, как колотилось его сердце.
БАМ-БАМ-БАМ!
Затем раздался крик: «ПОЛИЦИЯ! ЭТО ПОЛИЦИЯ!»
Снаружи дом не выглядел как-то особенно, но Гриди поставил усиленные оконные и дверные рамы, а также пуленепробиваемые стекла. Подготовился к подобному повороту событий.
Тем не менее он запаниковал: выскользнул из постели, принялся дико размахивать руками, говоря Барбаре, чтобы она не волновалась; сделал несколько глубоких успокаивающих вдохов и включил свет. Он нашарил очки на прикроватном столике, натянул халат, сунул ноги в тапочки и ринулся в свою рабочую каморку, расположенную на другой стороне лестничной площадки.
Гриди отпер ящик, над которым лежал ноутбук, вытащил карту памяти, где хранились все его контакты и записи, достал три телефона и побежал в гостевую спальню.
Там стояла кровать с богато украшенной латунной спинкой и четырьмя короткими столбиками. Несколько лет назад он заказал кровать по особому образцу, за немалые деньги, — Барбара, конечно, не знала об этом, как и не знала об усиленных дверях и окнах. Со стороны столбики казались цельными. Он подошел к ближайшему, пять раз крутанул верхнюю часть, затем снял ее, словно крышку, положил внутрь карту памяти и телефоны и наглухо завинтил.
БАМ-БАМ-БАМ!
Внизу, у входной двери, снова закричали: «ПОЛИЦИЯ! ЭТО ПОЛИЦИЯ!»
— Иду! — ответил он, торопливо спускаясь по лестнице, затем отворил дверь и вежливо сказал: — Доброе утро. Чем могу помочь?
В двери показался внушительного вида чернокожий мужчина приятной наружности с чем-то похожим на полицейское удостоверение в руках.
— Теренс Артур Гриди?
— Да, это я. Бога ради, что вам нужно в такой час? — нервно улыбнулся он.
— Инспектор Брэнсон, отдел по расследованию особо тяжких преступлений в графствах Суррей и Суссекс. Вы арестованы по подозрению в контрабанде наркотиков класса А. Вы не обязаны ничего говорить, но если при допросе не упомянете что-то, на что позже будете ссылаться в суде, это может навредить вашей защите. Все, что вы скажете, может быть использовано в качестве доказательства.
— Позволите одеться? — спокойно поинтересовался Гриди.
— Пожалуйста, — сказал Гленн Брэнсон. — Пока одеваетесь, вас будет сопровождать один из сотрудников.
— Надеюсь, вы знаете, что делаете, инспектор. Я адвокат, думаю, вы что-то перепутали.
Другой полицейский вошел в дом со спаниелем на поводке.
— У кого-нибудь в доме есть аллергия на собак, сэр? — осведомился он.
— Мы не любим собак.
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— Для записи, — сказал Кевин Холл.
Он взглянул на видеокамеру в маленькой комнате для допросов в центре содержания под стражей Брайтон-энд-Хова, расположенном за бывшими офисами отдела уголовного розыска в промышленном районе Холлингбери.
— Время: пятнадцать тридцать, суббота, первое декабря. Констебль Кевин Холл и следователь отдела по борьбе с экономическими преступлениями Эмили Денайер допрашивают Теренса Гриди в присутствии адвоката Николаса Фокса. Назовите, пожалуйста, ваши имена.
Все трое по очереди представились.
Фокс, высокий седовласый лондонец величественной наружности, специализировался на уголовном праве. Сейчас ему было за пятьдесят, он более двадцати лет проработал адвокатом Теренса Гриди и знал обо всех его скелетах в шкафу. Гриди безоговорочно доверял ему и давным-давно прозвал Королем Джунглей. За эти годы Фокс, за элегантной внешностью которого скрывался отпетый хулиган, получил от него немалую мзду за молчание и верность, так что на счете в зарубежном банке на черный день у него была припасена хорошенькая сумма.
Гриди, взъерошенный, небритый, сидел с унылым лицом и осоловелыми глазами. Костюм и рубашка измялись после нескольких бессонных часов, которые он провел на жесткой койке в камере; на ногах были тряпичные кеды, выданные полицией.
Констебли Холл и Уайльд уже несколько раз допросили его в присутствии адвоката, инкриминируя ему преступления, повлекшие за собой арест: контрабанду наркотиков и очевидную причастность к операциям «ЛГ Классикс». Нынешний допрос проводился в рамках предварительного расследования в соответствии с законом «О доходах, полученных преступным путем».
Эмили Денайер, изящно одетая, подтянутая женщина, держала перед собой стопку документов.
— Мистер Гриди, мне просто нужно уточнить у вас кое-какую информацию о доходах и расходах.
— Конечно. — Он несколько раз моргнул. — Давайте.
— Вы владеете квартирой в Испании, в Марбелье, и сдаете ее в аренду; за нее вы заплатили двести семьдесят две тысячи фунтов наличными, без ипотеки, восемь лет назад. Верно?
Он заморгал чаще, и руки его задрожали.
— Да, насколько помню, именно столько. Но мы никогда там не жили, сдавали на длительный срок.
— У меня здесь отчетность вашей компании «ТГ Ло» за последние десять лет, — Денайер покопалась в бумагах, — которую вы подавали в Регистрационную палату. Вы ведь являетесь владельцем этой компании?
— Да.
— После выплаты заработной платы сотрудникам, а также премий и получения вами дивидендов в размере примерно восьмидесяти тысяч фунтов стерлингов в год, — заглянула она в документы, — у вас оставалась чистая нераспределенная прибыль в размере примерно двадцати тысяч фунтов стерлингов в годовом исчислении. Правильно?
Гриди заколебался и взглянул на адвоката, который сидел с невозмутимым видом.
— Примерно так, не могу точно вспомнить.
— Данные у меня здесь, на случай если вы захотите проверить.
— Нет, не сомневаюсь, что все так.
— Вот что я никак не могу понять, мистер Гриди, — протянула она, — из зарплаты, за вычетом налогов, вы выплачиваете ипотеку за дом в Хове, однако вы с женой сумели отдать всех троих детей в дорогие частные школы, стоимость обучения в которых в течение нескольких лет превышала девяносто пять тысяч фунтов стерлингов в год. Откуда взялись на это деньги?
— Родители помогли.
Эмили Денайер кивнула:
— Фруктовая лавка приносит хорошую прибыль?
— Приносила во времена моего отца. Он немало накопил.
— Достаточно, чтобы оплатить все школьные сборы и купить квартиру в Марбелье? Должно быть, много бананов пришлось продать.
Краем глаза она заметила, что Кевин Холл и Ник Фокс прячут улыбки.
— Во времена моего отца все было по-другому, — возразил Гриди.
— Как и во времена родителей вашей жены? — допытывалась она. — Ваш тесть был коммивояжером, продавал сумки на севере Англии. Хотите сказать, он отложил достаточно средств, чтобы вы приобрели квартиру в Марбелье?
— Он был бережлив, каждый лишний пенни, что зарабатывал, инвестировал в фондовый рынок. Он умер очень богатым человеком.
— Странно, — отозвалась Денайер, просматривая документы. — У меня есть копия его завещания, поданная в Реестр наследственных дел. Из нее следует, что он оставил сто семьдесят семь тысяч пятьсот тридцать два фунта стерлингов чистыми, которые нужно было разделить между вашей женой Барбарой и четырьмя другими родственниками. Так что, мистер Гриди, я изо всех сил пытаюсь понять, откуда взялись двести семьдесят две тысячи фунтов стерлингов, которые вы заплатили за квартиру в Марбелье.
— Да, вижу, что пытаетесь. Боюсь, в завещании не указаны средства, которые он вполне законно разместил на счетах за границей. Он был очень хорошим продавцом, клиенты любили его и всячески ему помогали. На сумочках можно прилично заработать. — Гриди помедлил. — Послушайте, я обычный человек, все это чрезвычайно досадно. Я изо всех сил пытаюсь удержать свою юридическую контору на плаву из-за смехотворно низких гонораров, которые в наши дни мы, адвокаты, получаем. В общем, жена и наши родители скопили небольшую сумму. Вы также не упомянули о средствах, которые жена унаследовала от матери, около трехсот тысяч фунтов. Ну что вам надо?
В течение следующего часа Эмили Денайер просмотрела ряд документов и таблиц, в которых содержалась информация о его финансовом состоянии и происхождении средств.
— Вы получили все нужные вам ответы, мисс Денайер? — спросил Фокс.
Гриди взглянул на запястье, забыв, что там нет часов — их после ареста забрали на хранение. Он посмотрел на часы адвоката. 16:53.
Эмили Денайер достала прозрачный пакет для вещдоков с пластиковой номерной пломбой и надписью на бирке. Внутри лежал его любимый «Ролекс».
— Отличные часы! У моего папы есть похожие. Можно взглянуть? — произнесла она куда приветливее.
— Да, пожалуйста! — с гордостью отозвался Гриди, думая, что, возможно, это немного снимет напряжение в общении.
Она сделала вид, что внимательно рассматривает часы сквозь пакет.
— Это же «Ролекс субмаринер»?
— Да, — охотно закивал Гриди.
— Винтажные? По-моему, винтажные.
— Вы правы, — снова кивнул Гриди. — Примерно тысяча девятьсот пятьдесят пятого года!
— Здорово! Наверное, кучу денег стоят.
— Они застрахованы на пятьдесят тысяч фунтов.
— Весьма разумно. Если бы у меня были такие часы, я бы тоже обязательно их застраховала. — Легким движением, прежде чем Теренс Гриди понял, что она делает, Денайер положила часы в свой портфель. — Придется их изъять.
— Эй! — возмутился он. — Что вы делаете? Вы не можете их забрать!
— Не волнуйтесь, я выдам вам опись — она у меня при себе. Часы являются частью нашего расследования. Если все в порядке, получите обратно. Просто нужно будет доказать, что деньги на их приобретение поступили из законного источника — что были честно нажиты.
— Это возмутительно! Я адвокат, я купил их на свой гонорар. Ты не можешь забрать мои часы, верни их, сука драная!
Она улыбнулась Гриди и его адвокату, сидевшему с встревоженным видом.
— Не беспокойтесь, все в порядке, — спокойно улыбнулась она. — Меня и похлеще называли.
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Когда разговор с констеблем и следователем отдела по борьбе с экономическими преступлениями закончился, Теренс Гриди, как никто другой осведомленный о своих правах, попросил разрешения остаться в комнате для допроса, чтобы побеседовать с адвокатом наедине.
Несмотря на обширные познания в юриспруденции, вот уже много лет, как Гриди внимательно прислушивался к мудрым советам Фокса. После того как остальные ушли, он настороженно посмотрел на широкоугольную камеру видеонаблюдения.
— Не хочешь проверить, выключена ли она, Ник?
— Выключена, — покачал головой Фокс, — а даже если нет, сам знаешь, что все, о чем мы сейчас будем говорить, нельзя использовать в качестве доказательства. Все нормально.
— Да не очень-то нормально. Больше всего меня беспокоит Микки — он до чертиков любит своего брата. Просто души в нем не чает. С тех пор как его арестовали, я опасаюсь, что он попытается заключить сделку со следствием — и сдаст меня. Что думаешь? Твой коллега работает с ним, он что-нибудь сказал?
Гриди платил фирме Фокса за представление интересов Микки в суде — но не из альтруизма, а для того, чтобы знать, о чем думает Старр.
— Где тонко, там и рвется, Терри. Старр — твое слабое звено. Понятно, что ты беспокоишься. Вчера он спросил моего коллегу, сможет ли он получить меньший срок, если признает себя виновным.
— Ясно. Что ж, если он меня не заложит, все будет в порядке.
Фокс успокаивающе поднял руку:
— Ему дали понять, чтобы он о таком и не думал.
— И?..
— Злится. Обвиняет в аресте тебя.
— Меня? Если бы он не был таким жлобом и не запихал кокаин во все шины «феррари», гребаный тупица, мы бы сейчас спокойно сидели дома.
— Он так не думает, Терри. Судя по разговору, он считает, ты знал, что за поставкой следят, и выставил его крайним.
— Крайним? — Гриди пожал плечами. — Неужели он всерьез считает, что если бы я хоть на минуту задумался о таком, то ради этого пожертвовал бы кокаином на шесть миллионов фунтов? Ник, это полный бред. Черт, да если бы у меня возникло хоть малейшее подозрение, хоть какое-то, — я бы приостановил операции, пока все не уляжется. Скажи ему.
— Скажу, но взгляни с его точки зрения. Его взяли с поличным. Поймали за руку при попытке ввезти кокаин на сумму в шесть миллионов фунтов. В лучшем случае ему светит пятнадцать лет в не самом приятном месте. А ты вполне способен, по его мнению, отвертеться и остаться на свободе.
— Что ж, если сумею выбраться из этого дерьма, то и его вытащу, — это его единственный шанс.
— Ты действительно так думаешь, Терри?
— А ты так не считаешь?
— Считаю, конечно. Но коммуникацию с Микки наладить придется.
— Ник, что бы ни случилось — признает он себя виновным или нет, — он нужен мне за свидетельской трибуной, и он должен сказать присяжным, что он меня не знает и мы никогда не встречались. Надо, чтобы он меня прикрыл, заявил, что все это подстроено конкурентами-наркоторговцами.
Фокс с сомнением посмотрел на него:
— Ну, зависит от обстоятельств, его отношение может сильно измениться, если он признает себя виновным.
Гриди прищурился и взглянул на Фокса:
— А ты скажи ему, что убивает не падение, а приземление — и в этом большая разница. Скажи, что если мы оба упадем, то парашют будет у меня.
Фокс встал и ласково похлопал его по плечу.
— Не волнуйся, я с ним разберусь, — ухмыльнулся он. — Поверь, я же юрист.
В ответ Гриди выдавил слабую улыбку.
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Четыре месяца спустя
20 марта, среда
Из-за пробки, вызванной незначительной аварией на трассе М25, Мэг Магеллан вернулась домой из главного офиса «Теско» в Уэлвин-Гарден-Сити почти на два часа позже. Она ужасно устала и проголодалась, когда наконец добралась до Хова и припарковалась рядом со старой чумазой «киа» Лоры на площадке возле бывшего гаража, который они с Ником превратили в пристройку к гостиной.
Ей было одиноко и тяжело на сердце из-за того, что дома ее снова ждет лишь пустота.
Она взяла с пассажирского сиденья портфель и вошла через парадную дверь. На полу валялась дневная почта: пачка счетов, рекламных листовок фастфуда и несколько писем, по виду официальных. Посреди бумаг и конвертов сидела Дафна.
Мэг опустилась на колени и погладила кошку:
— Голодная? Да уж наверняка… Извини, что так поздно! Сейчас принесу поесть.
Холл и лестница были увешаны черно-белыми снимками в черных рамках. Ник увлекался фотографией и любил снимать семью и брайтонские пейзажи — особенно пляжи, домики и пирс. Когда он умер, у них с Лорой, по крайней мере, осталась подробная хроника их семейной жизни, и, что было особенно важно для Мэг, муж запечатлел, как росли Уилл и Лора.
Интересно, чем сегодня занимается Лора? Четыре месяца прошло с тех пор, как они с Кэсси уехали. И еще пять месяцев пройдет, прежде чем она вернется. Последним сообщением от Лоры была фотография в «Вотсапе», на которой они с Кэсси стояли в крытой тростником глинобитной хижине рядом с беззубым мужчиной, одетым в фетровую шляпу и традиционный полосатый плащ, и маленьким улыбающимся мальчиком в серой толстовке с капюшоном. Он держал в руках охапку ярких фенечек. А вокруг, на покрытом соломой полу, толпились десятки морских свинок. Лора подписала:
Тут разводят морских свинок, ты представляешь, мама? Правда, Горацию бы это вряд ли понравилось!!!
Мэг наклонилась, сгребла пачку писем, отнесла в кухню и бросила на стол. Дафна мяукнула.
— Кушать подано!
Она разорвала упаковку с новым, предположительно очень полезным кормом для кошек, взятым на пробу (похоже, он не понравился Дафне), выдавила пахучее содержимое в миску и поставила на пол. Кошка покружила около нее, настороженно вглядываясь, и ушла с пренебрежительным видом.
— Отлично! И чего ты хочешь? Черной икры?
Кошка добралась до кухонной двери, презрительно мяукнула, а затем выскочила на улицу через створку.
— Иди поищи себе в саду ресторанчик! — бросила Мэг. — Китайскую кухню не желаешь? Итальянскую? Тайскую? А может, мексиканскую?
Кошка была любимицей Лоры и всегда спала с ней на кровати. С тех пор как дочь уехала, Мэг казалось, что кошка считает ее виноватой в исчезновении Лоры и поэтому держится на расстоянии — если только не голодна, — несмотря на все ее попытки подружиться.
Она включила духовку и поднялась на второй этаж, в комнату дочери, где ее встретил запах опилок. Она открыла окно, чтобы проветрить, и пошла посмотреть, как там поживают драгоценные питомцы. Как обычно, с облегчением убедившись, что никто не умер, она пополнила запасы еды и воды и сделала несколько фотографий, чтобы отправить Лоре — та требовала их раз в несколько дней. Гораций, с его маленькой подергивающейся мордочкой, на самом деле выглядел так, будто позировал для съемки крупным планом.
Спустившись вниз, она открыла морозилку и беглым взглядом окинула содержимое. Как и кошке, есть ей расхотелось, но она понимала, что подкрепиться не помешает. Мэг достала веганское карри, которое купила на пробу, прочитала инструкцию, сняла упаковку, выложила на противень и отправила в духовку. Затем села разбирать почту.
На первом конверте, который она вскрыла и который предназначался Лоре, стоял почтовый штемпель Эдинбурга. Письмо было от Королевской школы ветеринарных исследований, и в нем сообщалось, что занятия в осеннем семестре начнутся второго октября. Мэг очень гордилась, что дочь туда поступила, несмотря на огромный конкурс. Она немедленно отправила Лоре сообщение с датами.
Затем вскрыла темно-желтый конверт, адресованный ей.
И ощутила странную дрожь, когда прочитала содержимое.
В официальном письме, напечатанном на розовой бумаге, ее вызывали в Королевский суд Льюиса для исполнения обязанностей присяжного заседателя — через семь недель. В письме было указано, что можно получить отсрочку, если на то будет разумная причина.
Ровно через шесть недель заканчивался ее контракт с «Кемпсонс фармасьютикалз», откуда ее уволили по соглашению сторон в связи с переездом компании на север. Момент был почти идеальным. Можно поучаствовать, хотя она рискует не попасть на собеседования по поводу вакансий, на которые откликнулась.
«А вдруг будет интересно», — подумала она.
Хотя бы отвлечется от мыслей о том, как сильно скучает по Лоре.
Пока она внимательно перечитывала письмо и условия, от Лоры пришла еще одна фотография: на сей раз изображение крайне уродливой рептилии крупным планом.
Мам, можно я его домой заберу?
Мэг с улыбкой напечатала:
Только если не вернешься домой в его брюхе! Помнишь песенку? Солнечным летним днем она уплыла, на спине крокодила сидела… В брюхе его вернулась она, улыбка на морде блестела!
Пришел ответ:
Мам, я серьезно! Мне оооооооооочень надо!
Мэг ответила:
Валяй!
И добавила:
А в Эдинбург пускают с игуанами?
Лора ответила:
Тебе обязательно нужно здесь побывать, мам. Тут ШИ-КАР-НООО!
Мэг улыбнулась. Ее радовало, что Лора выглядит довольной и счастливой, что наслаждается поездкой, которая ей запомнится на всю жизнь. Потом она вернулась к письму об исполнении обязанностей присяжного и внимательно его изучила.
Возможно, это станет отличным промежуточным вариантом, чтобы скоротать время после работы в «Кемпсонс», пока она не примет новую должность. И к тому же она исполнит свой гражданский долг!
Мэг подписала и вложила бланк с ответом в конверт с предварительно оплаченным почтовым сбором, который прилагался к уведомлению.
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Королевский суд Льюиса представлял собой внушительное сооружение, расположенное на главной улице города. Красивый классический фасад с колоннадой из портлендского камня придавал ему солидный вид, неподвластный времени, но как только вы оказывались внутри, миновав пост охраны и металлодетектор, ощущение вечности, по мнению Теренса Гриди, исчезало.
Мебель и декор обычных помещений суда устарели, как и планировка здания и судебных залов, из которых одни выглядели более старомодно, чем другие; особенно несовременным казался зал № 3, куда Гриди вскоре собирался войти. Теперь залы суда проектировали, опираясь на накопленные знания и опыт. Свидетели, подсудимые, их родственники и друзья, а также присяжные заседатели входили и выходили через отдельные двери и были изолированы друг от друга. К тому же в современных судебных залах скамья присяжных была скрыта от публики. Но не здесь. Все входили и выходили через один и тот же вход и скрепя сердце, с неудовольствием были вынуждены разговаривать друг с другом в лобби.
Теренс Гриди изучил здание вдоль и поперек. Он бесчисленное количество раз бывал здесь с клиентами, и ему всегда нравились потускневшее великолепие и ощущение исторической значимости этого места. Но сейчас, к своему стыду, впервые в жизни он вошел не через главный вход. Наоборот, его заковали в наручники и в сопровождении конвоя отвезли в тюремном фургоне к черному входу, а затем бесцеремонно препроводили прямо в камеру предварительного заключения.
Теперь он сидел на жесткой койке с тонкой голубой подушкой, оглядывая комнату без окон, и мысли его были такими же безрадостными, как и окружающая обстановка. К вящему огорчению, жена купила ему новехонькую белую рубашку и вместе с синим костюмом доставила ее вчера вечером в тюрьму Хай-Даун. Почему, черт возьми, она для начала не проверила рубашку? Воротничок был небрежно отглажен не в том месте, так что, как бы он ни завязывал галстук, накрахмаленная ткань задиралась к затылку. И от рубашки зудела кожа.
Микки Старр находился в другой камере, неподалеку, но Гриди не знал, в какой именно. Он взглянул на часы — дерьмовые, на которые никто бы не позарился, замена «Ролексам», что изъяла та сука, следователь отдела по борьбе с экономическими преступлениями. Время приближалось к десяти утра. Скоро начнется предварительное судебное заседание, где ему предъявят обвинение и выслушают заявление относительно его виновности.
Боже, после всего, что он сделал для Микки за последние годы, тот просто обязан был поддержать его — и только тогда у них появится шанс выбраться из этого кризиса. Если Микки не признает вину и не станет придерживаться текста, который выдал ему Ник Фокс, все доводы его собственной защиты будут отвергнуты. Гриди это знал.
Последняя встреча с Фоксом, состоявшаяся два дня назад в Хай-Дауне, не обнадежила. Совсем наоборот — Гриди показалось, что на вопросы о Старре Фокс отвечал уклончиво.
Мысли прервал звук открывающейся двери камеры; раздался голос сотрудницы конвоя в форме: «Труба зовет, солнышко».
Гриди вышел из камеры и тут же увидел Микки: впервые за все годы, что он его знал, тот был одет в костюм, который смотрелся на нем совершенно нелепо. Он казался одновременно и слишком большим, и слишком тесным для Старра; воротник рубашки задирался вверх, а темный галстук доставал лишь до середины груди.
Гриди поднялся по ступенькам вслед за конвоиром — в сопровождении второго сурового полицейского — и вошел в застекленную кабинку, которая служила скамьей подсудимых в обшитом деревянными панелями зале суда № 3. Несметное количество клиентов Гриди стояли здесь раньше, но сам он оказался тут впервые и теперь чувствовал себя зверем в клетке посреди зоопарка. Оба подсудимых сели; их разделял конвой. Второй полицейский также остался в помещении. Микки с решительным видом смотрел вперед.
Они находились на одном уровне с судьей в парике, Ричардом Джаппом, остальные судебные скамьи размещались ниже; слева от Гриди — пустая ложа присяжных, справа — наполовину заполненная ложа прессы. Он узнал некоторых журналистов, в частности старшего корреспондента криминальной хроники «Аргуса» Шивон Шелдрейк, умную, привлекательную женщину, которая не раз подкарауливала его, чтобы взять интервью во время предыдущих судебных процессов. Он заметил, что сейчас она смотрит на него так, словно не ожидала увидеть его здесь в другой роли.
На местах для публики расположилась горстка людей, среди них — жена, сын и одна из дочерей. Он поймал ободряющую улыбку Барбары и ответил на нее сдержанным кивком. Внизу, в глубине судебного зала, в мантии и парике, сидела королевский адвокат Примроуз Браун, его барристер; по соседству разместился еще один адвокат в парике — защитник Микки Старра.
В дальнем конце того же ряда — слушание было малолюдным — сидела сотрудница Королевской прокурорской службы, женщина, которую он прежде не видел. Дебютантка, набивает руку, участвуя в самой простой части судебного разбирательства.
Позади Примроуз Браун расположился его доверенный Ник Фокс, а рядом с ним — Ану Васант, юрист из той же компании, представляющий интересы Микки Старра. Один только вид Фокса вселил в Гриди уверенность и добавил оптимизма. Гриди знал, что никто не справился бы с непростой ситуацией, с которой они столкнутся в следующие пару месяцев, лучше Фокса. Тот был как ураган. Если они сумеют удержать Микки Старра в рамках, все почти наверняка сложится удачно.
Секретарь суда в черной мантии поднялась, держа в руках пачку документов:
— Теренс Артур Гриди, пожалуйста, встаньте.
Гриди повиновался.
— Вы Теренс Артур Гриди, проживающий на Онслоу-роуд, Хов, Суссекс? — прочитала она по бумажке.
— Да, это я.
— Теренс Артур Гриди, согласно обвинительному акту вам предъявлено обвинение в шести пунктах. Первый пункт состоит в том, что вы причастны к умышленному нарушению правил ввоза товаров, обозначенных в статье сто семьдесят, пункт два, параграф «б» «О таможенном и акцизном регулировании» тысяча девятьсот семьдесят девятого года. Нарушение, в частности, заключается в том, что в период с первого января две тысячи восемнадцатого года по двадцать шестое ноября две тысячи восемнадцатого года вы были вовлечены в умышленное нарушение запрета на ввоз наркотических средств класса А, а именно ста шестидесяти килограммов кокаина, введенного разделом три, пункт один закона «О борьбе с употреблением наркотиков» тысяча девятьсот семьдесят первого года. Признаете ли вы себя виновным?
— Вину не признаю, — громко и четко ответил Гриди.
Секретарь зачитала Гриди еще четыре пункта обвинения в импорте кокаина, охватывающие четыре аналогичных инцидента в период с 3 февраля 2013 года по 26 ноября 2018 года. На каждый из них он снова заявил, что невиновен.
Наконец секретарь закончила словами:
— Пункт шестой обвинительного акта: сговор с целью поставки наркотического средства другому лицу в нарушение статьи четыре, пункт три, параграф «а» закона «О борьбе с употреблением наркотиков» тысяча девятьсот семьдесят первого года. Нарушение, в частности, заключается в том, что в период с десятого января две тысячи третьего года по двадцать шестое ноября две тысячи восемнадцатого года вы вступили в сговор с неизвестными лицами с целью незаконной поставки наркотического средства класса А, а именно кокаина, другому лицу в нарушение статьи четыре, пункт один закона «О борьбе с употреблением наркотиков» тысяча девятьсот семьдесят первого года. Признаете ли вы себя виновным?
— Вину не признаю, — без колебаний заявил Гриди.
Он взглянул на Ника Фокса — тот ободряюще кивнул и подмигнул ему.
— Пожалуйста, садитесь, мистер Гриди, — скомандовал судья.
Гриди подчинился, и секретарь продолжила заседание:
— Майкл Родни Старр, пожалуйста, встаньте.
Старр встал; он казался еще более неуклюжим, его воротник как будто вырастал из верхней части пиджака. Секретарь зачитала первый пункт обвинения, идентичный предъявленному Гриди.
— Признаете ли себя виновным?
— Признаю.
Далее Микки Старр признал вину по следующим пяти пунктам обвинения, таким же, какие были предъявлены его коллеге.
Он также признал себя виновным в нападении на гражданское лицо, двух сотрудников Пограничной службы, двух полицейских; кроме того — в ряде нарушений правил дорожного движения. Старр сел.
Адвокаты посовещались, чтобы определиться с датой следующего судебного заседания; наконец они назначили слушание на начало мая.
— Встаньте, — велел судья Ричард Джапп Старру. Тот повиновался. — Я намерен вынести вам приговор в конце судебного процесса над вашим предполагаемым подельником, и этот процесс, по-видимому, состоится в конце мая. Можете садиться.
Гриди пришлось терпеливо ждать еще двадцать минут, пока суд разбирался с рядом административных вопросов.
— Можете увести подсудимых, — наконец обратился к конвою судья.
Гриди последовал за Старром к выходу из кабинки, где находилась скамья подсудимых. Затем, когда они спустились по ступенькам и судья уже не мог их видеть, Гриди схватил Старра за плечо:
— Микки, позволь напомнить, чтобы с копами ты не разговаривал. Тебе ведь и сказать им нечего.
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Ник Фокс в сопровождении сотрудника полиции спустился в камеру предварительного заключения, расположенную под залами Королевского суда Льюиса, где сидел Теренс Гриди. Фокс вошел, и дверь с лязгом захлопнулась.
— У Микки есть план, — покачал головой Гриди. — Ты уже говорил, что он интересовался, насколько можно скостить срок, признав вину. Сдается мне, в следующий раз он решит выяснить, что ему предложат, если он выдаст сообщников и станет свидетелем обвинения. Как думаешь?
Фокс промолчал.
— Ник? Что думаешь?
— Возможно.
— Наша линия защиты строится на заявлении Старра о том, что он меня знать не знает и никогда со мной не встречался. Он должен свидетельствовать за меня, а не за обвинение. Хватит с ним церемониться. Даже если ему смягчат приговор, он все равно проведет несколько лет за решеткой. Передай ему: если хочет, чтобы его брат был в безопасности, по-настоящему, пусть помалкивает. Пора преподать ему урок. Пусть парни сходят повидаться с Микки за день до начала процесса, чтобы освежить ему память. Скажи им, чтобы перекинулись парой ласковых со Стьюи, понимаешь, о чем я? Так, чтобы и до старшего брата дошло.
— Проучить его? — ухмыльнулся Фокс.
— Ага. Как следует проучить. И пусть Микки знает, что это только начало. Если он задумает дать против меня показания, жизнь Стьюи превратится в ад. Сущий ад.
— Ясно.
— И убедись, что Микки понял суть сообщения, что он четко все уяснил.
— У меня как раз есть подходящие ребята.
— Не сомневаюсь.
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3 мая, пятница
Последний день Роя Грейса в качестве исполняющего обязанности командира оперативной группы по борьбе с насильственными преступлениями в столичной полиции начался точно так же, как и первый. Со звонка на рабочий телефон посреди ночи.
Грейс схватил его и нажал «ответить» как можно быстрее, чтобы не потревожить Клио, затем выскользнул из постели, зашел в ванную и закрыл за собой дверь.
— Рой Грейс, — настороженно отозвался он, тут же проснувшись.
— Извините за беспокойство, босс, — произнес знакомый голос дежурного старшего следователя, инспектора Дэйви. — У нас ножевое ранение со смертельным исходом на севере Кройдона.
— Спасибо, Пол. Есть подробности?
— Пока немного, — похоже, просто оказались не в то время не в том месте. Парень провожал девушку домой. Из того, что на данный момент удалось от нее получить, их окружила группа молодых людей, стали делать намеки сексуального характера, ну он им и ответил. Следующее, что она помнит, — он лежит на земле, из шеи хлещет кровь, а пацаны разбежались. Она позвонила в истерике и оставалась с ним, пока оператор объяснял ей, как остановить кровь и сделать искусственное дыхание, но парень скончался на месте происшествия. Я знаю, что сегодня ваш последний день, но подумал, что вы, пожалуй, захотите присутствовать, как обычно, поэтому отправил за вами машину. Будет где-то через полчаса, если решите приехать.
— Да, приеду. Где сейчас девочка?
— Увезли в больницу в состоянии шока, но она не из робкого десятка, описала нападавших. У нас даже есть представление, кем может быть один из преступников. Знаю, что еще рано, но я уже отправил полицейских в форме обходить соседей, а мы сидим у подозреваемого дома.
Несмотря на весь трагизм ситуации, Рой Грейс знал, что, когда он вернется в Суссекс, ему будет не хватать огромных людских ресурсов, которыми свободно распоряжалась полиция Лондона, и скорости, с какой ее сотрудники оказывались на месте преступления.
«Да и водителя в такие моменты будет не хватать», — подумал Грейс.
Особенно после вчерашнего: они с командой отправились в паб, чтобы выпить на прощание. Он прикипел к ним за то короткое время, что провел в Лондоне, и будет скучать.
Поблагодарив Дэйви, он принял душ и побрился, попутно размышляя об убийстве и вспоминая, что его ждет сегодня. Нужно привести себя в порядок перед деловым завтраком с Элисон Воспер в восемь утра, о котором она, к некоторому его удивлению, попросила.
Надев униформу, он ждал внизу, потягивая крепкий кофе; полусонный Хамфри поглядывал на него и облизывал лапы. Грейс услышал, как подъезжает машина, поднялся наверх и обнаружил, что Клио уже проснулась и с заспанным видом натягивает футболку. Грейс извинился, что разбудил ее, обхватил лицо Клио ладонями и крепко поцеловал. Потом он сбежал по ступеням вниз, схватил ноутбук и дорожную сумку и влез на заднее сиденье «ауди» без опознавательных знаков.
Слишком взвинченный, чтобы снова заснуть, он провел полчаса, просматривая на ноутбуке материалы судебного процесса над доктором Эдвардом Криспом, пока они мчались по дороге с мигалкой на крыше.
— Ближе никак, сэр, — доложил водитель, останавливая машину.
Грейс поднял глаза, удивляясь, что они уже приехали. Освещенная жилая улица. По обе стороны — малоэтажки и послевоенные дуплексы. Впереди через ветровое стекло он заметил всполохи синих мигалок, а чуть дальше — сотрудника в форме, охраняющего место преступления, и полицейскую сигнальную ленту, перегораживающую дорогу. Вокруг все суетились, как в муравейнике. Прибыло немало полицейских машин, в том числе микроавтобус с опознавательными знаками и автофургон экспертов-криминалистов.
Оставив ноутбук на заднем сиденье, Грейс вышел с тяжелым сердцем. Каждое убийство, совершенное с применением холодного оружия и происшедшее, пока он был на посту, Грейс считал провалом. Своей личной недоработкой.
Открыв багажник машины, он достал из дорожной сумки защитный костюм, обувь и перчатки, нацепил их, затем направился к скоплению автомобилей и людей — в основном молодежи, слонявшейся около внешнего оцепления. Он предъявил сотруднику удостоверение, расписался в журнале осмотра места преступления и нырнул под ленту.
Чуть впереди виднелась группа людей, одетых так же, как и он. Они стояли в ярких лучах прожекторов, временно установленных вокруг палатки; рядом грохотал электрогенератор. Несколько экспертов-криминалистов в синих перчатках ползали на четвереньках по тротуару — пядь за пядью прощупывали местность в поисках улик, пользуясь преимуществом «золотого часа».
Слова учебника по основам раскрытия и расследования преступлений прочно въелись в мозг, если не в душу, и, пока он приближался, звучали в голове.
«Кто? Что? Почему? Когда? Куда? И что очень важно — как?»
Когда он подошел, Дэйви обернулся, чтобы поприветствовать его.
— Что обнаружили, Пол?
— Только то, что я уже рассказал, босс. К сожалению, больше ничего пока. Патологоанатом уже едет.
Он откинул полог палатки и отступил в сторону, чтобы Грейс рассмотрел жертву. Чернокожий парень, лет восемнадцати или около того, с обширной раной на шее. Широко раскрытые пустые глаза. Короткие обесцвеченные дреды. Белая майка, пропитанная кровью. Темные спортивные брюки. Новехонькие кроссовки. Большое пятно запекшейся крови на асфальте.
— Девушка рассказала первым прибывшим полицейским, что он хотел стать врачом, — заметил Дэйви.
Рой Грейс вспыхнул от гнева. От злости на преступников, кем бы они, мать их, ни были. За последние полгода он много раз испытывал подобную ярость, как и жгучую боль бессилия. Да, он изменил ситуацию. За время его пребывания здесь в этой должности количество смертей в результате преступлений, совершенных с использованием холодного оружия, сократилось. Но их все еще было слишком много.
Даже одна смерть — это слишком много.
Легко с самодовольным видом показывать статистику. Прятаться за цифрами. Гораздо труднее смотреть на мертвого подростка, который хотел стать врачом и которого зарезали, когда он просто провожал девушку домой. Убили его, скорее всего, молодые люди, отбросы общества, для которых преступление было мерзким, жалким, но единственным способом достичь хоть какого-то статуса. Неочевидная вина за его убийство лежит также и на правительстве, члены которого постоянно меняются и не желают вникать в особенности различных слоев населения, за благополучие которого несут ответственность.
Лужа крови в резком свете фонарей казалась черной.
Черной, как кожа мертвого юноши.
Из-за цвета его кожи политики выдумают всевозможные слащавые отговорки, скажут, что все это вызвано проблемой разделенных сообществ.
Чушь собачья.
Погибший юноша, с кроссовками за 200 фунтов, который мечтал стать врачом, заслуживал лучшего, чем та участь, которую ему выпала.
«Не получилось у нас».
Грейс посмотрел на мальчика и подумал: «Не получилось у нас создать общество, которое по заслугам оценило бы твой талант, твои стремления».
Черт. Грейс знал, какой это ужас — говорить родителям, что их ребенок больше никогда не вернется домой. Кошмар.
Он отвернулся; глаза защипало от слез.
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3 мая, пятница
Многие адвокаты по уголовным делам неустанно трудились, чтобы заработать на скромную по обычным меркам жизнь, и часто консультировали то сторону защиты, то обвинения. Но некоторые, как Примроуз Браун, завоевали свою нишу: она участвовала в громких судебных процессах и выигрывала их, несмотря ни на что. При этом ее клиенты прекрасно понимали, что свобода стоит дорого.
Браун была королевским адвокатом с впечатляющим послужным списком; в народе таких называли «шелковая мантия». Она по праву считалась необычайно талантливым юристом. Женщина пятидесяти пяти лет, невысокая, с туго зачесанными назад светлыми волосами, перехваченными декоративной заколкой, она питала склонность к пышным темным платьям, массивным украшениям и дорогой обуви.
Многие годы Теренс Гриди регулярно поручал ей дела своих клиентов, когда те нуждались в услугах королевского адвоката — и при этом могли себе их позволить, — и она редко обманывала ожидания: получала баснословные гонорары и разносила в пух и прах доводы стороны обвинения. В возрасте, когда многие из ее коллег выбирали не такую напряженную, но менее прибыльную работу судьей, она приняла карьерное решение остаться в коллегии адвокатов, потому что любила свою профессию и не переставала удивляться тому, какие личности встречались ей на этом поприще. Но теперь, в течение последних месяцев, судьба самого Гриди зависела от ее адвокатского мастерства и от того, смилуется ли она, выставляя счет.
В 11 часов утра она сидела напротив Гриди за металлическим столом в тесной, обшарпанной комнате для допросов тюрьмы Хай-Даун — вдали от родного Брайтон-энд-Хова.
«Примроуз Браун привнесла редкую нотку элегантности в ошеломляющую серость этого места», — подумалось Гриди.
Аромат ее духов приятно разнообразил противный запах, въевшийся в стены.
Слева от нее расположился помощник адвоката, подтянутый мужчина ближе к сорока по имени Криспин Сайкс, который мало говорил, но подробно записывал что-то на каждой встрече после ареста Гриди. Обычно Примроуз не посещала подобные собрания, оставляя их на попечение помощника, но сегодня сделала исключение из-за долгой истории, связывавшей ее с Теренсом Гриди.
Слева от Гриди сидел Ник Фокс. Это была их последняя встреча перед судом.
Голос Примроуз Браун с годами потерял йоркширский акцент, приобретя высокомерные интонации, характерные для лондонских юристов. Но грубоватые нотки, напоминающие о северном регионе, откуда она была родом, еще оставались.
— Буду с тобой откровенна, Терри, выглядит все не очень хорошо, — заметила она, смотря на него сквозь очки в тонкой оправе.
«Он тоже выглядит неважно», — подумалось ей.
Похудел и постарел лет на десять с тех пор, как его посадили в тюрьму чуть больше пяти месяцев назад. Она прекрасно знала, как тюрьма меняет людей: плохое питание, наркотики, нехватка свежего воздуха, — и к тому же у заключенного могут возникнуть сопутствующие психологические проблемы, включая потерю чувства собственного достоинства. Она встречала многих рецидивистов, которые выглядели лет на двадцать старше своего реального возраста, и все же ее шокировало, что Гриди так быстро изменился.
— И не говори, Прим, — отозвался тот. — Полиция конфисковала мои телефоны и ноутбук. Все офисные компьютеры забрали, из коллегии адвокатов меня исключили. Все дела, которые я вел, отняли, а мои сотрудники разошлись по разным компаниям. Кроме того, владельцы закусочных, которые я помогал открыть, исполняя свой гражданский долг, подверглись унизительным допросам, и это нанесло ущерб торговле на несколько месяцев. Не говоря уже о том, как все это отразилось на моей семье.
— Сочувствую, — кивнула она. — Похоже, в этом деле удача не на нашей стороне; во всяком случае, сейчас. Главным обвинителем выступает Стивен Корк.
При упоминании этого имени Гриди вздрогнул, как и все остальные в комнате.
— Черт… — выдохнул он.
Бывают плохие, бывают хорошие прокуроры, но Корк считался одним из самых суровых. Он был опытным специалистом по уголовным делам, однако в душе его прочно засела обида, потому что он так и не стал королевским адвокатом. Когда он обучал будущих барристеров, его ученика, магистра, лишили адвокатской лицензии за подтасовку улик; и хотя Корка никогда не обвиняли в том, что он непосредственно участвовал в махинациях или располагал какой-то информацией о них, этот эпизод лег пятном на его репутацию и преследовал его на протяжении всей карьеры. Он полагал, что именно в этом заключается причина, почему он так и не дослужился до шелковой мантии.
Браун пристально взглянула на своего клиента.
— Послушай, Терри, прости, что приходится тебя об этом спрашивать, но, ты же понимаешь, я должна, — посмотрела она вопросительно.
Гриди пожал плечами. Он сидел сгорбившись на жестком стуле, но при этом держался непреклонно.
— Продолжай.
— Несмотря на то что все твои банковские счета заморозили, ты сумел перечислить мне аванс, и немаленький. Ты полностью оплатил мои услуги за последние месяцы и сейчас нашел средства на задаток в счет будущего гонорара за судебное разбирательство. Я должна знать, откуда эти деньги.
— Взял взаймы у приятеля, который верит, что я невиновен, — простодушно признался он.
— У мистера Джонатана Джонса, проживающего в Панаме? — Браун сверилась с записями.
— Да. Много лет назад я его выручил, когда у него были проблемы с финансами. С тех пор он сколотил там состояние, торгуя недвижимостью, и теперь платит старому знакомому за добро.
Она молча набросала что-то в блокноте и пододвинула к нему для подписи. Как только он расписался, она сказала:
— Хорошо, с этим покончено. Следующий вопрос: правильно ли я понимаю, исходя из твоих инструкций, что ты все еще хочешь приступить к судебному разбирательству, заявив о невиновности по всем пунктам?
— Как я всегда говорил, Примроуз, меня подставили. — Он невозмутимо уставился на нее. — Ты лучше других понимаешь, как сильно полиция ненавидит нас, адвокатов. Только дай им возможность нанести ответный удар и прикончить кого-нибудь из нас — и они с превеликим удовольствием ею воспользуются. Я потерпевший, невинная жертва. Какой позор.
Она опустила глаза и сделала еще одну пометку, затем снова посмотрела на Гриди, и их взгляды встретились.
Выражение ее лица было абсолютно непроницаемым, но по тени, мелькнувшей в ярко-голубых глазах, он понял, что Прим на его стороне.
Они оба знали, что к чему. Оба были профессионалами. Сражались вместе и никого не осуждали. Судебное разбирательство, которое начиналось в следующий вторник в зале № 3 Королевского суда Льюиса в Суссексе, как и все суды присяжных, проводилось не для того, чтобы вершить правосудие. Это игра, в которой личные качества подсудимого были важнее доказательств, которые порой ни в грош не ставились. Нужно лишь убедить двенадцать обыкновенных людей в том, что семьянин с приятной улыбкой, сидящий на скамье подсудимых в темно-синем костюме и симпатичном галстуке, никак не мог совершить преступления, в которых его обвиняют.
Дело заключалось только в том, какое слово — первое или второе — прочтет старшина присяжных заседателей, когда они вернутся после обсуждения вердикта. Варианта, в общем-то, только два.
«Виновен».
«Невиновен».
Или говоря языком адвокатов:
«Выиграл».
«Проиграл».
Браун с помощником покинули комнату, но Фокс задержался.
— Мы разберемся, Терри, — ободряюще улыбнулся он.
— Есть новости о Микки Старре?
— Пока ничего, многое зависит от исхода твоего судебного разбирательства. Если тебя признают виновным — не дай бог, — то и его приговорят.
— А он помалкивает?
— Похоже, да. Его имя не фигурирует ни в одном из судебных документов. Хочешь, привлечем его как свидетеля, чтобы дал тебе характеристику?
— Забавно, — горько произнес Гриди.
Фокс промолчал.
— Ты сказал когда-то, что ему светит не меньше пятнадцати лет? — спросил Гриди.
— За такое количество наркотиков — да, — кивнул Фокс, — плюс применение силы в Нью-Хейвене. Половину он, скорее всего, отсидит за решеткой, за вычетом того, что уже провел в камере предварительного заключения, потом — условно-досрочное с испытательным сроком.
— Как думаешь, сколько он получит, если сдаст меня?
— Зависит от обстоятельств, — уклончиво ответил адвокат. — Ты же знаешь правила, Терри, сам бывал с клиентами в подобных ситуациях.
— Знаю, но сейчас мне тяжело мыслить здраво. От каких обстоятельств зависит?
— От того, насколько ценным, по мнению обвинения, является то, что он может сообщить. Возможно, ему удастся существенно скостить срок.
Гриди улыбнулся. Прошло много времени с тех пор, как он улыбался в последний раз. Ник Фокс разберется, он знал. У них был план. Король Джунглей. Он всегда решал все проблемы.
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— Вид у вас какой-то усталый, Рой. Все в порядке? — поинтересовалась Элисон Воспер.
Они сидели за столиком отеля на набережной, неподалеку от Нового Скотленд-Ярда.
— Все нормально, мэм, — отозвался он и поблагодарил за крепкий, но невкусный кофе, который ему налили.
Он разрезал яйцо-пашот, и желток растекся по тосту с авокадо.
— Просто тоскливо, утром осмотрел погибшего с ножевым ранением.
Заместитель помощника комиссара столичной полиции пожала плечами:
— Я заметила, насколько быстро вы уловили, что между многими группами населения есть огромные культурные различия. Не все наши сотрудники осознают это, но вы прекрасно все понимаете. Я действительно впечатлена тем, чего вы достигли за короткое время работы у нас, и это не ускользнуло от внимания моего начальства и Министерства внутренних дел. Вы совершили то, что я считала невозможным, когда только поступила на службу в этой должности.
— Как там говорят, мэм? Невозможное мы делаем сразу же, на чудо потребуется чуть больше времени, — улыбнулся он.
Она потянулась через стол и ободряюще похлопала его по правой руке. В те времена, когда она еще служила помощником главного констебля в Суссексе, бывали моменты, когда она давала слабину, хотя обычно держалась любезно и отстраненно, и тогда он чувствовал, что она испытывает к нему симпатию. Заметил он это и сейчас. Она убрала руку и потыкала вилкой в омлет, но еще пару секунд смотрела ему в глаза.
— Вы укрепили связи с местным населением. Вы проделали большую работу в сфере образования и поддержки молодежи, вели просветительскую деятельность. Ваша стратегия кнута и пряника получила серьезную поддержку. Мне понравилась идея установить минимальный срок в три года за первую судимость для любого, пойманного на незаконном ношении холодного оружия, и ваша инициатива по части «закона трех ошибок».
— Спасибо, мэм.
Она снова встретилась с ним взглядом:
— У вас есть реальная возможность изменить ситуацию к лучшему. Вы уверены, что не хотите остаться? Хотя бы доведете дело до конца.
Он откусил от тоста с авокадо и яйцом, пользуясь заминкой, чтобы продумать ответ.
— Меры, принятые лондонской полицией в отношении убийств, показали отличный результат. Думаю, что внес свою лепту как старший следователь. Здесь все и так знают, что делать, а семье я нужен дома, да и в Суссексе еще много работы.
В ответ она пристально на него посмотрела:
— Мы с вами отличная команда. Рой, оставайтесь в Лондоне, я дам вам должность командира, будете заниматься любимым делом, бороться с преступностью. Я пробуду здесь еще долго, так что мое предложение — бессрочное.
— Это очень великодушно с вашей стороны, мэм.
— Я серьезно. Если захотите уехать из Суссекса, звоните мне в любое время. Мой личный номер у вас есть. Предложение всегда в силе, место ваше, хоть завтра.
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— Симпатичные погоны, Рой, — с легкой насмешкой заметил помощник главного констебля Кассиан Пью, когда Грейс вошел к нему в кабинет. — Но скоро придется снять?
— На самом деле, Кассиан, мне предложили должность командира в Управлении полиции Лондона.
Сейчас они были равны по рангу, так что Грейс не должен был использовать уважительное обращение «сэр» в разговоре с Пью. По крайней мере, на этой неделе. На следующей, когда он вернется к своей прежней должности в Суссексе, все изменится: его снова понизят в звании до детектива-суперинтенданта.
— Почему же вы не согласились, Рой? — спросил Пью. — Хотя, сказать по правде, нам вас здесь не хватало.
— Серьезно?
— Да, — кивнул он. — Нам не хватает сотрудников в отделе по особо тяжким. Надеюсь, вы с пользой провели время в столичной полиции?
— Да, полагаю, то, чему я научился, окажет нам всем неоценимую помощь в будущем.
— Это здорово, Рой. Но есть ли еще причина, по которой вы хотели меня видеть?
Грейс рассказал о своих опасениях по поводу доктора Эдварда Криспа.
— Вы серьезно полагаете, что доктор планирует удрать из зала суда?
— Раз уж он сумел сбежать из французской тюрьмы, то да, не исключаю. Вот почему я хотел бы усилить охрану во время судебного заседания.
— Что вы имеете в виду?
— Нужно повысить меры безопасности при транспортировке в суд из тюрьмы и обратно. В зале суда у каждой двери следует разместить двух охранников, а у выхода на улицу по крайней мере одного полицейского, если не пару.
— Не уверен, что затраты на дополнительную охрану оправданны.
— Это дешевле, чем разыскивать сбежавшего подозреваемого. Не говоря уже о том, что мы выставим себя дураками в глазах общественности.
— Я не могу позволить снять людей с задания и превратить их в швейцаров, — покачал головой Пью. — Нет у нас тут такой роскоши. У нас недостаточно личного состава. Наверное, в лондонской полиции есть люди, но не у нас. Не получится. Забудьте. Если прокуратура хочет усилить меры безопасности, пусть свяжется со службой охраны. Я не стану выделять ресурсы на тех, кто уже содержится в нашей тюремной системе.
Рой помолчал пару секунд, прежде чем ответить.
— Что ж, сменим тему. Кассиан, полиция Суссекса начинает процедуру повышения до звания главного суперинтенданта на следующей неделе. Мне нужно хорошенько подумать; возможно, я выставлю свою кандидатуру.
Пью несколько мгновений смотрел на него.
— Правда? Рассчитываете, что я вас поддержу?
— Не рассчитываю, но если вы цените меня так сильно, как утверждаете, то, думается, я могу получить рекомендацию?
— Послушайте, Рой, знаю, что у нас с вами есть разногласия, — улыбнулся Пью. — И всякое бывало. Но я не хочу, чтобы вы уходили, честно, не хочу, вы мне нужны здесь, в команде. И я вас очень уважаю.
— Серьезно? Порой вы демонстрируете это странным образом, Кассиан.
Пью встал и обошел стол, раскрыв руки в дружеском жесте. Он обнял Роя за плечи и подвел его к угловому дивану:
— Садитесь. Может, чаю или кофе?
— Не надо, спасибо, — покачал головой Грейс.
Пью разместился рядом.
— Хорошо, давайте начнем сначала. Закопаем топор войны?
— Насколько глубоко? Ниже зоны действия локатора? — с холодной как лед улыбкой произнес Грейс.
Пью поморщился, явно уязвленный упоминанием о той поре в Суссексе, когда он был в одном звании с Роем Грейсом. Жена Роя, Сэнди, пропала, и ее родители, долго подозревавшие зятя в убийстве их дочери, настояли, чтобы Пью взял на себя смелость просканировать задний двор дома, где жили Рой и Сэнди.
Грейс так и не простил ни злобных родителей Сэнди, ни Пью за это оскорбление, хотя к Пью он относился чуть более снисходительно: тот действовал в соответствии с информацией, предоставленной родителями Сэнди, пусть и необоснованной.
— Вы же знаете, Рой, что у меня не было выбора, — сказал Пью. — На моем месте вы бы поступили точно так же.
Грейс подавил желание ответить, что у него хватило бы деликатности сначала предупредить Пью, а не проворачивать дело у него за спиной. Но если помощник главного констебля действительно протягивал ему оливковую ветвь, он не хотел бросать ее ему в лицо. Пока что не хотел.
— Конечно, — ровным тоном произнес Рой.
— Итак. — Кассиан Пью оживленно выпрямился. — Я поддержу вашу кандидатуру на звание главного суперинтенданта. И со следующего понедельника мы начнем все сначала. Может, мы и не станем закадычными друзьями, но хотя бы будем вести себя как коллеги, которые друг друга уважают.
— Звучит заманчиво, — осторожно согласился Грейс.
— В таком случае, — просиял Пью, — повлияйте у нас тут, в Суссексе, на статистику преступлений. Если уж представилась возможность что-то изменить, следует немедленно ею воспользоваться.
Грейс посмотрел на него, удивляясь, как всегда, откуда, черт возьми, Кассиан Пью берет всю эту корпоративную белиберду.
— Непременно, — ответил он.
Пью похлопал его по плечу и снова оживленно спросил:
— Вопрос закрыт?
— Закрыт.
— Вот и здорово! Рад, что вы вернулись.
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Когда люди впервые сталкивались с Ричардом Джаппом вне его рабочего окружения, большинство предполагало, что высокий, коренастый, похожий на плюшевого мишку мужчина лет семидесяти с редеющими седыми волосами и растрепанной бородой — учитель или, возможно, эколог, а может быть, даже какой-то местный политик. Никто и не предполагал, что это самый опытный судья в стране.
Под его располагающей внешностью скрывался человек, который мог, когда нужно, быть черствым, как сухарь, или добрым и человечным, как любимый дядюшка. Он был одним из трех судей в Суссексе, которым «выдали разрешение» — как это называлось на юридическом жаргоне — на рассмотрение дел об убийствах.
Он любил приходить с утра пораньше перед первым заседанием по важному судебному процессу, чтобы ознакомиться с документами и хорошенько подготовиться. В 7:45 он сидел в кабинете, примыкающем к залу № 3 Королевского суда Льюиса. Ему нравилось это викторианское здание: в нем размещались четыре зала, и все выглядели величественно, как и подобает суду, в отличие от современных помещений. И кабинет его по сравнению с сегодняшними судейскими комнатами выглядел просто замечательно: просторный, старомодный, больше напоминающий номер в роскошном, но видавшем виды отеле, чем офис.
На стенах цвета охры висели заурядные гравюры с пейзажами Льюиса в рамках; пол покрывал бледно-лиловый ковер с узором, высокие окна украшал затейливый ламбрекен, с которого ниспадали тяжелые, внушительного вида шторы. Мебель казалась скорее старой, чем антикварной. На просторном угловом письменном столе в беспорядке стояли книги по праву, ксерокс, ноутбук для проведения видеоконференций и коробка; рядом находился небольшой стол для совещаний. Был здесь и платяной шкаф, кресло пастельных тонов, несколько стульев с фиолетовой обивкой и беспорядочно расставленные растения в горшках. На полке лежала черно-золотая жестяная коробка с латунной ручкой, в которой хранился парик. Пару раз Джапп его забывал, когда отвлекался на какие-то вопросы, связанные с судебным разбирательством, и посылал секретаря сбегать за ним. Но во всех остальных отношениях голова у него хорошо варила.
Джапп погладил черно-белого спаниеля Бисквита, удобно устроившегося у него на коленях, в то время как другой его пес, Чарли, храпел в корзинке на полу.
«Джапп — отправь на этап». Так прозвали судью Ричарда Джаппа коллеги и барристеры, местные и прибывшие издалека — все, кто когда-либо выступал перед ним на стороне защиты или обвинения. Ему это нравилось, он прекрасно понимал, что обладает репутацией очень строгого, но справедливого судьи.
Рассматривая дело, он всегда четко давал понять обвиняемым, их адвокатам и присяжным, к чему склоняется. Если, по его мнению, из всех представленных доказательств явно следовало, что подсудимый виновен, он всегда делал все возможное, чтобы донести это даже до самых недалеких присяжных в своих заключениях и указаниях. И хотя многие из них соображали неплохо, боже, сколько же тугодумов он повидал на своем веку! А если у него возникали серьезные сомнения в виновности сидящего на скамье подсудимых, он с таким же усердием старался направить присяжных к оправдательному вердикту.
По его многолетнему опыту, проблема заключалась в том, что, хотя многие присяжные были весьма компетентны, сама форма суда присяжных имела недостатки. Кто среди них попадется — чистая лотерея.
К его досаде, в некоторых случаях присяжные принимали совершенно неверное решение. Существовало множество причин, способных склонить горстку неопытных людей с разным происхождением и взглядами к тому или иному пути. И иногда логику, которой они руководствовались, было тяжело понять. Все, что требовалось, — доверчивые присяжные и всего один неравнодушный человек, пусть и введенный в заблуждение, чтобы их переубедить.
После сорока лет выступлений в суде по обе стороны баррикад, Ричард Джапп понимал, что присяжные часто выносят обвинительный или оправдательный вердикт, базируясь скорее на эмоциях, чем на фактах. Он сравнивал суд присяжных с лотерейным билетом — никогда не знаешь наверняка, что тебя ждет.
Система была, конечно, не настолько плоха, как ее изображали много лет назад в телешоу с Тони Хэнкоком, гениальным комиком, ныне покойным, который весьма нравился Джаппу. В одном эпизоде безработный Хэнкок выступал в качестве присяжного заседателя. Хэнкок обнаружил, что присяжным заседателям платят по дневной ставке, равной пособию по безработице за целую неделю, поэтому каждый раз, когда остальные присяжные выносили тот или иной вердикт, он убеждал их его отменить, чтобы продлить судебный процесс и увеличить свой скудный заработок.
Шутки шутками, а порой в совещательных комнатах встречались реальные примеры эксцентричного поведения, из-за чего сценка казалась не такой уж надуманной. Например, после завершения судебного разбирательства по делу о двойном убийстве здесь, в Суссексе, выяснилось, что подвыпившие присяжные прибегли к помощи спиритической доски в отеле, куда они удалились, чтобы пообщаться с духами жертв убийцы и те помогли им вынести вердикт.
Неудивительно, что подобные случаи имели место, когда группа совершенно незнакомых людей, как правило непрофессионалов, оказывалась в сложной обстановке и должна была принять решение, способное изменить или вовсе разрушить жизни многих людей — как обвиняемых, так и жертв или их близких.
И, несмотря на заявления бульварных газетенок в их броских заголовках, тюрьма — это вам не база отдыха. По мнению Джаппа, большинство тюрем Великобритании напоминало кирпичный сортир, битком набитый отморозками. Омерзительное, пугающее заведение, где вас запирали с совершенно незнакомыми людьми, часть из которых, скорее всего, была по природе своей склонна к насилию. Заведение, где вас не просто лишали всех прав и удобств, которые вы прежде воспринимали как должное, а настоящий отель ужасов, где нет меню подушек, завтрака со списком блюд на ручке двери и возможности уединиться. Зачастую даже туалет оставляли открытым, и приходилось справлять нужду за полиэтиленовой шторкой, в нескольких дюймах от лица сокамерника. В тюрьме мало что нарушало однообразное, унылое существование и постоянно грозила опасность подвергнуться жестокому обращению со стороны других заключенных. Один неверный взгляд или неудачно подобранное слово — и вам располосуют лицо, выльют кипящую кашу на причинное место или еще что похуже.
Конечно, попадались заключенные, которые хвастались, что занимают особое положение, живут в роскоши, — бывшие злодеи вроде криминального авторитета из Ист-Энда Реджи Крэя, у которого в камере были телефон, чайник и тостер, а полицейские — в кармане. Но теперь такое встречалось редко. Хотя сегодня многие арестанты зарабатывают большие деньги на продаже наркотиков. Даже тот, кто никогда не употреблял, оказавшись надолго за решеткой, под влиянием сокамерников, а порой и коррумпированных надзирателей, рисковал ступить на скользкий путь зависимости.
Отправляя обвиняемого на нары за первое преступление, Джапп понимал, что после этого, скорее всего, его жизнь пойдет под откос. Джапп планировал поработать над тюремной реформой после выхода на пенсию. И этот момент, не предвещавший ничего хорошего, приближался — причем куда быстрее, чем ему хотелось бы.
Поглаживая Бисквита, он проверил список дел, которые будут рассматривать сегодня в других залах суда (в основном они были незамысловаты: предварительные слушания и вынесение приговоров), и подумал о том, насколько хорошо складывается его жизнь. После развода он наконец обрел счастье с новой избранницей, Фрэнсис, которая была моложе его на двадцать лет. Она разделяла его любовь к собакам и к главному его увлечению — парусному спорту. Всякий раз, когда представлялась возможность, он выходил в море на своей тридцатидевятифутовой яхте «Попался», пришвартованной в порту Брайтона.
Он даже прожил три года на яхте, когда разводился с бывшей женой Мадлен, и ему пришелся по душе этот богемный образ жизни, столь разительно отличавшийся от в целом консервативной профессии судьи. Но теперь он опять жил почти в соответствии с общепринятыми стандартами — в перестроенном амбаре в нескольких милях от Брайтона.
Он был счастливее, чем когда-либо прежде. Пожалуй, если подумать, счастливее, чем когда-либо до того, как стал судьей. В начале адвокатской карьеры ему приходилось мириться с низкими заработками и постоянным стрессом. Брался за любую работу, соглашался на юридическую помощь за гроши, просматривал материалы дела за вечер накануне судебного процесса, и то, если повезет, а чаще всего — лишь за час до начала заседания.
Джапп заработал хорошую репутацию и приобрел опыт; однако, отслужив минимальный срок в пятнадцать лет помощником адвоката, получив шелковую мантию и титул королевского адвоката, он стал готовиться к следующему этапу своей карьеры — к работе судьей, которая казалась ему стабильной и менее напряженной.
Но теперь возникла другая проблема. Всего через четыре месяца ему исполнится семьдесят, а это возраст обязательного выхода на пенсию для судей, хотя дозволяется продлить полномочия на один или два года. Он был в хорошей форме, бодр, как всегда, и совсем не горел желанием уходить. Он любил свою работу. Человеческая природа завораживала его. Его бесконечно занимали прежде всего две вещи. Первой был чисто юридический вопрос о том, действительно ли человек, находящийся на скамье подсудимых, совершил преступление, в котором его обвиняют. Но за обвинительным приговором следовал гораздо более важный, социальный, антропологический вопрос: почему он это сделал?
Любовь, ревность и алчность были основными причинами. За ними шла чистая, иррациональная ненависть.
За время его работы количество заключенных в Великобритании выросло на семьдесят процентов и продолжало расти благодаря глубоким несовершенствам систем социального обеспечения и правосудия. Но время от времени попадалась настоящая сволочь, у которой не было никаких смягчающих обстоятельств. Кто-то, кто решил ступить на кривую дорожку и мгновенно разбогатеть, используя любые методы — даже пытки и убийства.
Один из таких был сегодняшней «звездой». Рассмотрение дела запланировали двумя днями ранее, но, к большому неудовольствию Джаппа, как это иногда случалось, слушание пришлось отложить, поскольку предыдущее разбирательство в зале суда № 3 затянулось. Судебному процессу отвели две недели.
«Возможно, это дело станет моей лебединой песней, — уныло подумал Джапп. — Последнее истинно крупное дело».
Но какой лебединой песней! «Корона против Теренса Артура Гриди». Судя по всему, из того, что он успел прочитать, Гриди был нечистым на руку адвокатом. Весьма и весьма нечистым.
После предыдущего судебного заседания, состоявшегося несколько недель назад, Джаппу все еще было интересно, почему Гриди хотел, чтобы его судили в родном Королевском суде города Льюиса. Обычно барристер ходатайствовал о рассмотрении дела в другом месте, чтобы обеспечить беспристрастность. Джапп знал из предыдущего опыта работы с этим бойким адвокатом, что его нельзя недооценивать, но он не понимал, какое преимущество это принесет Гриди. Несмотря ни на что, он был уверен, что сделает все, чтобы судебный процесс оставался безукоризненно честным.
Если и было что-то, что он ненавидел даже больше, чем оборотней в погонах — с некоторыми он сталкивался в свое время, — так это когда представитель его собственной профессии становился преступником.
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9 мая, четверг
Наступила первая неделя новой жизни Мэг после того, как в прошлую пятницу она наконец покинула «Кемпсонс». Свобода! Корпоративное рабство отменяется — по крайней мере, на некоторое время. И хотя было всего 8:25, безоблачный день уже казался теплым и полным обещаний.
Еще больше ее воодушевило сообщение в «Вотсапе» от Лоры, пришедшее вчера днем.
Ты будешь отличным присяжным, мама, ты веришь в человеческое достоинство, в то, что поступать надо правильно. Давай, стой на своем и наслаждайся жизнью!
Она ехала за рулем своего маленького черного «БМВ» с откидным верхом к туннелю под скалой на окраине Льюиса, главного города графства, радуясь солнцу и подпевая словам песни «We Will Rock You», гремевшей на волнах «Радио Суссекс». Но когда она въехала во внезапную тьму туннеля, ее охватили дурные предчувствия, отчасти из-за предстоящего дня, но также, что важнее, из-за работы.
Она согласилась на компенсацию при увольнении в связи с сокращением штата, предложенную «Кемпсонс фармасьютикалз», включая приобретение служебного автомобиля на щедрых условиях, но понимала, что уход был очень рискованным шагом. Конечно, опыта у нее много, но найдет ли она работу с таким же уровнем зарплаты? В кадровом агентстве, куда она обратилась, не сомневались в успехе, но две вакансии, которые они пока что предложили, ей не понравились.
По крайней мере, она не проведет первую неделю без дела, сидя дома и выбирая, чем бы себя занять. Она могла бы почитать, поработать в саду, пообедать с друзьями, посмотреть днем телевизор или, наконец, подумать о том, хватит ли у нее наглости, как советовала сотрудница отдела кадров в «Кемпсонс», оформить пособие по безработице. Но пока Мэг отложила этот вопрос; ей предстояло стать присяжным заседателем, пусть и чуть позже, чем планировалось. Как ей сказали, это было связано с тем, что предыдущий процесс затянулся.
Но самое главное, Мэг надеялась, что в следующие пару недель сумеет отвлечься и перестанет беспокоиться о Лоре. Дочь была послушной девочкой и всегда сообщала, где они с Кэсси в Эквадоре находились и что делали. Но если Мэг не получала от нее вестей дольше суток, начинала волноваться. Только на прошлой неделе во всех газетах появилась большая статья о двух девочках, отправившихся на каникулах в путешествие — примерно такого же возраста, как Лора и Кэсси, — которые пропали во время туристического похода по Таиланду более полугода назад; их изуродованные тела только сейчас обнаружили в густом лесу.
Лучшая подруга Мэг, Элисон Стивенс, которая помогла ей пережить самый тяжелый период после смерти Ника и Уилла, по случайному совпадению сама несколько месяцев назад в качестве присяжной рассматривала ужасное дело о жестоком обращении с детьми. Ей стало плохо, тем более что у нее была годовалая дочь — позднее и неожиданное прибавление в семье. А коллега по работе в прошлом году был присяжным на процессе над мошенником, который разъезжал по Суррею, выдавая себя за контролера газовых счетчиков, и воровал вещи из домов престарелых. Мэг надеялась, что дело, которое ей достанется сегодня, окажется не таким тяжелым, как то, о жестоком обращении с детьми, и будет интереснее, чем афера со счетчиками. И она с нетерпением ждала выходных: Братец Колина в субботу участвует в беге с препятствиями на ипподроме в Пламптоне, где уже однажды победил. Она пойдет поболеть за него вместе с двумя партнерами, с которыми Ник вместе приобрел лошадь. И сделает ставку.
Музыка стихла, и Мэг услышала голос ведущего: «Сегодня утром в Королевском суде Льюиса начинается громкий судебный процесс. Адвокат из Брайтона, Теренс Гриди, обвиняется в связи с контрабандой наркотиков. Полиция Суссекса изъяла крупнейшую в своей истории партию кокаина класса А стоимостью шесть миллионов фунтов. Наркотик обнаружили в порту Нью-Хейвена внутри винтажного „феррари“ в ноябре прошлого года».
Мэг внимательно слушала, — похоже, случай любопытный. Направляясь к автостоянке, она размышляла, станет ли присяжной по делу Теренса Гриди. Было бы здорово поучаствовать в чем-то увлекательном, таком, чтобы ей захотелось рассказать Лоре, и о чем Лоре интересно было бы послушать. Правда, в присланной ей листовке о суде присяжных отмечалось, что говорить о судебном процессе или о ходе совещания присяжных строго запрещено даже с близкими родственниками. Но наверное, можно будет описать Лоре хотя бы в общих чертах.
Десять минут спустя, когда Мэг, задыхаясь от напряжения, взобралась на крутой холм, ведущий от железнодорожного вокзала к Хай-стрит, перед ней на противоположной стороне дороги замаячило внушительное здание Королевского суда Льюиса. Множество людей — некоторые в костюмах, многие в повседневной одежде — стояли в очереди, которая тянулась вдоль тротуара от ступеней до входа с колоннами. Вокруг кружили фотографы и репортеры.
Мэг зашла за белый припаркованный фургон и тут услышала звук входящего сообщения в «Вотсап». Хоть бы от Лоры. Она поспешно перешла дорогу и встала в очередь, чтобы поскорее проверить телефон. Как и другие, она не обратила внимания на белый фургон с надписью «Сантехника Холливел» и изображением струи, стекающей по спирали в канализацию. Фургон был припаркован рядом с элегантным фасадом исторического отеля «Уайт харт».
Но Джефф Прингл, притаившийся в задней части кузова, внимательно наблюдал за ней и за всеми остальными людьми в очереди. За черным глазком спирали на логотипе несуществующей компании прятался объектив телекамеры. Джефф снимал каждого человека, одного за другим. Делалось это просто для подстраховки, на случай если что-нибудь случится с фотографиями, которые сделают внутри. На всякий пожарный. Так всегда действовал его босс.
Мужчина шестидесяти двух лет, с волосами, собранными в хвост, был одним из давних и надежных партнеров Теренса Гриди и Микки Старра, который непосредственно заправлял всеми делами. Обычно Джефф отвечал за распространение наркотиков за пределами Лондона. С помощью проверенных каналов он руководил пятнадцатью молодыми людьми, которые каждый день садились на поезд и доставляли товар на Южное побережье. Периодически он подыскивал курьерам замену, когда их ловили, что происходило весьма регулярно. Адвокат Гриди, Ник Фокс, поручил Джеффу это задание, потому что у него было особое хобби: он наблюдал за редкими птицами. И что не менее важно, обладал навыками в области информационных технологий.
Джефф навел объектив на даму, которая только что встала в очередь. Каштановые волосы до плеч, красивая укладка, модные солнцезащитные очки, элегантный темный костюм-двойка.
«Вероятно, юрист, — решил он, наблюдая, как она достает из сумочки телефон, некоторое время глядит в него и улыбается. — Милая улыбка».
Внезапно она повернула голову и, казалось, уставилась прямо на него. «Отлично, дорогуша!» — пробормотал он и сделал фото. Идеально! Полный фронтальный обзор лучше всего подходит для программы распознавания лиц «Гугла».
Он взглянул на часы: 8:55. Все присяжные заседатели, участвующие в сегодняшнем судебном процессе, уже либо в здании, либо в очереди. Им сказано прибыть к девяти. Если он кого-то пропустил, отыщет позже, не проблема. Прямо сейчас ему не терпелось поскорее добраться до зрительской галереи и по возможности занять место в первом ряду, пока не собралась слишком большая толпа. Он не хотел рисковать, чтобы не пришлось стоять снаружи.
Джефф отправил фотографии в офис на электронную почту Рио, забрался на переднее сиденье фургона, отогнал его на автостоянку, запер и направился к суду, захватив с собой камеру поменьше. Такую маленькую и хорошо замаскированную, что ни один тупорылый сотрудник службы безопасности не заметит и за миллион лет.
И судья тоже.
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Когда Мэг наконец продвинулась к началу очереди и вошла в здание, уставший от жизни сотрудник службы безопасности по ту сторону конвейерной ленты, похожей на те, что используют в аэропортах, велел ей сложить все металлические и электронные устройства в лоток. Она прошла через рамку, и ей вернули телефон и ключи от машины.
Ее нервы были на пределе, когда она обнаружила, что стоит в широком зале, устланном бордовым ковром, вместе с группой людей, которые, как и она, выглядели немного потерянно. Ее спас улыбающийся светловолосый молодой человек, который, чуть прихрамывая, подошел к ней с планшетом и документами.
— Вы участвуете в суде присяжных? — спросил он.
— Да.
— А приглашение с собой?
Мэг достала из сумочки письмо на розовой бумаге и показала ему. Он перевернул пару страниц на планшете, просматривая список, затем отметил ее.
— Через несколько минут я отведу всех вас в совещательную комнату.
С этими словами он указал на группу примерно из тридцати человек, чувствовавших себя слегка неловко; хотя они собрались здесь ради общей цели, никто друг друга не знал. Многие стояли, уткнувшись в телефоны. Мэг улыбнулась какой-то женщине, и та в ответ дружелюбно кивнула.
Мэг с интересом наблюдала за вереницей людей, проходящих через сканер, пытаясь угадать, что они здесь делают. Разношерстная публика. Коллеги-присяжные, обвиняемые и их адвокаты, друзья и родственники, свидетели, сотрудники полиции, репортеры или просто любопытствующие граждане?
Наконец мужчина с планшетом громко объявил собравшимся:
— Так, присяжные заседатели, сюда, пожалуйста!
Мэг проследовала за ним сквозь толпу коллег-присяжных, поднялась на два пролета по лестнице с богато украшенными балюстрадами, прошла мимо деревянной скамьи и оказалась в просторном помещении, похожем на школьный актовый зал, с рядами зеленых стульев и информационными досками на стенах.
— Присаживайтесь, пожалуйста! — вежливо, но твердо произнес он.
Мэг села рядом с мужчиной в клетчатой рубашке, от которого неприятно пахло. Молодой человек в узких джинсах, с роскошной прической и нервным тиком занял место справа от нее и сразу же уставился в телефон.
Мэг оделась элегантно по такому случаю, но мало кто поступил так же. Несколько пожилых мужчин пришли в костюмах и галстуках, а одна странного вида женщина, казалось, вырядилась для вечеринки в саду; однако большинство были в повседневной одежде. Она поняла, что и ей не стоило так стараться. Пожалуй, завтра подберет наряд попроще.
Несколько мгновений спустя мужчина, который привел их сюда, встал перед ними и громко объявил:
— Здравствуйте, присяжные заседатели. Меня зовут Джейкоби Уайт, я судебный пристав. Благодарим вас за терпение, проявленное в связи с задержкой начала судебного разбирательства. Сейчас я покажу вам видео, в котором расскажут, чего вам следует ожидать от сегодняшнего слушания; всем вам также выдадут бланк, в нем содержится вся информация — в том числе о том, как подать заявление на компенсацию расходов, — однако очень важно, чтобы вы внимательно меня выслушали.
Мэг слушала внимательно.
— Всех вас случайным образом отобрали с помощью компьютерной программы для участия в заседании суда присяжных. Если ваше имя назовут, вы станете одним из пятнадцати присяжных; имена при этом выберут случайным образом. Это делается на случай, если стороны решат воспользоваться правом на отвод кандидата в присяжные. Если вас не вызовут или отстранят от участия в заседании, сотрудник у входа в зал суда проводит вас обратно. — Он помолчал. — Пока все понятно?
Мэг закивала вместе со всеми. Судебный пристав перечислил их обязанности и ограничения и объяснил, что, если они официально трудоустроены, им будут платить 64,95 фунта стерлингов в день. Затем напомнил, что за поиск информации об обвиняемом в Интернете им грозит тюремное заключение, и перечислил все, что можно и чего нельзя делать. Он указал на помещение позади и на пару ступенек выше, упомянув, что там есть автоматы для продажи напитков, и сообщил, что вскоре начнут объявлять имена кандидатов. Он напомнил, что внутри здания строго запрещено фотографировать и что все телефоны в зале суда должны быть выключены.
Потом он включил видеозапись, на которой показали зал суда, обозначили место, где они будут сидеть, и объяснили, какую роль будут исполнять. Когда все закончилось, Мэг схватила бланк и, стремясь как можно скорее убраться подальше от потного мужчины, сидевшего рядом с ней, прошла в дальний конец комнаты, где налила кофе из автомата. Затем она села, прочитала анкету, которая была озаглавлена «ПРИВЕТСТВУЕМ НОВЫХ ПРИСЯЖНЫХ ЗАСЕДАТЕЛЕЙ», и принялась ее заполнять.
Закончив, она передала бланк Уайту, затем села отдельно ото всех и снова просмотрела сообщение в «Вотсапе», которое только что пришло от Лоры. Это была фотография, на которой они с Кэсси, в шортах, футболках, солнцезащитных очках и бейсболках, стояли, широко расставив ноги по обе стороны узкой мощеной дорожки, за красно-желтой табличкой с надписью:
ЭКВАДОР – В ЦЕНТРЕ ЗЕМЛИШИРОТА 00° 00′ 00″РАССЧИТАНА С ПОМОЩЬЮ GPS

Лора наклонялась вправо, Кэсси — влево. Сообщение гласило:
Мама, мы реально стоим на экваторе! Одной ногой в Северном полушарии, другой — в Южном. И вода действительно стекает в слив по часовой стрелке в Северном и против часовой стрелки в Южном, мы только что проверили! И я сумела поставить яйцо вертикально, но у Кэсси не получилось!
Мэг задумчиво улыбнулась. Она была рада за дочь, ей приятно было видеть неподдельное счастье на ее лице и осознавать, что та, казалось, наконец-то преодолела весь ужас от потери отца и брата. Но в то же время ей было грустно, что они так далеко друг от друга.
Мэг проверила электронную почту на случай, если пришли какие-нибудь сообщения от кадрового агентства, но их не было. Она взяла роман, который принесла с собой, и начала читать.
Она прочла всего пару страниц и вдруг услышала, что ее зовут.

28

9 мая, четверг
Ричард Джапп сидел за письменным столом в кабинете, потягивая крепкий кофе, который сам и сварил; у его ног лежали собаки. Кофе в зернах ему прислал адвокат по уголовным делам по имени Джерри Мэй. По мнению Джаппа, Мэй поступил разумно, перейдя от юридической практики к импорту кофе. За последние пару лет из-за снижения тарифов на консультации многие юридические компании обанкротились. И сильнее, чем когда бы то ни было, Джапп радовался тому, что стал судьей, что у него приличная зарплата и впереди светит хорошая пенсия.
Круглые часы на стене показывали 9:55. До начала заседания оставалось пять минут, и адвокат ответчика, Примроуз Браун, — умница, Джаппу она давно нравилась, — сообщила ему через секретаря Морин Сапсед, что защита только что получила новый финансовый отчет. Еще одна улика, указывающая на причастность Гриди к операциям с офшорными счетами.
Морин, одетая в традиционную черную мантию, с нервным видом стояла рядом; она была чрезвычайно квалифицированным сотрудником и делала все возможное, чтобы работа в суде шла гладко. Но как и Джаппа, ее часто доводила до безумия неэффективность, охватившая всю правовую систему. Как и другие виды общественных услуг, суды пострадали от мер жесткой экономии, введенных более десяти лет назад.
Королевская прокурорская служба не получала нужного финансирования, следовательно, вечно испытывала недостаток персонала; и в итоге подобная экономия себя не оправдывала. Организация любого крупного судебного процесса стоила огромных средств. Собрать всех свидетелей, сотрудников полиции, адвокатов и прокуроров к определенной дате было сущим кошмаром с точки зрения планирования. Из-за бесконечного количества судебных разбирательств, ожидающих своего часа, нельзя было просто перенести заседание на несколько дней, если требовалось отложить рассмотрение дела: все участники процесса и так были заняты по горло. Часто проходили месяцы, прежде чем удавалось вновь собрать всех вовлеченных. К тому же с отсрочкой слушания возникала еще одна проблема: по закону обвиняемого не могли заключить под стражу дольше чем на шесть месяцев. Для продления нужны были веские основания.
Иногда, отчасти в шутку, Джапп говорил, что чувствует себя кошачьим пастухом. Собрать судебный процесс из разномастных перемешанных кусочков представлялось огромной головной болью.
И поэтому Ричарду Джаппу всего за пять минут до начала заседания «Корона против Теренса Артура Гриди» предстояло принять решение, проводить ли слушание или отложить его из-за того, что новые доказательства появились слишком поздно. Он знал, что финансовые данные из-за рубежа — вещь неточная, но с этим они разберутся потом. Судебный процесс состоял из двух элементов: во-первых, из вопроса, причастен ли Гриди к контрабанде кокаина на сумму в шесть миллионов фунтов стерлингов и четырем аналогичным случаям, а также к организации широкой сети распространения наркотиков через окружные банды.
Но второй составляющей и главной темой этого судебного разбирательства был вопрос, действительно ли Теренс Гриди является преступным гением, стоящим за созданием огромной наркоимперии.
Важным фактором для любого судьи было то, оставит ли принятое им решение возможность для обжалования. Но, по его мнению, в последующие дни у защиты будет полно времени, чтобы изучить новые финансовые документы. Это недостаточно веская причина, чтобы откладывать слушание, вероятно, на много месяцев. И адвокаты, если они благоразумны, не станут это оспаривать. Пока дело дошло до суда, и так минуло много месяцев, при этом подсудимый находился в предварительном заключении. Всем хотелось поскорее приступить к разбирательству.
Джапп взглянул на секретаря:
— Все равно начинаем. Но, Морин, я хочу получить письменное объяснение от старшего следователя по поводу задержки с предоставлением доказательств.
— Да, ваша честь.
— Как там аудитория?
Он имел в виду места для публики. Существовало негласное правило, по которому определялось, сколько людей придет на заседание просто так, в качестве зрителей. Лидерами «хит-парада», как он любил их называть, являлись дела о причинении смерти в результате опасного вождения, которые всегда привлекали огромные толпы, часто заполняя зал суда до отказа. Затем следовали слушания по делам об убийствах. И на третьем месте были дела о сексуальных домогательствах.
— Народу довольно много, — ответила она. — Процесс широко освещался в местных СМИ.
Джаппу не нравилось, когда все места оказывались заняты. Десятки незнакомцев пялились на него и, что куда важнее, на присяжных, а те чувствовали себя неловко. Особенно во время судебных процессов, когда бóльшая часть публики состояла из родственников и друзей обвиняемых. И сейчас, несомненно, был именно такой случай.
Он взглянул на часы:
— Ладно, пора приступать!
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Как только секретарь покинула кабинет Ричарда Джаппа, в дверь постучали, и вошел судебный пристав Мэтт Краучер — тридцати лет, одетый в аккуратный серый костюм под черной мантией, с удостоверением личности на шнурке.
— Готовы, ваша честь? — спросил он. — Не забудьте парик!
Джапп благодарно улыбнулся, достал из коробки короткий седой парик и, взглянув в зеркало, поправил его. Он вышел из комнаты, последовав за приставом, и поднялся по короткой лестнице, устланной ковром, к входной двери в зал суда.
Краучер громко постучал, дважды, согласно традиции, и наконец, решительно распахнув дверь, объявил:
— Всем встать!
Пока все молча стояли, Джапп прошел мимо отгороженной зоны для допроса анонимных свидетелей, упиваясь атмосферой ожидания, обычно царившей в начале каждого крупного дела. Ему часто казалось, что это похоже на момент поднятия занавеса перед спектаклем; и действительно, по его мнению, в немалой степени судебные разбирательства обладали театральностью. Как из-за старомодных костюмов, которые носили участники, так и из-за того, что многие адвокаты втайне были несостоявшимися актерами.
Но в отличие от выдуманных трагедий вроде «Гамлета», трупы на сцене суда зачастую были очень даже настоящими. Суд был театром, где, когда опускался занавес, никто не выходил на поклон. Зрителям оставалось лишь свыкнутся с суровой реальностью сокрушительного порою приговора. В этом театре юридически невиновный — на момент судебного разбирательства — человек боролся за свою репутацию, карьеру и свободу.
За свою свободу боролся и обвиняемый, сидевший перед ним на скамье подсудимых в застекленной кабинке в сопровождении охранника. Невысокий, безобидный на вид мужчина, одетый в синий костюм, белую рубашку и темный галстук. («Без сомнения, выбор адвоката», — с улыбкой подумал Джапп.) Работая барристером и готовя клиентов к выступлению в суде, он всегда придавал особое значение одежде: те должны были выглядеть как можно более невинно. Темно-синий был самым удачным цветом для костюма. Опять же, театральный наряд.
В первом ряду, ниже Джаппа, сидел прокурор Стивен Корк в официальном парике и мантии, а за ним — его ассистент Пол Уильямс. В другой стороне зала суда расположились королевский адвокат Примроуз Браун и ее помощник Криспин Сайкс. Выдающийся королевский адвокат из той же школы барристеров, что и он сам; с Примроуз они когда-то работали в одной палате. Но их дружеские связи не сыграют никакой роли в этом процессе.
Сразу за ними сидела дама в костюме, представитель королевской прокуратуры; на большом расстоянии от нее женщина лет тридцати о чем-то горячо совещалась с высоким, седовласым, хитроумного вида мужчиной лет пятидесяти — юридическая команда подсудимого. На обеих скамьях занимались последними приготовлениями: просматривали документы или делали пометки. Защита, без сомнения, разбиралась с запоздалым финансовым отчетом.
Слева от Джаппа, в ложе для прессы, находилось несколько репортеров; под ними, сбоку от скамьи подсудимых, сидел судебный пристав, а за ним — двое полицейских в элегантных деловых костюмах: старший следователь, в котором Джапп узнал инспектора Гленна Брэнсона, и еще один детектив, ответственный по вещдокам. Кто-то из них будет присутствовать на большей части судебного процесса.
За скамьей подсудимых располагались места для публики — заполненные, но не до отказа, а справа от Джаппа двумя пустыми рядами протянулись скамьи присяжных, которые вскоре займет разношерстная группа людей, получивших повестки и теперь собравшихся здесь — вопреки своему желанию или, наоборот, с охотой, — чтобы исполнить свой гражданский долг. Пока что они сидели в задней части зала суда, рядом с судебным приставом.
Джапп окинул быстрым взглядом потенциальных присяжных. Всего пятнадцать: кто-то предвкушал начало, кто-то нервничал, кому-то было скучно. Двенадцать плюс трое запасных на случай мотивированного отвода кандидатуры присяжного стороной защиты. Он потратил пару секунд на то, чтобы включить компьютер, стоящий перед ним, а также проверить заметки, которые он распечатал, прежде чем кивнуть секретарю, чтобы та начинала процесс.
Морин Сапсед, сидевшая ниже, встала и спросила мужчину на скамье подсудимых:
— Вы Теренс Гриди?
— Я. — Его голос был тихим, но невозмутимым.
Джапп сказал секретарю, но уже обращаясь ко всему суду:
— Пожалуйста, пригласите коллегию присяжных.
Мэг вместе с другими четырнадцатью присяжными сидела и ждала в надежде, что прошла отбор. Но в то же время немного нервничала.
— Теренс Гриди, — снова обернулась секретарь к подсудимому, — сейчас я назову имена присяжных, которые будут вас судить. Если вы хотите отстранить кого-либо из них от участия, вы должны заявить об этом до того, как их приведут к присяге, и мы учтем ваше мнение.
В ответ Гриди вежливо кивнул.
Далее Джапп, как обычно, обратился к будущим присяжным, чтобы по возможности их успокоить:
— Дамы и господа, сейчас из пятнадцати присутствующих мы случайным образом выберем двенадцать. Когда ваше имя назовут, ответьте «да» и пройдите к скамье присяжных. — Он указал на нее. — Сперва занимайте места в первом ряду, а затем во втором.
Судебный пристав Джейкоби Уайт, стоявший в конце зала, перетасовал пятнадцать карточек, на каждой из которых было написано имя присяжного заседателя, выбрал одну из колоды и зачитал имя:
— Софи Итон.
Буднично одетая женщина тридцати пяти лет неуверенно ответила: «Да», встала и застенчиво подошла к ложе, заняв место с краю скамьи.
— Эдмонд О’Рейли Хайланд.
Обаятельный мужчина лет пятидесяти с крупным открытым лицом, одетый, точно адвокат, в костюм-тройку в мелкую полоску, сказал: «Да», поднялся и уверенно направился к скамье присяжных, словно он был здесь хозяин.
— Меган Магеллан.
Только спустя секунду она поняла, что это ее имя, и подскочила, как испуганный кролик.
«Не нервничай, — попыталась успокоить она себя. — Ты здесь, чтобы исполнить свой гражданский долг. Расслабься. И получай удовольствие!»
— Да, — сказала она, пытаясь говорить громко и четко, но слово, казалось, застряло в горле.
Мэг покраснела, прекрасно понимая, что пока она шла к скамье, стоявшей неподалеку, все взгляды в зале были прикованы к ней. Она, не зная, куда девать глаза, заняла свое место рядом с мужчиной, от которого приятно пахло лосьоном после бритья. Бросила взгляд сначала на судью, который изучал монитор компьютера, потом на скамью подсудимых — на несчастного человека, сидевшего с понурым видом и выглядевшего так, словно не способен совершить преступление. Он поймал ее сочувственный взгляд и слабо улыбнулся в ответ.
Назвали следующее имя:
— Хари Сингх.
Коренастый индиец в элегантном костюме и галстуке, с нервной, почти извиняющейся улыбкой, прошел в ложу и уселся рядом с Мэг.
Позвали следующего присяжного, и мгновение спустя пожилая женщина, с которой она ранее обменялась улыбкой, устроилась на скамейке.
— Мэйзи Уоллер.
— Да, — робко пискнул кто-то в ответ.
Напряженная, похожая на испуганную мышку женщина лет пятидесяти — с жидкими седыми волосами, в старомодном летнем платье с цветочным принтом — осторожно приблизилась к скамье присяжных, словно к клетке со львами, а затем почти на цыпочках прошла к своему месту.
Следующим был Гарольд Траут, довольно интеллигентного вида мужчина лет семидесяти с небольшим, в твидовом костюме и клубном галстуке.
Шла бесконечная череда имен, а Мэг тем временем оглядывала зал суда, пытаясь понять, какую роль выполняет каждый из присутствующих. Время от времени она бросала взгляды на скамью подсудимых, но каждый раз быстро отводила глаза, так как обвиняемый смотрел прямо на их ложу. Она взглянула на море лиц на заполненной едва не до отказа галерее для публики: почти все зрители смотрели вниз, на нее и ее коллег-присяжных. В первом ряду она заметила мужчину в джинсовой куртке, с волосами, собранными в конский хвост, с виду грубоватого, но в душе, наверное, доброго малого, который сидел в скованной позе. Он был слишком далеко, чтобы Мэг могла заметить ручку, торчащую из его нагрудного кармана. Казалось, присяжные вызывают у него особенно живой интерес, и она подумала, не приходится ли он родственником обвиняемому?
Два ряда ложи были заполнены, и трое потенциальных присяжных, оставшихся не у дел, стояли как неприкаянные.
— Господа присяжные, — обратилась Морин Сапсед к коллегии, — согласно обвинительному акту, подсудимому Теренсу Артуру Гриди предъявлено обвинение по шести пунктам.
Она полностью зачитала все пункты обвинения, потом на мгновение прервалась, чтобы заглянуть в записи, и вновь посмотрела на присяжных:
— По каждому пункту обвинения подсудимый не признал вину, и ваша обязанность, после того как выслушаете все показания, сказать, виновен он или нет.
Она сделала паузу, чтобы слова дошли до слушателей. Затем взглянула на трех присяжных, оставшихся не у дел после отбора:
— Присяжные, которые не были отобраны, пожалуйста, покиньте зал вместе с судебным приставом.
Они вышли, и наступило короткое выжидательное молчание.
Мэг посмотрела на обвиняемого, который безучастно сидел, глядя перед собой, с конвоем за спиной. Скамья подсудимых выглядела самым пустынным местом в мире. Очень странное чувство — быть здесь в качестве присяжного заседателя. Это вам не игрушки. В ближайшие дни — недели — ей и другим одиннадцати случайным людям предстоит решить судьбу человека. Обвинения звучали очень серьезно, и, без сомнения, их не выдвинули бы без веских оснований. Торговать наркотиками просто отвратительно. Но действительно ли за всем стоит этот кроткий маленький человечек?
Тут она вспомнила Гарольда Шипмана, на вид безобидного семейного доктора с бородкой, в очках, который, по некоторым оценкам, убил более трехсот своих пациентов. Внешность, несомненно, обманчива.
Ричард Джапп рассматривал двенадцать присяжных заседателей в зале суда, украдкой их оценивая. Восемь мужчин и четыре женщины. Вроде бы некоторые неплохо соображали. Один мужчина показался ему похожим на полицейского — возможно, в отставке. А парень в костюме с громким именем выглядел как человек, привыкший командовать. Без сомнения, он захочет стать старшиной.
Как всегда, Джапп наклонился к ним с теплой, добродушной улыбкой и заговорил, стараясь расположить к себе:
— Я приветствую всех в коллегии присяжных. Мы с вами будем вместе рассматривать это дело. Первое, что хотел бы сказать вам, поскольку вижу, что многие из вас достали ручки, — пожалуйста, не тратьте время на заметки. — Он помолчал. — Конечно, некоторые детали и даты важны и, возможно, сложны для запоминания, но в конце судебного разбирательства я подведу итоги и перечислю все детали, прежде чем вы отправитесь обдумывать свой вердикт; вся информация у вас будет. Вы, присяжные заседатели, должны сосредоточиться на аргументах защиты и обвинения, касающихся человека на скамье подсудимых. Решающее значение имеет ваша оценка доказательств. Поверите ли вы доводам обвинения или защиты? Решение принимать вам, двенадцати. Я хочу, чтобы вы пришли к соглашению, основываясь на том, что видите и слышите, на языке тела и на словесных доказательствах. Я не хочу, чтобы вы отвлекались при мысли, что вам надо что-то записать, ведь, возможно, тогда вы упустите нечто важное.
Он снова помедлил.
— Я также хочу подчеркнуть, что вам, как присяжным заседателям, запрещено обсуждать это дело с кем-либо, кроме ваших коллег присяжных заседателей. Никому ни слова: ни жене, ни мужу, ни партнеру, ни друзьям или коллегам по работе. И нельзя искать информацию об ответчике в «Гугле». Если у вас есть какие-либо сомнения по поводу судебного процесса; если вы понимаете, что знаете ответчика лично или имели с ним какие-либо профессиональные отношения, пожалуйста, сообщите мне об этом через секретаря суда. — Он прервался и глотнул воды. — Самое важное для вас, присяжных заседателей, это ваши глаза и уши. Вы сами оцениваете слова каждого, кто будет давать показания за или против обвиняемого. Я хочу напомнить вам, что по английским законам человек, стоящий перед вами, обвиняемый в преступлениях, считается невиновным в настоящее время и до тех пор, пока его вина не будет доказана. Виновен или нет — решать только вам. Вопрос не в том, с какой вероятностью он мог бы это сделать. Вы должны быть абсолютно уверены, что он совершил эти преступления, чтобы вынести обвинительный вердикт. Итак, ваша роль, как сограждан, заключается в оценке достоверности показаний обвиняемого и свидетелей как за, так и против него. Надеюсь, это ясно.
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— Яснее некуда, ваша честь! — громко заявил Рио Самбрано, ухмыляясь.
В шестидесяти милях от Королевского суда Льюиса, на десятом этаже высотного офисного здания в Хокстоне, на востоке Лондона, Самбрано, тридцативосьмилетний программист родом из Кито в Эквадоре, сидел перед большим экраном компьютера. Через наушники он внимательно слушал, что происходило на судебном процессе, который транслировал Джефф Прингл с помощью скрытой видеокамеры. Ему удалось заполучить снимки каждого из двенадцати присяжных, которые он сохранил отдельными файлами.
Рядом сидел Пол Константиниди, частный детектив, разочаровавшийся в системе бывший инспектор Управления полиции Лондона. Он вынужден был досрочно уйти в отставку после обвинения в превышении должностных полномочий и причинении вреда при задержании подозреваемого, причем не в первый раз. Уже несколько месяцев он за немалую мзду работал на Микки Старра и, как теперь выяснилось, на самого главного босса, Теренса Гриди. У Пола Константиниди было много друзей в столичной полиции, один из которых оказался особенно полезным: он проверял биографию каждого из присяжных и одновременно — вместе с двумя технарями, которые помогали управлять окружной бандой Старра, — искал о них информацию в «Гугле».
Если присяжным не удавалось прийти к единогласному решению, по указанию судьи они могли вынести вердикт большинством голосов при соотношении одиннадцать к одному, либо десять к двум. Если присяжные так и не сумели договориться, судья отстранял их от исполнения обязанностей, и обычно проводилось повторное судебное разбирательство. Но согласно четкому плану, изложенному адвокатом Гриди, Ником Фоксом, им следовало добиться большего. Куда большего.
Пока что интерес вызывали трое. Первый казался весьма занятным: Майк Робертс, детектив-суперинтендант полиции Хэмпшира в отставке, бывший старший следователь по особо важным делам. Коренастый седовласый мужчина шестидесяти двух лет, уволился из полиции десять лет назад в рамках правительственной программы «А19». Крайне непопулярный закон вынуждал сотрудников полиции уходить в отставку после тридцати лет службы, независимо от ранга или опыта; их заменяли новобранцами, чтобы правительство могло заявить о сокращении расходов на заработную плату, сохранив при этом численность полиции на прежнем уровне. Пол Константиниди подумал, что Робертс вполне мог оказаться подходящим кандидатом. Наверное, такой же обиженный бывший коп, как и он сам.
Вторым был тучный парень по имени Хьюго Пинк. Поиск выявил у него серьезные финансовые проблемы. Определенно потенциальная мишень. Теренс Гриди с превеликим удовольствием выручил бы его из беды.
Третья кандидатура представлялась крайне интересной. Мэг Магеллан, сорок два года, вдова. Муж и сын-подросток погибли в автокатастрофе пять лет назад. Юная дочь, Лора, в данный момент путешествует с рюкзаком по Южной Америке и, судя по последним постам в соцсетях, в настоящее время находится в Эквадоре, недалеко от Кито.
Он повернулся к Рио:
— У тебя, должно быть, есть друзья в Эквадоре?
— Конечно, и немало. А зачем?
— Хорошо, — кивнул Пол Константиниди. — Может, пригодиться.
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В зале суда Ричард Джапп еще раз одарил присяжных ободряющей улыбкой, говорящей: «Мы одна команда», втайне надеясь, что так оно и есть. Потом бросил взгляд на обвиняемого. Теренс Гриди сидел за стеклянным ограждением, с гладко выбритыми щеками, в опрятном синем костюме, с таким невинным видом, точно ангел во плоти. «Меня оклеветали. Оговорили. Полиция отыгрывается на адвокатах. Лишь самые незначительные косвенные улики связывают меня с каким-либо из преступлений, за которые я предстал перед судом».
Джапп внимательно прочитал все документы, каждое слово. Он ознакомился с доказательствами, собранными представителями обвинения, и изучил аргументы защиты. Он не сомневался, что Стивен Корк, прокурор, найдет в них брешь.
Он вновь взглянул на Гриди, который с невозмутимым видом смотрел прямо перед собой. Этот человек вызывал у него отвращение. Он не только предал свою профессию, но и фактически, совершив то, в чем его обвиняли, в немалой степени предал свою страну. По мнению Джаппа, законы стояли в самой основе цивилизованного общества. Если юристы их извращали, они совершали гораздо более страшный грех, чем когда просто набивали карманы из жадности. Они угрожали самому остову нации, за счет которой кормились. Они походили на пиявок, присасывающихся к хозяину.
Джаппу подумалось, что, когда суд завершится, пиявка на скамье подсудимых на долгие годы перестанет причинять вред обществу. Если повезет, может быть, даже навсегда. По крайне мере, если не все присяжные окажутся тупицами, на что он горячо надеялся.
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Рой Грейс тоже надеялся, что ему попадутся умные и внимательные присяжные, а не кучка тупиц. На следующей неделе крупнейший в истории Брайтона серийный убийца, семейный врач Эдвард Крисп, предстанет перед Королевским судом города Льюиса по обвинению в семи убийствах и множестве других правонарушений. Судя по всему, доктор заслужил право больше никогда не покидать пределы тюремной камеры. И Грейс собирался сделать все, чтобы так и было.
В рамках досудебной подготовки он созвал совещание в Управлении полиции Суссекса, чтобы обсудить доказательную базу с ключевыми членами своей команды, Норманом Поттингом и Джеком Александером, помогавшими ему в расследовании. Александера пока что не вызвали в суд для участия в процессе по делу Теренса Гриди: он был исключен по ходатайству защиты, поскольку давал показания против подозреваемого.
Втроем они сидели за столом переговоров на втором этаже отдела по расследованию особо тяжких преступлений, обсуждая различные задачи, главной из которых в списке Грейса являлось обеспечение безопасности, потому что хитроумный доктор, которому было под шестьдесят, в прошлом неоднократно совершал побеги из-под стражи.
Рой Грейс лично производил задержание Криспа и в процессе чуть не потерял ногу — врач в него выстрелил, — так что все происходящее непосредственно его касалось. Для разбирательства по делу Криспа он, как старший следователь, обязан был убедиться, что для слушания назначили ответственного по вещдокам и что сотрудники по связям с семьями, пострадавшими от преступлений, договорились с общественными организациями оказать поддержку и всем, кто выжил после нападения Криспа, и семьям погибших. Грейс ничего не оставлял на волю случая.
Он выяснил у двух детективов, каких свидетелей прокурор намеревался вызвать для дачи показаний, и убедился, что все они готовы к слушанию. Одним из ключевых свидетелей обвинения была храбрая женщина по имени Логан Сомервилл, которая, к счастью, уцелела после того, как доктор Крисп ее похитил и держал взаперти. Другим была судебный антрополог Люси Сибун.
— Шеф, не забудьте про пса Бобби, который предъявит следы укусов и образцы ДНК, — пошутил Александер.
Все рассмеялись. Но как они прекрасно знали, именно лай Бобби спас жизнь другой жертве, а след от его укуса позволил им установить личность Криспа по результатам анализа ДНК.
Грейс перешел к вопросу обеспечения безопасности в зале суда. Эдвард Крисп являлся одним из самых изощренных преступников, с которыми он когда-либо сталкивался; человеком, который дал бы фору легендарному Гарри Гудини. Крисп обладал способностью, точно крот, делать подкопы, чтобы выбраться из плена. Его роскошный дом в Брайтоне пронизывали тайные ходы. Он ускользнул от полиции Суссекса и бежал во Францию, а потом улизнул из тюрьмы строгого режима неподалеку от Лиона.
Крисп предстанет перед судьей Высокого суда, который прибыл в Льюис для рассмотрения этого важного дела. Так как речь шла о гибели нескольких человек, система уголовного правосудия требовала, чтобы специалист подобного ранга председательствовал на слушании.
В зале суда № 3, где скамья подсудимых находилась за стеклянным ограждением, уже шло заседание. Зал № 2, где рассматривалось дело Криспа, был оборудован устаревшей открытой скамьей. Обвиняемые и раньше с нее сбегали; за пределами зала суда дежурило всего лишь несколько охранников, которые были слишком заняты, проверяя посетителей, чтобы помешать беглецу выскочить на оживленную улицу и скрыться. Если только не заковать доктора в кандалы — чего никогда не допустит его защитник. Охрана суда была, мягко скажем, недостаточной: на скамье подсудимых вместе с Криспом находились всего два сотрудника службы безопасности. Это и беспокоило Грейса.
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На окраине Чичестера, напротив гаражей, расположился современный, аккуратный, но какой-то безликий жилой комплекс из красного кирпича. Дениз Клафферти, социальный работник, совершая свой ежедневный обход, позвонила в дверь дома № 23 — небольшого, отдельно стоящего здания с тремя спальнями, — чтобы навестить ее любимого подопечного, Стьюи Старра.
Мужчина тридцати восьми лет с синдромом Дауна жил один уже почти шесть месяцев с тех пор, как арестовали его брата, который в настоящее время ожидал приговора в изоляторе временного содержания. Стьюи не понимал, почему брат так и не вернулся домой после отъезда в Германию за машиной, «феррари», которую Стьюи не терпелось увидеть.
Каждый день, когда Дениз навещала его, чтобы справиться о самочувствии и проверить, все ли в порядке, Стьюи настойчиво задавал один и тот же вопрос: «Микки сегодня вернется? — И с гордостью добавлял: — Мы открываем закусочную!»
Порою выражение, с каким он это произносил, разбивало ей сердце. Она пыталась объяснить, что придется пока отложить это дело, но никакие ее слова не могли охладить его горячий энтузиазм. Каждый день, открывая дверь, он на мгновение расплывался в улыбке, полной надежды, а потом заливался слезами, когда видел, что это Дениз — или иногда кто-то из ее коллег, — а не брат.
По крайней мере, суд над Теренсом Гриди, предполагаемым сообщником Микки, уже начался. До вынесения приговора оставалось всего несколько недель. Приходилось надеяться, что судья примет во внимание, что Микки Старр признал себя виновным, что он уже отсидел шесть месяцев и что у него есть брат, который в нем нуждается.
На звонок никто не ответил. Она позвонила еще раз. Подождала.
По-прежнему тишина. Странно. Обычно Стьюи открывал дверь в считаные секунды. Он неплохо справлялся, заказывал доставку продуктов и предметов первой необходимости, а также скрупулезно, как одержимый, поддерживал порядок в доме. Для Микки, как говорил он.
«Может, он в туалете? — подумала Дениз. — Или спит».
Она вновь позвонила и подождала. Прошло несколько минут; она взглянула на часы. Сегодня еще шестерых надо навестить. Неохотно воспользовавшись служебным ключом — не желая уязвить его чувство собственного достоинства, Дениз предпочла бы, чтобы он впустил ее сам, — она отперла входную дверь и вошла.
— Стьюи! — позвала она. Ее встретила тишина.
Тишина, которая ей не понравилась.
— Стьюи! Это Дениз! — крикнула она; ответа не последовало. — Стьюи, ты не против, если я войду?
Она помедлила, затем закрыла за собой входную дверь.
— Стьюи?
Из-за тишины она чувствовала себя неуютно.
— Стьюи? Ты в порядке?
На полу валялась кучка писем. Не обращая на них внимания, Дениз прошла в кухню-столовую и увидела на столе что-то похожее на остатки завтрака. По словам Стьюи, он всегда поддерживал в кухне безукоризненную чистоту, готовясь открыть вместе с братом кафе.
— Стьюи? — снова позвала она. — Стьюи, это Дениз!
Она посмотрела в окно на аккуратный садик за домом, но Стьюи там не было.
Прошла в гостиную. Телевизор был включен, звук приглушен; ведущий, которого она смутно узнала, стоял на скале в потрясающе живописном месте и с серьезным видом вещал на камеру об эрозии.
Она вышла и остановилась у подножия лестницы:
— Стьюи! Стьюи! Ты там, наверху? Это я, Дениз!
Нет ответа.
— Я поднимусь наверх, Стьюи, ты не против?
Дениз подождала, затем поднялась по короткой крутой лестнице и остановилась на лестничной площадке. Три двери были затворены, а четвертая слегка приоткрыта. Она снова позвала Стьюи — никакого ответа.
Она толкнула приоткрытую дверь и заглянула внутрь. Стьюи, в футболке и спортивных штанах, скорчился в позе эмбриона на полу рядом с кроватью. Комната выглядела так, словно в ней взорвалась бомба. Стул перевернут, половина пухового одеяла валялась на полу. Зеркало на туалетном столике разбито вдребезги. Одна из занавесок сорвана, штора криво свисает вниз.
Дениз подбежала к Стьюи. Волосы и белый плед, на котором лежала его голова, пропитались кровью. Стены и потолок также заляпаны кровью. Правая рука вывернута под странным углом, кисть в крови. Она опустилась на колени и пощупала на запястье пульс. Дрожа, Дениз встала, попятилась, дико озираясь по сторонам, затем достала из сумки телефон и набрала 999.
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Давно миновало то время, когда Рой Грейс, только заступив на службу в полицию, прибывал первым на место преступления. В основном, как руководитель отдела по расследованию особо тяжких преступлений в графствах Суррей и Суссекс, к тому моменту, когда он появлялся, хорошо отлаженный механизм уголовного розыска уже работал полным ходом.
Как и сейчас, когда он подъехал к современному жилому комплексу из красного кирпича, расположенному через дорогу от гаража, на окраине исторического соборного города Чичестера. Знакомый набор: полицейские машины с опознавательными знаками и без, большой квадратный грузовик криминалистов, оцепление из сине-белой полицейской ленты и, как обычно, собравшиеся за ним журналисты и праздные зрители, упивающиеся чужим горем.
Многим бы зрелище показалось крайне неприятным. Но не тем, кто, держа телефоны в руках, делал снимки и видео. Несмотря на то что подобные люди ему очень не нравились, его и самого в какой-то степени завораживали жуткие сцены — чего он не хотел признавать. Убийства никогда не оставляли его равнодушным, как и всех его коллег из отдела по расследованию особо тяжких преступлений, — иначе он не стал бы заниматься этой работой.
Единственное, что отличало его от зевак, — причина, по которой он оказался здесь, как и на любом другом месте преступления. Особая привилегия, но в то же время тяжелая ноша — сделать все, что в его силах, чтобы восстановить справедливость в отношении жертв и облегчить боль их близких.
Норман Поттинг, временно исполнявший обязанности инспектора по этому делу, припарковал свой универсал «мондео» без опознавательных знаков в хвосте автомобильной колонны. Они подошли к багажнику, Грейс открыл его. В этот момент он заметил, как что-то тихо парит высоко в небе на окраине города — планер.
— Когда-нибудь летали на таком? — кивнул он на него.
— На планере? — уточнил Поттинг, вытянув шею.
— Так красиво. Это ведь просто потрясающе — быть там, наверху, в полной тишине. Все равно что плыть под парусом без волн.
На лице коллеги отразилось сомнение.
— Самолет без двигателя? Нет, не для меня, шеф. Не уверен, что хотел бы оказаться во власти восходящих и нисходящих потоков воздуха, или как они там называются. Все равно что кататься на лошади — попробовал я однажды, до смерти испугался. Не нравится мне все, у чего нет ключа зажигания и педали тормоза.
— Думал, ты деревенский. Разве ты не в селе вырос, в графстве Девон?
— На пашне, и скота у нас не было, только домашние животные да пара кур и свиней. Со свиньями нормально, они куда безопаснее лошадей.
— Ну если только не перейти дорогу какому-нибудь мафиози, а то еще скормит поросятам, — ухмыльнулся Грейс, открыл дорожную сумку и достал оттуда защитный костюм, бахилы и перчатки.
— Свиньи, — протянул Поттинг. — Весьма эффективно. Если б я собирался кого-то убить, я бы именно так и поступил — порубил тело на кусочки и скормил бы свиньям.
— Напомни мне никогда не досаждать тебе, Норман.
— Очень мудрое решение, шеф, — задумчиво кивнул Поттинг.
Через несколько минут, уже в синих защитных костюмах, они направились к охранявшему место происшествия полицейскому, проигнорировав пару вопросов, которые выкрикнули им вслед. Они расписались в журнале и поприветствовали руководителя отдела криминалистики Алекса Колла — тот вышел им навстречу, — а также констебля Джона Олдриджа, который первым из следователей по особо важным делам прибыл на место.
— Ну, что у нас? — поинтересовался Грейс у двух мужчин.
— Ничего хорошего, босс, — ответил высокий, крепкий Олдридж, проводя их под второй лентой оцепления, преграждавшей входную дверь. — Мужчина, тридцать восемь лет, страдал синдромом Дауна, — похоже, его забили до смерти.
Грейс увидел письма и брошюрки, которые валялись на полу. Он опустился на колени и посмотрел на имя, написанное на всех конвертах. Майкл Старр. Он нахмурился. Справа, сквозь открытую дверь, раздавался звук телевизора. Он узнал голос ведущей Анджелы Риппон, которая говорила о защите прав потребителей.
— Кто там у нас, Алекс? — спросил он Колла.
— Оперативник и четверо поисковиков осматривают сад и дорожки, Джеймс Гартрелл занимается фото– и видеосъемкой, — ответил руководитель отдела криминалистики. — Два эксперта-криминалиста проверяют отпечатки пальцев и ДНК в доме, но не в той зоне, где нашли труп. Патологоанатом из Министерства внутренних дел должен прибыть в течение часа — хочет осмотреть тело непосредственно на месте преступления, прежде чем его перевезут в морг.
— Есть детали, указывающие на время смерти?
Из окна первого этажа Рой Грейс наблюдал, как сотрудница поисковой службы в защитной одежде и синих перчатках медленно ползет на четвереньках по главной садовой дорожке.
— В одиннадцать утра к нему заехала сиделка, Дениз Клафферти из органов соцзащиты. Обычно она навещает его каждый день, чтобы проведать и убедиться, что с ним все в порядке и что он не сделал ничего по невнимательности, например не оставил газ включенным. Но именно вчера она не пришла по семейным обстоятельствам.
— С синдромом Дауна и жил один? — спросил Грейс.
— Жил с братом, который за ним присматривал, но в ноябре прошлого года брата арестовали, и с тех пор тот находится в следственном изоляторе в Льюисе.
— Микки Старр? — уточнил Грейс.
— Да, — кивнул Колл.
— Проходит по делу Гленна, — услужливо добавил Поттинг.
— Норман, а Гленн уже в курсе? — поинтересовался Грейс.
— Доложить ему, шеф?
— Да.
Достав телефон, Поттинг вышел на улицу. Грейс и Колл поднялись по лестнице, пересекли небольшую лестничную площадку и оказались в спальне, которая была полностью разгромлена. В комнате царил страшный беспорядок, мебель перевернута, шторы сорваны. На стенах, ковре и даже на потолке виднелись брызги крови. Убитый, одетый в футболку, спортивные штаны и кроссовки, лежал на полу, словно мешок, его голова покоилась на белом когда-то пледе, который теперь стал красным из-за обширной раны на затылке жертвы. Кровь окрасила его редеющие светлые волосы. Лицо избили до неузнаваемости. Белая футболка с надписью была заляпана кровью.
С комом в горле Грейс прочел слова:
ВНИМАНИЕ, СИНДРОМ ДАУНА!Я — БРАТИШКА С ХРОМОСОМНЫМ ИЗЛИШКОМ!
«Бедняга», — подумал Грейс, чувствуя, как в нем закипает гнев. Кто это сделал? Что за ублюдки пришли сюда и сотворили такое с абсолютно беззащитным человеком?
Голова шла кругом. Связано ли это с тем, что брат Стьюи в тюрьме? Весь его опыт и чутье подсказывали, что так и есть. Он повернулся к руководителю отдела криминалистики:
— Алекс, есть мысли, как они проникли внутрь?
— Нет, сэр. Дверные замки не взламывали, разбитых окон нет. Должно быть, убитый сам открыл дверь и впустил их.
Грейс кивнул:
— Вполне соответствует тому, что мне известно о синдроме Дауна из случая, произошедшего несколько лет назад. Они милые, доверчивые люди. Он, вероятно, сам пригласил убийц войти.
— Но зачем кому-то понадобилось его убивать? — спросил Колл.
— Его брат сейчас сидит в следственном изоляторе по обвинению в крупнейшей в истории Суссекса контрабанде наркотиков. Может быть, его сообщники или соперники приехали сюда в поисках наличных или наркотиков и Стьюи застал их врасплох?
Грейс помолчал, задумавшись и глядя на тело, похожее на сломанную, истекшую кровью тряпичную куклу.
— Но, Алекс, если он застал их врасплох, они могли бы вырубить его или связать. Зачем же делать такое?
— Согласен, сэр. Так не поступают с кем-то, кто вас спугнул.
— Да, не поступают, — покачал головой Грейс. — Это жестоко, даже чересчур.
— Как думаете, может, они убили его, чтобы он их не опознал? — рискнул предположить Колл.
— Возможно, Алекс. Как одна из гипотез. Но возможно, тут что-то еще.
Грейс повернулся и посмотрел в окно, из которого открывался вид на небольшой огороженный сад с недавно подстриженной лужайкой и навесом в дальнем конце. На столбе висела баскетбольная сетка, а в траве лежал белый мяч.
Он вышел из комнаты, пересек лестничную площадку и заглянул в комнату напротив, такого же размера. Кровать небрежно застелена, покрывало натянуто неровно. На прикроватном столике лежат мемуары Мухаммеда Али. На полке стоят книги по боксу и фотография мужчины лет тридцати на боксерском ринге, с поднятыми руками и опущенной головой. На стене напротив, на крючке, висит пара боксерских перчаток.
Грейс прошел в третью, куда меньшую комнату, которая, по-видимому, служила кабинетом. На столе, к которому было придвинуто эргономичное кресло, стояла подставка для ноутбука. Несколько выдвижных ящиков. Казалось, здесь ни к чему не прикасались. Затем он проследовал в ванную. На полу валялись два полотенца, еще одно перекинули через бортик. Душевая лейка с металлическим шлангом лежала в ванне.
Что здесь отмывали? Или кого?
Он спустился вниз и заглянул в кухню, обратив внимание на тарелку с заветренным яйцом и недопитую кружку чая; зашел в маленькую столовую и гостиную, где на кофейном столике заметил высокий пустой стеклянный сосуд. Тот составлял добрых два фута в высоту и не менее шести дюймов в диаметре. Грейс задумался, для чего он предназначен. Наконец, оглядевшись, он догадался. Он увидел фотографию Стьюи и еще одного мужчины, вероятно брата: в доме встречались и другие изображения с этим человеком. Они стояли позади сосуда, который был доверху набит банкнотами. В нем, наверное, хранились сотни, а может, и тысячи фунтов стерлингов. Деньги исчезли. Ноутбук, наличка. Грабители?
Внезапно Рой Грейс понял, чего больше всего ему не хватало в последние полгода работы в столичной полиции. В основном он там занимался различными мероприятиями, политикой и лишь изредка испытывал всплески адреналина во время погони за мелкими негодяями, стараясь очистить от них улицы. Но это и рядом не стояло с мысленным напряжением, какое чувствуешь на месте преступления. Особенно если оно может стать резонансным, как в этом случае.
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9 мая, четверг
В 18:00 в конференц-зале отдела по расследованию особо тяжких преступлений Рой Грейс обратился к небольшой, наспех собранной команде, сидевшей за овальным столом. В нее входили Джон Экстон, Норман Поттинг, Джон Олдридж, Эмма-Джейн — Эй-Джей — Бутвуд, руководитель отдела криминалистики Алекс Колл, а также оператор информационной системы ХОЛМС, используемой для раскрытия тяжких преступлений, аналитик Люк Стэнстед. Для расследования к ним также присоединилась Керри Фой, участковый.
— Это первое собрание по операции «Каноэ», расследованию убийства Стюарта — Стьюи — Роберта Старра в доме, принадлежащем его брату Майклу Старру, — объявил Грейс. — Сержант Александер в настоящее время присутствует на вскрытии Стьюи Старра в больнице Святого Ричарда в Чичестере; информацию получим утром. Как нам известно, брат Стьюи в настоящее время находится в камере предварительного заключения в тюрьме Льюиса, признав вину в ряде преступлений, связанных с контрабандой кокаина на сумму в шесть миллионов фунтов стерлингов, совершенных в порту Нью-Хейвена двадцать шестого ноября прошлого года, а также в других преступлениях, связанных с наркотиками.
Он указал на три белые доски, стоявшие перед настенным монитором с плоским экраном. На одной из них висело несколько снимков, сделанных фотографом на месте преступления: Стьюи, лежащий на полу, вокруг него кровь. Две другие фотографии запечатлели перевернутую вверх дном спальню.
На второй доске виднелось изображение Микки Старра, а также несколько фотографий «феррари», который разобрали на части на таможне в Нью-Хейвене. К третьей прикрепили генеалогическое древо семьи Старр, а рядом с ним — диаграмму связей. Грейс встал и приблизился к белой доске.
Сначала он поведал команде о видимых повреждениях, нанесенных Стьюи, основываясь на том, что разглядел на месте преступления, и на предварительных умозаключениях патологоанатома. Потом указал на фотографию Микки Старра и упомянул о том, что в прошлом его привлекали по подозрению в торговле наркотиками, но впоследствии приговор обжаловали за недостаточностью доказательств. Грейс ясно дал понять, что, хоть Микки тогда и оправдали благодаря стараниям грамотного адвоката, по мнению полиции, он был, без сомнения, виновным. Далее Грейс перешел к генеалогическому древу и диаграмме связей. Обе выглядели довольно пусто.
— Главный вопрос заключается в том, почему убили Стьюи Старра, — подытожил он. — Это могла быть случайная кража со взломом, которая пошла не по плану. На месте происшествия я заметил сосуд, в котором, как я полагаю, находилась значительная сумма наличности, да и ноутбук, похоже, пропал. Мы обнаружили признаки того, что дом обыскивали с целью ограбления. Но, несмотря на то что это указывает на кражу со взломом, думаю, нужно копнуть глубже. Зачем кому-то причинять вред тридцативосьмилетнему мужчине с синдромом Дауна?
Грейс помолчал.
— Из чистого садизма или есть причина пострашнее? Я рассматриваю вариант, что убийство связано с делом Гленна о крупной контрабанде наркотиков. В частности, с предполагаемым сообщником Микки Старра Теренсом Гриди. Допустим, у Микки Старра достаточно улик, чтобы полностью разгромить защиту Гриди. Микки Старр уже признал вину, чтобы добиться смягчения приговора. На месте Теренса Гриди и — чисто теоретически — имея такого напарника, как Микки Старр, меня бы беспокоило, не пойдет ли он на сделку с обвинением.
— Хорошая мысль, — нахмурился Поттинг.
— И… если бы я был Теренсом Гриди, которому предстоит судебное разбирательство и грозит провести в тюрьме большую часть оставшейся жизни, я бы приложил все усилия, лишь бы снять обвинения. Любой ценой.
— Если я правильно понимаю, шеф, — кивнул Поттинг, — вы предполагаете, что Стьюи Старра убили по указанию Теренса Гриди?
— Именно так, — ответил Грейс. — Основное предположение заключается в следующем: боялся ли Теренс Гриди, что его коллега, друг и правая рука Майкл Старр заключит против него сделку со следствием? Гриди решил припугнуть Старра, устроив его брату небольшую взбучку, а нанятые им головорезы зашли слишком далеко. Есть данные, свидетельствующие об ограблении, но, возможно, это инсценировка, чтобы сбить нас со следа. Не вижу другой причины, по которой такой, казалось бы, безобидный человек, как Стьюи, подвергся бы столь жестокому нападению. Есть другие соображения?
— Разве только, — вставила Эй-Джей, — кто-то избил Стьюи из-за его особенностей — возможно, не один, а в составе группы. В нашем гнилом современном обществе бывали случаи, когда подростки выбирали беззащитных людей и нападали на них, обычно с трагическими последствиями.
— Может, хотели отомстить? — предположил Джон Экстон. — И случайно выбрали не ту жертву?
— Есть и такая вероятность, Джон, — кивнул Грейс. — Но, глядя на эти фотографии, сомневаюсь, что можно было перепутать Стьюи и Микки, если с тем хотели поквитаться за прошлую обиду. И, кроме того, все знают, что Микки в тюрьме.
Он крепко задумался и сделал пометку «Детки» в записной книжке. Но вряд ли в этом случае.
Брат погибшего признал вину по очень серьезным для Суссекса обвинениям во ввозе наркотиков в крупном размере. Его сообщник Теренс Гриди, чье участие в преступлениях, связанных с контрабандой и распространением наркотиков, пока не доказано, в настоящее время находится под следствием. Этих двоих подозревали в том, что они управляли крупной дистрибьюторской сетью через окружные банды. Руководили подобными организациями обычно жестокие люди. Они готовы были пасть так низко, как только потребуется, и действовали в сфере, изобилующей конкурентами. У них было несчетное число врагов, каждый из которых стремился заняться этим прибыльным бизнесом. Любой из них, зная, что двое мужчин в данный момент выбыли из игры, мог стоять за взломом. Возможно, Стьюи просто подвернулся им под руку. Помешал обыскать дом.
Вдруг те, кто это сделал, проникли внутрь в поисках денег, или наркотиков, или даже списка контактов Старра, а Стьюи сорвал их планы? Они подрались, а потом, когда поняли, что он мертв, в панике сбежали? Грейс записал это в качестве третьей гипотезы.
— Есть ли около дома камеры? — спросил он команду.
— Ближайшая расположена на площадке перед гаражом напротив, но мы пока не знаем, работает ли она, — сказала Эй-Джей. — Мы проверили номера всех транспортных средств, задержанных в течение двадцати четырех часов до обнаружения тела, но пока ничего не нашли. При необходимости можем увеличить интервал. Также мы провели поквартирный обход, но пока ни от кого из соседей ничего не поступило.
— Понятно.
Рой Грейс считал, что в первую очередь следовало заняться поиском улик, которые свидетельствовали бы о причастности Теренса Гриди к организации нападения на Стьюи Старра. Он ведь знал, где его найти.
— По-видимому, братья вели тихую жизнь, — докладывала Эй-Джей. — Их соседка, пожилая дама, обыкновенно присматривала за Стьюи, когда Микки не было дома. Вчера около девяти утра, перед тем как уйти на весь день, она заглянула к нему. Вполне возможно, она была последней, кто видел его живым.
— Конечно же, свалила на весь день, — заметил Грейс, и это прозвучало циничнее, чем он намеревался сказать.
Но опыт многих лет расследования убийств убедил его, что таинственная враждебная сила никогда не дремлет и делает все, чтобы потенциальный ключевой свидетель в критический момент оказался занят чем-то другим. Он улыбнулся, не желая, чтобы у команды сложилось впечатление, что он старый усталый скептик. И в глубине души надеясь, что это все еще не так.
— Предлагаю завтра провести пресс-конференцию и публично призвать свидетелей выступить с заявлением. Уж я позабочусь о том, чтобы они осознали, насколько беззащитной была жертва, и прочувствовали весь ужас этого преступления.
— Сыграем на эмоциях, шеф?
— Да, Норман, гниды, которые сделали это с беднягой Стьюи, себя не сдерживали. Я тоже не стану.
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10 мая, пятница
В кабинете на десятом этаже дома в Хокстоне, с вечно закрытыми жалюзи, чтобы из зданий напротив ничего не было видно, вдоль стен поместили двенадцать белых досок.
Сейчас на них висели фотографии всех присяжных заседателей, участвовавших в процессе над Теренсом Гриди, а также их персональные данные, которые постоянно пополнялись: домашний и рабочий адреса, краткая биография, имена близких членов семьи и партнеров, сведения о личном автомобиле, если таковой имелся.
Поиск, проводимый командой в составе Роя Самбрано, бывшего инспектора лондонской полиции Пола Константиниди и двух технарей, дал результаты, и доски запестрели новыми именами и данными.
Константиниди взглянул на часы. Приближался полдень. Присяжные заседатели приняли присягу, и пока что их деятельность на этом закончилась. Обвинение и защита вступили в судебные прения.
Вчера, в конце заседания, судья отправил их домой на выходные, чтобы стороны тщательно подготовились к разбирательству. Основная часть судебного процесса начнется в понедельник.
Что было весьма кстати, ведь тем самым команда Константиниди получила дополнительное время, чтобы собрать детальную информацию, и они использовали его на полную катушку. Константиниди просмотрел записи на досках, проверяя, не появилось ли что-то новенькое, не пропустил ли он чего.
Присяжный заседатель № 1: Софи Итон. Тридцать шесть лет, медсестра, светлые волосы с мелированием. Похоже, весьма серьезная молодая женщина.
Сложно понять, что она за человек, и он решил, что присяжная № 1 может оказаться чересчур принципиальной и даже опасной. Доску пометили большим черным крестом.
Присяжный заседатель №. 2: Хьюго Пинк. Дородный, уверенный в себе мужчина под пятьдесят, со щеголеватой, не по возрасту прической. Женат вот уже двадцать три года. Двое детей, почти подростки. Единственным следом в социальных сетях, по-видимому, была страница его компании «Пинк солар системс» на «Фейсбуке»[2].
Пинк, бывший продавец мобильных телефонов, хотел заработать на растущей популярности солнечной энергии. В рекламном слогане он призывал клиентов спасти мир. Расследование показало, что компания находится в бедственном положении, на грани банкротства. Теренс Гриди с радостью бы поддержал его материально. Определенно подходящий кандидат. На доске Пинка стояла галочка.
Присяжный заседатель № 3: Меган Магеллан. Несомненно, тоже подходит. На сегодняшний момент — первая в списке. Сорок два года, вдова. К тому же симпатичная, хотя, конечно, вряд ли у него будет шанс прыгнуть к ней в постель. Правда, по ней еще предстояло проделать большую работу, провести тщательную проверку, и ведь Мэг Магеллан была не единственным вариантом. Он должен убедиться на все сто процентов — и даже больше, — что присяжный, за которого они возьмутся, пойдет у них на поводу. Второго шанса не будет.
Если они выберут слишком принципиального кандидата и он либо доложит секретарю, либо отправит записку судье, их песенка спета. Если судье станет известно о малейшей попытке давления на присяжных, это незамедлительно приведет к одному из двух, и оба исхода для них одинаково нехороши. В первом случае объявят новый состав присяжных, которых на все ночи и даже выходные изолируют в отеле, окружат неусыпной охраной, лишат связи с внешним миром и установят бдительное наблюдение на все время судебного разбирательства. Во втором, если представитель обвинения приведет убедительные доводы, решение может быть вынесено судьей единолично, без участия присяжных.
Присяжный заседатель № 4: Мэйзи Уоллер.
«Серая мышка», — подумал Пол Константиниди.
Робкое создание пятидесяти четырех лет с тонкими поджатыми губами. Живет в районе Портслейда в Брайтон-энд-Хове с престарелой матерью, страдающей слабоумием. Работает бухгалтером по расчету заработной платы в местной страховой компании. Аккаунты в социальных сетях отсутствуют. Член книжного клуба. В качестве волонтера помогает бездомным в благотворительной организации. На ее доске стоял знак вопроса.
Присяжный заседатель № 5: Рори О’Брайен. Тридцать лет. Родился в Ирландии. Не женат. Внешне чудаковатый, в броских очках, синем джемпере поверх серой рубашки и брюках чинос. Проджект-менеджер. Марафонец. Прихожанин харизматической церкви, где все поют и хлопают. В соцсетях регулярно делает противоречащие друг другу по политическим взглядам посты. На лбу написано, что от него жди беды. Напротив его имени нарисовали черный крест.
Присяжный заседатель № 6: Гарольд Траут. Семьдесят один год. Тридцать семь лет в браке. Четверо детей. Семеро внуков. Проживает в Хове. Актуарий на пенсии. Ротарианец. Бывший капитан местного гольф-клуба. Слабость: пока непонятно.
Присяжный заседатель № 7: Майк Робертс. Седовласый детектив-суперинтендант полиции Хэмпшира в отставке, которого Константиниди изучал с некоторым интересом, ведь тот мог оказаться таким же разочаровавшимся в системе полицейским, как и он сам. Однако рискованно. Тем не менее он заслуживал вопросительного знака.
Константиниди просмотрел список, в который входили: актер Тоби Девинтер, очередной выпендрежник среднего достатка, только прикидывающийся добродетельным; водитель «Убера» Марк Адамс; индийский шеф-повар и, наконец, застройщик Эдмонд О’Рейли Хайланд. Всех надо проверить более тщательно.
К концу дня у него созрел план. Пять имен, которые он обсудит сегодня вечером, когда встретится за ужином с Ником Фоксом в уединенном зале, забронированном в частном клубе в Мейфэре. Фокс с самого начала предупредил его, что среди присяжных им нужно найти стопудовую кандидатуру.
Он не сомневался, что как раз отыскал такую.
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Пресс-конференцию организовали в зале совещаний в полицейском участке Чичестера. На стульях, расставленных в ряд, лицом к многочисленным (как и ожидалось) представителям местных СМИ сидели Рой Грейс, справа от него — начальник районного отделения полиции, главный инспектор Эмили Соудерс; слева — участковый уполномоченный констебль Керри Фой и Тони Морган из отдела по связям с общественностью полиции Суссекса.
В креслах напротив в два ряда сидели репортеры, среди которых Грейс узнал Шивон Шелдрейк из «Аргуса», корреспондентов «Вест Суссекс газетт», «Чичестер обсервер», «Богнор-Риджис пост», «Радио Суссекс» и «Радио Солент», оператора и ведущего «Меридиан ТВ» и студента-репортера из Саутгемптонской медиашколы.
Некоторые полицейские, по опыту Грейса, относились к прессе с подозрением и неприязнью. Но он всегда считал, что репортеры далеко им не враги и, если вести себя с ними правильно, могут стать хорошими союзниками и даже сыграть важную роль, привлекая общественное внимание. Именно сейчас, когда расследование по делу «Каноэ» зашло в тупик, он надеялся, что по следам пресс-конференции кто-то из простых жителей поделится информацией, которая поможет разгадать загадку.
Для начала он сдержанно улыбнулся, с дружелюбным, но серьезным видом.
— Спасибо, что пришли, надеемся, что благодаря сообщениям в прессе вы поможете нам раскрыть очень серьезное преступление. Стьюи Старр, тридцати восьми лет, страдавший синдромом Дауна, жил вместе с братом Майклом, который в настоящее время находится в следственном изоляторе тюрьмы Льюиса. — Он кашлянул, прочищая горло. — Судя по всему, Стьюи был приветливым, доверчивым человеком, который с любовью относился к каждому встречному и мечтал лишь об одном — вместе с братом открыть закусочную. Вчера в местный полицейский участок поступил вызов на адрес Смитгрин-лейн, двадцать три, Чичестер — звонила сиделка Стьюи, которая ежедневно заглядывала к нему проверить, все ли в порядке. Полиция обнаружила тело со следами жестоких побоев и многочисленными травмами, в том числе от ударов ногами по голове. Согласно отчету патологоанатома, некоторые из повреждений были нанесены с такой силой, что сами по себе могли привести к летальному исходу.
Он сделал паузу и снова откашлялся.
— Хочу еще раз отметить, что убийство было совершено с особой жестокостью. Ничто не указывает на то, что Стьюи каким-либо образом защищал себя — мы столкнулись с актом насилия, ничем не обоснованного, против человека, у которого, как мы считаем, не было врагов. Предположительно нападение было совершено где-то между утром среды, восьмого мая, и утром следующего дня. Мы рассматриваем различные мотивы, но нам известно, что брат Стьюи в настоящее время ожидает приговора по обвинению в торговле наркотиками. Также мы выяснили, что из дома, вероятно, пропало имущество, поэтому одной из главных версий, которую мы проверяем, является кража со взломом. — Грейс помолчал. — Если это так, то, как мы полагаем, ее могли совершить случайные воры, которые не знали, что в доме кто-то есть, либо грабители, целенаправленно искавшие тайник с наркотиками или наличными. Мы считаем, что нападение было делом рук как минимум двух человек. Дом Стьюи находится недалеко от оживленной дороги, напротив гаража. Кто-то, должно быть, видел, как преступники подъезжали или выезжали. Я призываю всех, кто находился в этом районе в указанное время, сообщить об этом. Возможно, вы заметили что-то, что тогда показалось вам незначительным. Вероятно, кто-то проезжал там на автомобиле с видеорегистратором или на велосипеде с камерой на шлеме? Или проходил мимо? Хотел бы подчеркнуть, что Стьюи Старр был совершенно безобидным человеком. Если это действительно ограбление, то уровень насилия абсолютно не соответствует мотиву, не имеет смысла, а значит, мы стали свидетелями действий по меньшей мере двух бессердечных садистов, для которых человеческая жизнь ничего не стоит. А теперь я хотел бы представить свою коллегу, констебля Керри Фой, которая расскажет о последствиях этого убийства для местного сообщества.
Фой, невысокая, приветливая, чуткая сотрудница полиции, сказала:
— Я была знакома со Стьюи и часто видела его в округе. Местные его знали и любили. Он регулярно посещал районные мероприятия, всегда носил свою фирменную футболку с надписью «Братишка с хромосомным излишком» или наряжался в поварской китель. Он относился ко всем с дружелюбием, просто не могу представить, чтобы кто-то мог желать ему зла. — Она заглянула в заметки. — До тех пор, пока преступников не арестуют, прошу местное сообщество проявить особую бдительность, запирать двери и не пускать в дом посторонних. Однако я хотела бы заострить внимание на том, что мы полагаем произошедшее единичным случаем и риск для горожан в целом невелик.
Она повернулась к главному инспектору Соудерс, начальнику районного отделения полиции.
— Соглашусь с констеблем Фой, — кивнула та. — Непонятно, почему кто-то захотел причинить вред такому доброму и любящему человеку. Я твердо убеждена, что это было разовое нападение, совершенное преступниками, которые знали, что брат Стьюи находится под стражей, и которые, возможно, искали наркотики и наличные деньги. Однако я направила в тот район дополнительные патрули и обеспечила заметное присутствие полиции. И я вновь повторю, что Чичестер — это безопасное место для жизни и работы.
— Теперь мы ответим на несколько вопросов, — сказал Рой Грейс.
Сразу же взметнулось несколько рук.
— Главный инспектор, — обратилась Шивон Шелдрейк к Эмили Соудерс.
— Да? — ответила та.
— Вы только что упомянули, что преступники, возможно, искали наличность или наркотики, спрятанные в доме. Значит ли это, что полицейские, которые, по-видимому, тщательно обследовали дом после ареста брата Стьюи, их не заметили?
— Обыск проводила высокопрофессиональная и опытная команда, — тут же вмешался Рой Грейс, — и крайне маловероятно, что они упустили что-либо важное после ареста Майкла Старра. Суть в том, что если это было ограбление, то преступники явно не представляли, насколько досконально был проведен обыск.
Он бросил взгляд на Соудерс.
— Совершенно верно, — согласилась она.
Раздался другой голос — репортера из «Вест Суссекс газетт»:
— Детектив-суперинтендант, у вас есть подозреваемые?
— Мы работаем над несколькими версиями, но на данный момент у нас нет основных подозреваемых. Однако не сомневаюсь, что мы найдем преступников и передадим их в руки правосудия. — Он ответил еще на пару вопросов, после чего завершил пресс-конференцию: — Я хотел бы снова поблагодарить вас всех за участие и напомнить, что от того, как именно вы сообщите об этом, в конечном итоге может зависеть, удастся ли привлечь этих паршивцев к ответственности. Кто-то наверняка что-то знает или видел. У любого мало-мальски порядочного человека подобное нападение вызовет отвращение. Прошу вас указать номер дежурной части, написанный в выданных вам материалах, и подчеркнуть, что также можно совершенно анонимно позвонить в независимую организацию по борьбе с преступностью «Краймстопперс», номер которой вы опять же найдете в распечатке. Еще раз спасибо.
Вместе с остальными Грейс поспешил к выходу, а затем последовал за Соудерс в ее кабинет для краткого отчета. Как обычно после пресс-конференций, он весь взмок, понимая, что сделал все возможное, но, как всегда, думая, что мог бы выступить и лучше.
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Для некоторых заключенных, несмотря на спартанские условия, тюрьма была как дом родной, как образ жизни. Друзья, проживание, трехразовое питание, телевизор — полный пансион, а также работа, приносящая деньги на карманные расходы. Многие из злостных рецидивистов считали время, когда их выпускали на свободу, просто отпуском. Можно употреблять наркотики, продавать их и заниматься сексом. А затем вновь вернуться за решетку — до следующего раза.
Меньше заключенных — куда меньше — тратили время на изучение профессии или ремесла или даже просто учились читать и писать, намереваясь после освобождения порвать с преступным прошлым. И еще меньшему — удручающе малому — проценту действительно удавалось это сделать.
Но большинство хранили угрюмое молчание, от скуки занимаясь тренировками, бодибилдингом, принимали наркотики или просто слонялись без дела в библиотеке или еще где-нибудь. Размышляли, порой мечтали.
Многих из них объединяла невыносимая скука. Правильно говорят: «Мотать срок». Убивать время. Они радовались любому развлечению, каким бы незначительным оно ни было — телефонному звонку, посещению, тренировке, — но порой их запирали в камере на несколько дней кряду из-за нехватки тюремных надзирателей.
Вот уже три дня на этой неделе Микки Старр безвылазно сидел в камере в тюрьме Льюиса и буквально лез на стену от отчаяния, прежде всего потому, что не мог, как обычно, позвонить Стьюи. И ни ему, ни его сокамернику в течение трех дней не удавалось принять душ или сменить одежду.
В последний раз он сидел в тюрьме восемнадцать лет назад, после того как его задержали за хранение и распространение марихуаны на набережной Брайтона, под арками. Однажды к нему пришел его тогдашний адвокат и рассказал о своем коллеге Теренсе Гриди, с которым он никогда не встречался, но который «имел связи в полиции».
Гриди предложил ему сделку. Он сумеет обжаловать приговор: они подкупят следователя, и тот даст показания, что улики были собраны с нарушениями. Так и случилось, и Старр вышел на свободу. Следующие полтора года он продолжал общаться с Гриди, и однажды тот сообщил, что хочет сделать ему предложение. Отчасти в уплату за оказанную Старру услуги, отчасти потому, что ему нужен был кто-то надежный, Гриди предложил Микки стать его доверенным лицом в торговле наркотиками, которой планировал заняться.
Так началась их дружба — и союз. С тех пор Старр безоговорочно доверял Гриди. И, несмотря на свое нынешнее затруднительное положение, он все еще верил, что команда адвокатов вытащит туза из рукава и он выберется из этого дерьма.
Но вот уже полгода, как он здесь, и ничего не предвещает изменений. Гриди и сам оказался на скамье подсудимых, и Микки знал, что защита босса отчасти сводится к тому, что они друг другу никто и никак не связаны.
Именно команда Ника Фокса и нанятый им барристер посоветовали — из симпатии к нему и Стьюи — признать вину, чтобы получить меньший срок и скорее воссоединится с братом. До тех пор пока Микки будет придерживаться версии о том, что они с Гриди не имеют контактов, все будет в порядке.
Микки знал, как сильно переживал Стьюи всякий раз, когда он отсутствовал, и даже представить себе не мог, что он чувствует сейчас, когда его нет так долго. Он отчаянно хотел вырваться на волю и продолжить заниматься тем, что делал и до ареста, обеспечивая по возможности лучшую жизнь младшему брату.
А в тюрьме стало еще хреновее с тех пор, как вступил в силу запрет на курение. Во всяком случае, днем. После отбоя он поделился сигаретами, которые купил на тюремном черном рынке, с сокамерником.
Микки всегда умел слушать и теперь помогал Чарльзу Нельсону, мажору двадцати девяти лет, страховому брокеру, который получил частное образование и никогда до этого не имел проблем с законом, справиться с кошмаром, в котором тот сейчас пребывал. Бедняга Нельсон ходил как в воду опущенный, ведь в теории ему могли дать пожизненное из-за одного нелепого случая по пьяни.
Полгода назад Нельсон с девушкой зашли поздно вечером, после ужина, в бар в Брайтоне, чтобы отметить его премию — гораздо большую, чем ожидалось, — и вдруг к девушке начал приставать подвыпивший парень. Нельсон возмутился и в ответ получил удар кулаком, который, по его словам, каким-то образом не попал на камеру видеонаблюдения в баре. В ответ он врезал парню, и тот, падая, ударился затылком о стол. И умер.
Чарльз Нельсон, обвиняемый в причинении смерти по неосторожности, сейчас находился в следственном изоляторе, и ему, скорее всего, грозило тюремное заключение сроком от четырех до шести лет, а он даже не знал, верна ли ему девушка, чью честь он пытался защитить. Она навещала его все реже и реже.
Они курили и каждый вечер болтали в полутьме. Часто прерываясь, когда его друг принимался рыдать. Говорили и о Стьюи. Микки рассказал Нельсону о своих планах открыть закусочную, чтобы брат работал в подсобке, в основном чистил рыбу и нарезал картофель. К удивлению Микки, выяснилось, что Чарльз Нельсон недавно получил в наследство недвижимость на набережной Брайтона, недалеко от Дворцового причала, с тремя торговыми помещениями на первом этаже. Одно из них пустовало, — если Микки, как выйдет на свободу, захочет его занять, они наверняка сумеют договориться.
Наконец-то их изоляция подошла к концу. Микки как раз вернулся в камеру после завтрака и собирался отправиться на смену в тюремную прачечную, когда в дверях появился надзиратель, один из самых вежливых.
— Вас желает видеть начальник тюрьмы, — сказал он. — Она сейчас свободна.
У Микки вспыхнула надежда. Все время, проведенное здесь, он вел себя как можно лучше, стараясь быть образцовым заключенным, чтобы как можно скорее вернуться домой, к Стьюи. Наверное, у начальницы для него хорошие известия? Может, как он и просил, ему разрешат встретиться со Стьюи под присмотром социального работника.
Десять минут спустя, в сопровождении надзирателя, стараясь выглядеть настолько достойно, насколько позволяли его плохо сидящий тюремный спортивный костюм и дрянные тряпичные кеды, он вошел в маленький, на удивление захламленный кабинет начальницы тюрьмы.
Сьюзан Анселл пожала руку Микки и указала на два стула, стоящих у стола:
— Пожалуйста, присаживайтесь, мистер Старр. Микки или правильно Майкл?
— Микки.
Он уселся, и тюремщик вышел, закрыв за собой дверь.
Поведение Анселл изменилось; она внезапно посерьезнела.
— Микки, спасибо, что пришли.
«Как будто у меня был выбор, — подумал он, пожав плечами, — да и вообще, все лучше, чем белье стирать».
— Ваш брат, Стьюи… Насколько я понимаю, вы были его опекуном какое-то время?
— Да, я пообещал маме перед смертью… — В голове Микки вовсю звенел тревожный колокольчик.
Она кивнула:
— Микки, простите, мне нелегко об этом говорить, но, к сожалению, ваш брат умер.
— Умер? — Он уставился на женщину, не до конца понимая услышанное. — Умер?
Анселл взглянула на него с искренним сочувствием.
— Что… что вы имеете в виду? Ему же всего тридцать восемь. Он… — Голос прервался, его словно разрывало на части. — Что… что… что случилось?
— Судя по отчету полиции, его убили.
— Убили? — Микки вскочил, затем снова опустился на стул и схватился за голову. — Нет, пожалуйста, скажите, прошу вас, скажите, что это… это неправда.
— Мне очень жаль, — ответила начальница тюрьмы.
Какое-то время Микки закрывал лицо рукой, заливаясь слезами.
— Это неправда. Этого не может быть. — Наконец, немного придя в себя, он снова посмотрел на нее, вытирая глаза краем футболки. — Что вам известно? Кто это сделал? Как?
— Известно немногое, Микки. У вас или вашего брата есть враги?
— Какие, на хрен, у Стьюи могут быть враги? Он милейший человек. Он и мухи не обидит. Он всех любит, люди ему улыбаются, это невозможно. Пожалуйста, скажите, это, должно быть, ошибка.
— Судя по тому, что мне доложили, он, похоже, оказал ожесточенное сопротивление. Комнату всю разгромили.
Микки Старр сидел неподвижно, молча. Он никак не мог взять в толк, что все это значит. Он покачал головой и снова вытер глаза:
— Кто? Я имею в виду — почему? Грабители? Какие-то гниды узнали, что я в тюрьме и решили нас ограбить, а Стьюи им помешал?
— Полиция говорит, есть доказательства того, что было похищено имущество, к тому же обнаружены некоторые следы обыска. Также возможно, что целью был именно ваш брат. Может, он кому-то перешел дорогу?
— При всем уважении, мэм, это чушь собачья. Как я уже сказал, Стьюи всех любит… любил.
— Безусловно, я позволю вам присутствовать на похоронах после того, как тело разрешат забрать, в сопровождении надзирателей. И мы постараемся учесть любые ваши пожелания относительно похорон.
— Это очень великодушно с вашей стороны, — с горечью отозвался Старр. — Но что вы имели в виду, когда сказали, что он был целью?
— Насколько я поняла, его очень сильно избили.
Старр вновь закрыл лицо рукой.
— Есть предположения, кто мог это сделать? — спросила начальница.
Старр покачал головой.
— Мы связались с вашими адвокатами, и, как я понимаю, сегодня к вам придут. Если мы можем что-то сделать для вас в это трудное время, пожалуйста, попросите кого-нибудь из надзирателей мне передать.
Микки долго сидел в тишине.
— Да, есть одна просьба, — наконец ответил он.
— Так?
— Найдите ублюдков, которые это совершили.
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Первая радость оттого, что ее выбрали для участия в судебном процессе по делу Гриди, утихла, и Мэг почувствовала легкое разочарование в обязанностях присяжного. Но она надеялась, что следующая неделя окажется более захватывающей. Во всяком случае, интересной.
Она просмотрела список присяжных, который составила: к имени прилагалось краткое описание, чтобы было проще запомнить. Сборная солянка: ни один из присяжных, казалось, не имел ничего общего с другими. Большую часть четверга они провели взаперти в комнате для совещаний, откуда их выпустили только во время обеденного перерыва, разрешив отправиться в город. Большинство проводили время за чтением, разбирали электронную почту, некоторые слушали музыку в наушниках, смотрели фильмы или телепередачи на планшетах. И конечно, беседовали. Кто-то, впрочем, скорее препирался, чем разговаривал. Жаловались в основном, что в Льюисе нет удобных парковок.
Особенно раздражала Гвендолин Смитсон, женщина лет пятидесяти с небольшим, которая рассказала, что добралась до суда на велосипеде, проехав пять миль от своего загородного дома. Она предложила им всем поступать так же, чтобы не было проблем с парковкой.
Мэг заметила, что ей пришлось бы преодолеть на велосипеде четырнадцать миль в одну сторону и ехать большей частью по опасным трассам. Другой присяжный, живший неподалеку от Гастингса, возмущенно заявил, что ему тогда надо отмахать аж тридцать миль, и то в один конец — опять же в основном по шоссе.
Один присяжный, Хари Сингх, шеф-повар, порадовал Мэг. Он работал в модном брайтонском ресторане. В четверг утром он принес полный мешок самосы, по одной на каждого. Ее удивило, что двое коллег, явно привередливых, отнеслись к щедрому и добродушному поступку шефа с опаской.
Ближе к вечеру четверга судебный пристав сообщил, что разбирательство возобновится в понедельник утром. К тому времени обстановка в коллегии накалилась, прежде всего из-за споров о том, как правильно называть главного присяжного: старшиной или председателем. И куда более громогласно они обсуждали, кто именно будет играть эту роль.
Майк Робертс, полицейский в отставке, бывший старший следователь по особо важным делам полиции Хэмпшира, выдвинул свою кандидатуру. По мнению Мэг, он неплохо подходил: держался спокойно, внушительно и обладал опытом работы в правоохранительных органах. Но Хьюго Пинк, заносчивый тип с большим самомнением, тоже решил поучаствовать в борьбе за должность старшины. Как и вышедший на пенсию актуарий Гарольд Траут, который утверждал, что у него самый хороший послужной список.
«Бога ради, — подумала Мэг, — ну какое, к черту, это имеет значение?»
Она пока что не выдвинула свою кандидатуру, и ее слегка разочаровало, что ни одна из женщин-присяжных также этого не сделала. Может быть, в понедельник и ей стоит включиться в состязание? Она знала, что, будь Лора на ее месте, среди двенадцати, она боролась бы изо всех сил.
Но сейчас, потягивая второй или, возможно, третий бокал шампанского «Тайтингер» после роскошного обеда с морепродуктами в отдельном зале для владельцев на ипподроме Пламптон и будучи, к своему удовольствию, явно навеселе, она забыла обо всем.
Мэг наслаждалась обществом приятелей Ника, с которыми делила Братца Колина, и их пассий и с нетерпением ждала забега с препятствиями, организованного винотекой «Винный погребок Батлера», который должен был начаться чуть более чем через четверть часа, в 15:35. Незадолго до этого они погладили лошадь и поболтали с жокеем, который был полон оптимизма. В прошлом году он одержал победу в этой же гонке и сказал, что Братец Колина, чистокровный скакун, сейчас на пике формы. На дорожках с подобным покрытием — не слишком твердым и не слишком мягким — Братец Колина показывал наилучшие результаты.
— Пойду проверю ставки на нашу лошадку у букмекеров, — сказала Мэг друзьям, залпом допив шампанское.
— Я с тобой, — отозвался Питер Дин. — Интуиция подсказывает, что у нас сегодня неплохие шансы.
— Согласна!
Одетая как настоящая поклонница скачек, в стильную куртку «Барбур», дизайнерские джинсы и полусапожки, в сопровождении Дина, в щегольской фетровой шляпе, с пропуском на шее и биноклем в старинном кожаном футляре, она вышла в пасмурный, ветреный день; в воздухе витала угроза дождя. Когда они торопливо пробирались сквозь толпу людей, многие из которых были одеты похожим образом и держали в руках гоночные карточки или сложенные номера «Рейсинг пост», Питер Дин любезно поинтересовался:
— Ну, как у тебя дела?
Дин, бывший семейный врач, уже несколько лет работал коронером в Саффолке. Он, как мало кто из друзей Мэг, понимал боль тяжелой утраты.
— Все хорошо, с нетерпением жду, когда вновь выйду на работу, какой бы она ни была. Но я ужасно скучаю по моей малышке!
— Когда она вернется?
— Не раньше конца августа. А в октябре снова уедет, в Эдинбургский университет.
— Будет учиться на ветеринара?
Мэг кивнула.
— Тяжко, поди, с ней расставаться. Но тебе повезло, Мэг. Хороший ребенок.
— Это да, — слабо улыбнулась она ему.
— Слушай, этим летом обязательно приезжай, покатаемся на нашей лодке по Темзе!
— С удовольствием.
Они подошли к стойкам букмекеров, к которым выстроилась очередь желающих сделать ставки.
— Увидимся в зале? — спросила она.
— Думаю подняться на трибуну и посмотреть гонку с Дэниелом, — сказал он.
— Тогда я к вам приду.
На первой стойке на высоком табло виднелась надпись «Фил Хоман». Ниже были указаны клички и коэффициенты каждой лошади, участвовавшей в забеге, а внизу написано: «Принимаем евро».
Букмекер, высокий мужчина в кепи и пальто, принимал ставку у игрока, одновременно выкрикивая указания клерку, сидевшему за его спиной. Мэг просмотрела список участников. У Братца Колина, третьего номера, шансы были два к одному. Она заметила, что на следующей стойке с именем «Уильям Хилл» коэффициент оказался немногим лучше — пять к двум. У третьего букмекера было все то же самое.
«Понятное дело, — подумала она, — вряд ли получится заработать состояние на этих скачках, даже если лошадь покажет хороший результат».
Она прошлась вдоль стоек, разглядывая постоянно меняющиеся коэффициенты, и с тревогой заметила, что у двух других ставки снизились до двух к одному.
Тут, к своему приятному удивлению, она увидела, что последний, Джек Джонас, принимает ставки на третий номер как четыре к одному.
Она встала в конец очереди, выудила из сумочки кошелек и стала наблюдать за букмекерским табло. Она намеревалась сделать ставку, довольно дерзкую. В прошлом году она выиграла более тысячи фунтов, так что, если сейчас проиграет хотя бы часть из них, не беда. Ник гордился бы ее смелостью. А если выиграет, то положит деньги на банковский счет Лоры, чтобы помочь ей в начале обучения.
Джонас, поджарый жизнерадостный мужчина лет пятидесяти в шляпе с плоской тульей, собирал деньги, выдавал квитанции и подзывал клерка, стоявшего у него за спиной, каждый раз, когда делали ставки. Она вперилась в вывешенные коэффициенты, опасаясь, что к тому моменту, когда подойдет ее черед, они уменьшатся, и почувствовала облегчение, когда наконец очередь дошла до нее.
Прежде чем заняться ею, букмекер повернулся к своей доске и сократил шансы на две ставки, но, к ее облегчению, Братец Колина по-прежнему показывал четыре к одному.
— Да, моя хорошая? — сказал он, поворачиваясь к ней.
Протягивая пачку банкнот, которые сняла вчера в банкомате, она выпалила:
— Сто пятьдесят фунтов на номер три.
— Номер три, Братец Колина, сто пятьдесят на выигрыш, — бодро крикнул он клерку и протянул ей квитанцию. — Вот, моя хорошая!
И мгновенно переключил внимание на следующего человека в очереди.
Мэг развернулась и стала пробираться обратно сквозь толпу. Показав свой пропуск стюарду на входе в частную зону, она остановилась, чтобы спрятать в сумочку квитанцию с надписью «Джек Джонас». Только тогда она заметила, что под ней прячется тоненький листочек бумаги.
Сначала она решила, что это чек, но потом увидела, что на обороте что-то написано от руки. Она перевернула листок и прочла слова, выведенные очень аккуратным почерком.
А потом встала как вкопанная, ее затрясло.
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Дочка, поди, хорошо проводит время в Эквадоре с подругой Кэсси? Красивое имя — Лора. Очень надеюсь, что с ней все будет в порядке.
Мэг перечитала записку дважды. Это что, сон? Неужто букмекер это написал? Что он имел в виду?
От внезапного страха у нее свело живот. Мэг повернулась, протиснулась мимо стюарда обратно к воротам частной зоны, опустилась на колени, и ее вырвало на траву.
— С вами все в порядке, мадам? — раздался за спиной доброжелательный мужской голос.
— Боже, — произнесла женщина надменным тоном, полным отвращения. — Неужели в наше время люди совсем забыли, как себя вести? Серьезно. Это скачки, а не развлечения для всякого быдла.
Не обращая внимания ни на их замечания, ни на комментарии дикторов, объявивших, что участники вышли на старт, она побежала, спотыкаясь, обратно через толпу к букмекерам.
— Спартанец от Голубой Танцовщицы, Алькасам, Фрейлина, затем Братец Колина, Близнец, Ай-Да-Мальчик, Стрелок, — разнеслось эхом по всему ипподрому.
Понемногу все вокруг отвлеклись от своих дел и прислушались.
— Фрейлина выбывает, первым идет Спартанец от Голубой Танцовщицы, его нагоняет Алькасам, затем Братец Колина, Ай-Да-Мальчик, Стрелок замыкает.
Мэг спешно пробиралась вперед: слова комментатора превратились в шум, они ничего не значили, о ставке она и думать забыла. К ее облегчению, очереди к Джеку Джонасу уже не было. Букмекер постукивал пальцами по планшету.
— Извините, — задыхаясь, выдавила она.
Он поднял на нее непонимающий взгляд.
— Пару минут назад я сделала ставку.
— К сожалению, ставки больше не принимаются, моя хорошая, забег начался, — покачал он головой.
— Нет, я не об этом. Я поставила сто пятьдесят фунтов на Братца Колина, помните?
— Прошу прощения, дорогуша. — Тон его становился все более неприятным. — Кажется, вы не расслышали. Я сказал, ставки не принимаются.
— Я и не собиралась делать ставку. Хочу, чтобы вы мне это объяснили. — Она показала бумажку.
— Послушайте, дамочка, уходите, я занят.
— Вы мне это вручили вместе с квитанцией, — настаивала Мэг.
Несколько секунд букмекер демонстративно изучал листок, потом покачал головой:
— Первый раз это вижу.
— Говорю вам, вы мне выдали его вместе с квитанцией.
— А я говорю вам, дорогуша, что эту бумажку впервые вижу. Вы уверены, что делали ставку у меня? — Он пристально посмотрел на нее и ткнул пальцем вправо. — Не у кого-то из них?
Она точно так же пристально посмотрела на него в ответ:
— Нет. — Она протянула квитанцию с его именем. — Я поставила сто пятьдесят фунтов на Братца Колина. Неужели не помните?
— Дорогуша, я букмекер, а не сверхчеловек из долбаного цирка. — Он снова посмотрел на свой планшет и застучал по нему.
Разговор был окончен.
Мэг все еще стояла, сдерживая слезы.
— Пожалуйста, помогите. Может быть, ваш ассистент это дал, парень, который сидел позади?
— Прошу прощения? — сказал он, не отрывая взгляда от устройства.
— Кто-то подложил эту записку и выдал вместе с квитанцией… с билетом, не суть. Может, ваш коллега? Мне спросить его?
Внезапно Джек Джонас с крайне грозным выражением лица взглянул на нее:
— Ставка на Братца Колина?
— Да.
— На призовое или только на победу?
— На победу.
— Впрочем, не важно. — Он расплылся в самодовольной улыбке. — Пришел четвертым, так что вы бы все равно проиграли. А теперь отстаньте от меня, или я позову охрану.
— Зовите, — с вызовом произнесла она, не дрогнув.
— Вы уверены?
— Вполне уверена.
— Что ж, прежде чем я это сделаю, дорогуша, позвольте сказать, что блевотина на куртке вам совсем не к лицу… Не самый лучший у вас вид для участия в скачках. — Он кивнул на ее значок. — Поди, неплохо закусили в ресторанчике для владельцев? Чуток переборщили с дорогущим шампусиком? Случается сплошь и рядом. Знаете, что я вам посоветую?
Она посмотрела ему прямо в глаза.
— Забудьте. Убирайтесь отсюда, пока я не попросил охрану вышвырнуть вас вон. Это и впрямь будет унизительно.
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Дождь начался вскоре после шести, когда они возвращались с ипподрома в Брайтон. От серого неба и скрипа дворников Мэг помрачнела еще больше; она ехала на заднем сиденье «приуса», позади Питера Дина и его девушки, концертирующей скрипачки, чье имя она, к своему стыду, не запомнила. Сегодня утром они заехали за Мэг и теперь любезно согласились подбросить до дома; потом они собирались отправиться к себе, в Лондон.
Дин свернул на улицу, где жила Мэг, и затормозил у ее дома. Он вежливо отклонил ее приглашение зайти на чашечку кофе, объяснив, что в понедельник у него начнется коронерское расследование — случай сложный, просто кошмарный — и ему нужно вернуться, чтобы просмотреть кучу документов, а Джонквил завтра вечером выступает с новым произведением, и ей надо репетировать.
Мэг прошагала к двери, помахала на прощание, пока они выезжали, и вошла в дом. Дафна встретила ее сердитым взглядом.
— Проголодалась? — Она опустилась на колени и погладила кошку. — Я принесу поесть через минуту.
Она все еще прокручивала в голове недавнюю стычку с поганым букмекером, волнуясь из-за записки. Записку сунули вместе с квитанцией. Букмекер Джек Джонас наверняка был в курсе, — это ведь не случайно произошло. Что ж, не стоит делать поспешных выводов; возможно, записку передал помощник или еще кто-то на ипподроме попросил его вручить бумажку ей. Но все равно при мысли об этом ее бросало в дрожь.
Она ничего не сказала Питеру с Дэниелом, не зная, что и сказать. После забега разговор в основном вертелся вокруг того, как так вышло, что их жокея приперли к барьеру. Дэниел мрачно заметил, что это смахивает на сговор между жокеями: порой так поступают, чтобы увеличить коэффициенты ставок в следующем забеге с препятствиями. Но у нее никак не получалось взять в толк, о чем они говорят.
О чем, черт возьми, эта записка? Кто ее написал? Зачем? Как они узнали про Лору и о том, где она находится? Как догадались, что Мэг сделает ставку именно там?
Глубоко задумавшись, она повесила куртку на вешалку в викторианском стиле, стоявшую в прихожей, прошла в кухню и направилась прямиком к холодильнику. Достав бутылку газированной воды, она сделала большой глоток.
Кошка громко мяукнула.
— Да слышу я, потерпи!
Она подошла к шкафчику, где хранила кошачий корм, и уже собиралась взять банку, когда заметила, что на кухонном столе, рядом с журналами «Суссекс лайф» и другими, что-то лежит. Фотография.
Ее не было здесь сегодня утром, когда она уезжала. Так ведь?
В замешательстве она подошла к столу и посмотрела на яркую карточку размером пять на три дюйма, на которой были изображены Лора и Кэсси на экваторе. Та самая, которую Лора отправила ей в «Вотсап».
Две девушки в шортах, футболках, солнечных очках и бейсболках беззаботно смеются, стоят, расставив ноги по обе стороны узкой мощеной дорожки за красно-желтой табличкой «ЭКВАДОР — В ЦЕНТРЕ ЗЕМЛИ».
Мэг фото не печатала. Так кто же тогда?.. Она подняла фотографию и перевернула, но на обратной стороне ничего не было.
Она знала, что девочки создали группу в «Вотсапе» для своей поездки. Ей вдруг пришло в голову, что кто-то из друзей Лоры распечатал снимок и привез ей в подарок. Сюрприз такой. Но конечно, они бы оставили записку.
И как они попали внутрь? Единственный человек, у которого есть ключи от ее дома, — уборщица из Латвии, Весма, и уж она-то точно не сидит в соцсетях. Да к тому же приходит только по пятницам.
Тут Мэг вспомнила, что в сарае, под цветочным горшком, хранится запасной ключ. Лора регулярно им пользовалась, так как постоянно забывала свой. Вероятно, половина ее друзей знала, что он там. Но все равно очень странно, что к фотографии не приложили записку.
Она вновь посмотрела на снимок, и тут ее осенило. Сгорая от любопытства, она достала из сумки телефон, открыла «Вотсап» и нашла фотографию, которую Лора отправила в четверг. Затем сравнила ее с лежащей на кухонном столе и дрожащей рукой отложила телефон.
Они отличались.
Оба снимка, похоже, сделали почти одновременно, но на том, который отправила ей Лора, девушки стояли анфас, а на заднем плане отчетливо виднелись туристы и деревья. Распечатанная же фотография была хорошего качества, но, очевидно, снята под углом и с некоторого расстояния. Девочки явно не знали, что их фотографируют, поскольку находились весьма далеко и вообще не смотрели в камеру. У нее сердце оборвалось, когда она поняла, что снимки определенно разные.
В коридоре послышался скрип, и Мэг обернулась. По телу пробежала дрожь. Пока она была на скачках, кто-то вошел и положил фото на стол. А если он еще здесь?
Снова скрип. Но тут его заглушило кошачье мяуканье.
— Эй? — позвала Мэг, чувствуя, как ее охватила мучительная тревога. — Здесь кто-нибудь есть?
Она резко обернулась, лихорадочно оглядываясь по сторонам.
— Мяу-у-у.
— Да заткнись ты, — прошипела она и прислушалась.
Дом был старый, тридцатых годов, и постоянно скрипел. Она подождала еще минуту; стук сердца отдавался в ушах барабанным боем: бум-бум-бум. В нескольких футах, в деревянной подставке стояли кухонные ножи. Она подошла, схватила самый большой и направилась к двери в холл.
— Эй! — крикнула она и вошла, размахивая ножом.
Никого не было.
Она приостановилась, размышляя. Может, позвонить в полицию? И что сказать? Что кто-то вломился в дом и оставил фотографию дочери в кухне?
Тут ее поразила мысль, что она даже не проверила, не украли ли что-нибудь. Перепуганная, с ножом в руках, она пошла по комнатам. Кажется, ничего не тронули. В зверинце Лоры все было в порядке. Она налила воду песчанкам и вдруг услышала, как внизу зазвонил телефон.
Может, это Лора? Она побежала вниз, в кухню, и поняла, что звонит не ее телефон: на буфете лежал другой, незнакомый. На вид дешевый. Чей же он — Весмы?
— Алло? — ответила она нерешительно.
— Здравствуй, Мэг!
Мужской голос. Уверенный. Приятный, с хрипотцой заядлого курильщика. Тон такой, как будто он ее лучший друг. И при этом напористый, точно торгаш. Подобные звонки, от промоутеров, обычно сильно ее раздражали.
— Кто это? — холодно поинтересовалась она.
— Добрый приятель, Мэг, — ответил он с такой обидой, что на секунду ей показалось, это кто-то знакомый и ей должно быть стыдно, что она его не узнала.
— Серьезно? — спросила она. — Извините, но ваш номер не высветился, поэтому я не пойму, кто вы.
— Фотография понравилась?
— Фотография?..
— Да, которую я оставил на кухонном столе. Кстати, снимок на стене хорош, — полагаю, это твоя лошадь. Покойный муж сделал фото?
Она едва верила своим ушам.
— Ты заходил в мой дом, пока меня не было? Что? Как ты смеешь? Кто ты, на хрен, такой? — закричала она. — Чего ты хочешь? Какого лешего тебе нужно?
— Такая милая девочка твоя дочка Лора. Наслаждается жизнью, путешествует по Эквадору с подругой Кэсси…
На секунду она замолчала, пытаясь осознать услышанное: мысли путались от напряжения.
— Лора? Ты сказал — Лора?
— И татуировка на левом плече симпатичная — тибетский символ, который оберегает путников, очень к месту.
— Кто ты такой, твою мать?.. Как смеешь врываться в мой дом? Откуда… откуда ты знаешь мою дочь?
— Можешь называть меня ангелом-хранителем, — произнес он приторно-сладким голосом.
— Откуда у тебя фотография?
— Там парень постоянно ошивается, фотографирует туристов и продает им их же снимки. Просто чтобы подзаработать. На самом деле на фото был другой человек, просто повезло, что в кадр попали Лора с Кэсси на заднем плане.
— Это ты… это ты написал записку, которую передал мне букмекер?
— Суть в том, Мэг, что мне известно, как много Лора значит для тебя. После ужасной трагедии, случившейся с Ником и Уиллом, она, пожалуй, стала тебе еще дороже.
Мэг ничего не ответила. Она лихорадочно соображала, пытаясь осмыслить услышанное. Он тоже немного помолчал и заговорил снова:
— Мэг, поверь мне, Лора в беде, и я хочу вам помочь — надо ведь удостовериться, что она в порядке. Южная Америка — дикое и опасное место, не то что Англия. Человеческая жизнь там ничего не стоит, там постоянно погибают или пропадают люди. Лора и Кэсси сильно рискуют, им нужен кто-то, кто бы их защитил. Проследил, чтобы у них ничего не украли. Соображаешь, о чем я?
— О господи, — испуганно произнесла она. — Что ты имеешь в виду? Пожалуйста, прошу, не причиняй им вреда. Чего тебе нужно?
Проигнорировав ее мольбу и вопрос, он произнес:
— Я могу обеспечить безопасность Лоры, Мэг, и причем бесплатно, у меня там есть связи. Они уже присматривают за ней по моей просьбе. Я отправлю тебе фотографию, которую мне прислали сегодня утром, сама посмотри. Вот, лови!
Почти сразу же на новый телефон пришло СМС-сообщение. На фото — девушки, сидящие на веранде большой деревянной хижины, у каждой в руках — бокал вина и что-то похожее на сигарету. Опять же, снимок сделан издалека, и девушки не смотрят в камеру. Ниже стояла метка геолокации с датой и временем съемки.
Она уставилась на фотографию:
— Зачем ты мне ее отправил? А этот телефон ты здесь оставил? Ты за ними следишь?
— Как уже сказал, Мэг, я просто хочу убедиться, что твоя дочь в безопасности, и показать тебе, что мы постоянно за ней наблюдаем. Мы оставили тебе предоплаченный мобильный телефон, чтобы поддерживать связь.
Она замерла не в силах соображать — точно кролик, застывший в свете автомобильных фар. Но сквозь страх постепенно проступил гнев.
— Хватит, прекрати. Убирайся подальше от девочек!
— Поверь мне, к сожалению, им без меня никак. Я звоню, чтобы предложить тебе сделку, и думаю, ради дочери тебе следует согласиться.
— Какую сделку?
Впервые она уловила в его голосе угрожающие нотки.
— Во-первых, если ты вдруг собираешься предупредить Лору или попросить ее немедленно вернуться домой, имей в виду — случиться может что угодно. Ты же понимаешь, Мэг?
— Что все это значит? — требовательно спросила она.
У нее возникло неприятное чувство, будто она уже знает, о чем он.
— Надо, чтобы ты кое-что сделала для меня, Мэг. Вещь несложная, это тебе не высшая математика. Но если мы собираемся работать вместе, если ты хочешь, чтобы я обеспечил безопасность твоей дочери, ты должна принять мои правила. Это ясно?
Ее трясло, дыхание сперло, и на мгновение она лишилась дара речи.
— Первое правило, Мэг, — никому ничего не говорить. Совсем никому. Ни словечка никому из друзей. Поверь, мы узнаем. Расскажешь подружкам или обратишься к представителям власти — им придется умереть. Телефон всегда держи при себе, по нему мы с тобой свяжемся. Если попытаешься передать сообщение судье, или поговорить с коллегам-присяжным, или предупредить кого-либо, кто в состоянии добиться прекращения судебного разбирательства, то, боюсь, для маленькой Лоры все будет кончено. По крайней мере, когда умерли муж и сын, ты была на их похоронах. Но в случае с Лорой такой роскоши не будет, — может, даже тело ее не получишь. Никогда больше не увидишь ее живой. Тебе абсолютно все ясно?
Вне себя от ярости и в то же время окаменев от потрясения, она лишь издала едва слышный стон отчаяния.
— Хорошо, значит, мы понимаем друг друга, Мэг. Как я уже сказал, все очень просто. Если хочешь когда-нибудь снова увидеть Лору, причем живой, нужно, лишь чтобы старшина присяжных заседателей в конце судебного заседания произнес всего одно слово и повторил его пять раз по каждому пункту обвинения, предъявленному мистеру Гриди.
Она не ответила.
— Ты же знаешь, что это за слово, Мэг?
Она промолчала. Она знала.
Но он все равно произнес его, понизив голос до шепота. Проскрипел, словно пила:
— Невиновен.
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После ужина, к которому едва притронулся, Микки вышел из камеры, чтобы прогуляться перед отбоем. Он не замечал никого вокруг, не желал ни с кем разговаривать. Наконец он вернулся, с тяжелым сердцем уселся на край койки и уставился на фотографию Стьюи, висевшую на стене рядом с ним. Фотография эта всегда вызывала у него улыбку — ее он видел перед сном, и она встречала его каждое утро. Стьюи в поварском кителе, который он купил в Интернете, готовится приступить к своим обязанностям в закусочной.
Стьюи вечно сидел в Интернете, в основном просматривал товары на «Гамтри», «Ибэй» и «Катавики», но редко что-либо приобретал. Самым интересным и волнительным было для него само участие в аукционе — но так, чтобы не оказаться конечным покупателем.
А о поварском наряде он мечтал с тех пор, как Микки впервые рассказал ему о своих планах открыть закусочную. И он разжился полным комплектом одежды — купил поварской колпак, двубортный белоснежный китель, фартук, брюки с принтом «гусиная лапка» — и надевал их всякий раз, отправляясь в кухню. На фотографии Стьюи стоял прямо, в гордой позе, с высоким белым колпаком набекрень — и с кривоватой, но счастливой улыбкой.
Микки вновь едва сдержал слезы. Какая сволочь это сделала? Когда он их найдет, он им головы поотрывает сразу после того, как все остальные конечности выдерет. В отчаянии он ударил кулаком по стене — раз, еще раз.
— Хочешь поговорить, Микки? — спросил его сокамерник с верхней койки.
Микки даже не заметил, что он здесь.
— Нет, не хочу болтать, надо действовать, черт подери. Я должен выяснить, кто его так, узнаю и…
Его прервала фигура, появившаяся в дверях. Пришел надзиратель — один из тех, которые ему нравились; он относился к Микки с сочувствием.
— Микки, к тебе посетитель, — объявил он.
Старр нахмурился. Уже половина восьмого вечера, время посещений закончилось несколько часов назад.
— Должно быть, адвокат, — сказал он.
«Наверное, расскажет, как именно погиб Стьюи, — подумал Микки. — Или сообщит, что ублюдков, которые это сделали, уже поймали».
Но вообще-то, Микки не особо хотел видеть кого-то или с кем-то разговаривать. Он просто хотел побыть наедине со своими мыслями. Он не хотел, чтобы люди видели, что он плачет.
Микки почти вслепую проследовал за надзирателем по металлической решетке лестничной площадки, вниз по ступеням, через лабиринт пустых коридоров, проходя сквозь двойные двери, которые тюремщик, одну за другой, старательно отпирал и запирал, и наконец оказался в просторной зоне для посетителей. Обычно большая часть ярко окрашенных стульев, стоящих друг напротив друга по разные стороны стола, бывала занята, и Микки показалось странным, что сегодня вечером они пустуют. Сейчас все казалось странным, до ужаса чуждым, как будто мир, который он знал, опрокинули ударом ноги и втоптали прямо в дерьмо.
В дальнем конце комнаты виднелась высокая фигура.
Ник Фокс.
— Я оставлю вас наедине, — сказал надзиратель и ткнул большим пальцем в сторону смотровой площадки. — Я буду вон там, сидите, сколько понадобится.
Старр поблагодарил его и подошел к адвокату. Фокс пожал правую руку Старра и с глубоко расстроенным видом подержал ее несколько секунд.
— Микки, мне так жаль. Это ужасно. Я знаю, как много Стьюи значил для тебя и как ты о нем заботился. — Он покачал головой. — Просто не верится.
Они сели друг напротив друга. Микки кивнул:
— Я так и не знаю, что произошло, а тебе что-нибудь известно? Есть подозреваемые?
Фокс развел руками:
— Пока нет, но еще рановато. На площадке перед гаражом напротив вашего дома установлена камера видеонаблюдения. Мне сказали, что запись изучают, но, по-моему, ракурс не тот и мало чем поможет. — Он немного помолчал. — Может, ты кому-то перешел дорогу — здесь или на воле?
— Перешел дорогу? Да настолько, что они пошли и забили моего брата до смерти?
— Да.
Микки покачал головой:
— Нет, и я абсолютно уверен, что нет. Да, я уложил в драке пару копов в Нью-Хейвене, но… — Он снова покачал головой.
— А здесь никого не разозлил? Не отметелил? Не облапошил?
— Ник, я послушался твоего совета. Ты же знаешь, как сильно я хотел на волю — ради Стьюи. Не высовывался, держался подальше от неприятностей, к надзирателям всегда с уважением, даже к самым сволочным. — Он закрыл лицо руками. — О боже, кажется, я догадался, Стьюи вечно зависал в Сети. Любил болтать с незнакомцами. И не всегда вел себя тактично, понимаешь, о чем я?
Микки поднял глаза.
— Он не знает значения некоторых слов и иногда не осознает, что ведет себя грубо. Может, он обидел кого-то онлайн?
— Да так, что его убили, ты серьезно так думаешь? — Фокс с сомнением посмотрел на него. — Полиция также выясняет, не было ли это попыткой кражи со взломом.
— Не знаю, что и думать. Все остальное бессмысленно. Черт, мне нужна сигарета.
— Уверен, здесь нетрудно достать, — улыбнулся адвокат.
Старр едва обратил на это внимание.
— Пообещай мне одно, Ник.
— Что?
— Когда поймают мерзавца или мерзавцев, которые это сделали, ты дашь мне минут десять, чтобы побыть с ними наедине.
— А меня с собой возьмешь?
Оба мужчины ухмыльнулись.
— Подумай хорошенько, Микки, есть ли у кого-нибудь… хоть у кого-нибудь причины на тебя злиться?
Старр помолчал.
— Приходит на ум один человек, — наконец сказал он, — но я всегда доверял ему, как члену семьи.
— Кто? О ком ты?
— Терри. Я понял его посыл, что надо держать язык за зубами, но, конечно, он не стал бы убивать брата. Он подонок, но он не прикончил бы Стьюи.
Произнося это, Микки заметил, как слегка приподнялась бровь Фокса.
И внезапно все понял.
— Терри? Да нет, — покачал головой Фокс. — Никогда в жизни!
Микки не стал возражать, и они продолжили разговор. Но все это время он соображал, горя изнутри так, словно кровь в его жилах превратилась в едкую кислоту.
После того как Фокс ушел, пообещав рассказать ему, как только появятся известия, Микки проводили обратно в его крыло. Он погрузился в раздумья, снова и снова прокручивая в голове, как дернулась бровь Фокса, когда он предположил, что за всем этим может стоять Теренс Гриди. Неужели он попал в точку? Может, и Фокс подозревал то же самое?
Да, пожалуй. Именно бровь его и выдала. А если он знает наверняка?..
Счастливчик Микки лучше, чем кто-либо другой, знал, что под тщательно скроенной маской добропорядочного гражданина, семьянина, защитника малоимущих и щедрого благотворителя прячется абсолютно безжалостный человек. Серый кардинал, Теренс Гриди манипулировал целой армией беззащитных детей и молодых людей, которые зачастую имели проблемы с психикой и были вынуждены становиться его пешками из-за наркотической зависимости, которую сам Гриди и провоцировал. В каждом городе на южном побережье у него были «кукушки» — опустившиеся наркоманы, которым под угрозой отмены поставок наркотиков приходилось торговать веществами прямо у себя дома. Микки это было известно, потому что именно он руководил всеми операциями от имени Терри.
Восемнадцать лет назад Гриди с помощью следователя-взяточника добился, чтобы Микки оправдали, и заодно заручился его поддержкой на долгие годы; возможно, у адвоката есть глаза и уши во всей полицейской и тюремной системе. А если до него дошли слухи, что Микки обсуждал вариант сдать Гриди, чтобы еще больше смягчить приговор?
И хотя этим занимался другой адвокат, может, он или кто-то еще рассказал об этом Фоксу? В конце концов, оба они работали в одной компании.
К тому времени, когда Микки вернулся в камеру, провонявшую дерьмом, и за ним захлопнули дверь, он полностью утвердился в этой мысли.
— Прости, — выдохнул сокамерник из-за полиэтиленовой шторки, отделявшей туалет, — у меня понос.
Но Старр едва ли расслышал его. Он опустился на койку. Теренс, мать его, Гриди. Больше некому. Он догадался по тому, как дернулась бровь Фокса. Он не сомневался. И знал, как отомстить.
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11 мая, суббота
Мэг стояла в кухне и смотрела на фотографию, все еще держа в руках телефон, который ей подбросили. Лора и Кэсси.
«ЭКВАДОР — В ЦЕНТРЕ ЗЕМЛИ».
Но сейчас ей казалось, будто Эквадор — на другом конце света. Ее трясло. Морозило. В комнате повеяло холодом, как будто привидение вошло. Дождь со всей силы барабанил по окнам и стеклам теплицы рядом с кухней. Она огляделась по сторонам.
Здесь кто-то был. Они могут вернуться в любой момент. Она побежала спотыкаясь в кабинет вверх по лестнице. Затем ввела в поисковике «Отели в Брайтон-энд-Хове».
Двадцать минут спустя, покормив животных, Мэг вышла из дома, взяв с собой дорожную сумку с парой вещей и телефонами — собственным и подброшенным. Она заселилась в недорогой отель неподалеку от побережья, в миле от дома. Внутреннее убранство номера было таким же унылым, как и серый фасад. В комнате стояла маленькая двуспальная кровать, столик, древний телевизор, часы с радио и гладильный пресс «Корби»; слабого света ламп едва хватало для чтения.
Она села на жесткую кровать, разложила рядом вещи, содрогаясь от рыданий и чувствуя неприятную тяжесть под ложечкой.
«Что делать? Боже, что же делать? Пойти в полицию? И рискнуть жизнью Лоры?»
Никогда еще она так не нуждалась в помощи мужа, как сейчас. Что бы сделал на ее месте ее милый, рассудительный Ник?
Он частенько повторял старую присказку своего отца о том, что самая малость может в корне изменить жизнь. Он часто говорил: «Живи так, будто этот день — последний, однажды так и окажется».
И он был прав. Настал тот день, когда их мир перевернулся из-за самой малости, а точнее, из-за долбаного телефона, в который уткнулся тот гад, водитель фургона; и хотя всего через полтора года он вышел из тюрьмы за нарушение правил дорожного движения, повлекшее смерть по неосторожности, они с Лорой были обречены на пожизненное заключение.
«Да, мой милый, ненаглядный Ник, ты был прав. И господи, как ты мне сейчас нужен. Я должна с тобой поговорить. Мне необходим совет. Как бы все вышло? Ты всегда был таким мудрым, ты бы нашел решение, о котором я и не подумаю. Я знаю, ты бы нашел решение».
Наконец она разделась и легла в постель, но заснуть долго не удавалось. Часы заливали комнату зеленым светом, а из сломанной трубы или водосточного желоба прямо за ее окном доносилось громкое, настойчивое кап-кап-кап.
Ночь тянулась медленно, минута за минутой. Она все-таки задремала, но тут же проснулась — ее пронзил ужас.
3:38.
Затем 3:39.
Что делать? Что же, черт возьми, ей делать?
Они с Ником пытались внушить детям, что те всегда должны поступать так, как считают нужным, несмотря на то что скажут или подумают другие. Уилл и Лора были очень близки. Он был ярым борцом с изменением климата, и именно поэтому Лора, храни ее Бог, теперь почти с религиозным рвением стремилась прекратить использование полиэтиленовых пакетов, любых одноразовых изделий из пластика и делала много чего еще для охраны окружающей среды. Она заботилась, по-настоящему заботилась о людях и животных, и Мэг это в ней нравилось. Она гордилась тем, что Лора стала такой доброй и внимательной девушкой.
Но теперь она столкнулась с дилеммой, просто уму непостижимо. С дилеммой, от которой пришла в такой ужас, что с трудом соображала. Казалось, ее мозг вращался, перемешивая мысли, точно лотерейные билеты. Был только один нормальный исход: если окажется, что Теренс Гриди действительно ни в чем не замешан, и это будет настолько очевидно, что оправдательный приговор не вызовет вопросов.
Но есть ли на это шансы? Легче будет разобраться в процессе через пару дней, когда они заслушают версию обвинения по каждому из пунктов и ответ защиты. Однако преступления, в которых обвинялся Гриди, были очень серьезными, и вряд ли ей позвонили бы, если бы его адвокаты не сомневались в победе.
Еще в начале этой бесконечной ночи она посмотрела в Интернете, как работают присяжные, и выяснила, что судья обычно принимает вердикт коллегии, вынесенный большинством в соотношении десять к двум. Таким образом, вне зависимости от доказательств, ей предстояло заставить по меньшей мере девять из одиннадцати участников вынести необходимое решение, по каждому пункту обвинения.
Насколько аморально оставлять на свободе крупного наркоторговца, из-за которого, согласно обвинению, ежегодно гибнут десятки людей, чтобы спасти дочь? И при этом идти вразрез со всеми принципами, в которые она верила и которые привила своим детям?
И она точно знала, как отреагировала бы Лора. Она была бы вне себя от ярости, если бы поняла, что ее мать готова на все, чтобы воспрепятствовать правосудию. Именно поэтому, если все получится — бог знает как, — Лора никогда не должна об этом узнать. Дилемма, с которой столкнулась Мэг, глубоко поразила саму ее сущность, затронула совесть. Чтобы сделали другие в такой ситуации?
Как же ей нужен кто-то, чтобы поговорить, довериться.
«Расскажешь подружкам или обратишься к представителям власти — им придется умереть».
4:01.
4:02.
Сквозь занавески уже проглядывали первые утренние лучи. Снаружи донеслось робкое щебетание предрассветного птичьего хора, точно в оркестровой яме настраивали музыкальные инструменты.
«Никому ничего не говори. Совсем никому. Ни словечка никому из друзей. Поверь, мы узнаем».
Неужели они действительно могут узнать или он просто блефовал? Если да, то как?
Мужчина, который положил фотографию на кухонный стол, находился в ее доме, и она понятия не имела, как долго. Может, меньше минуты, а может, и несколько часов. А если он был с подельниками? И они поставили жучки в каждой комнате? На компьютер? В телефоны?
Мэг взяла телефон и зашла в приложение «Гугл». Опасно ли что-то печатать? Могут ли они как-то выяснить, что она искала? Не подвергнет ли она Лору опасности? Но надо же что-то делать.
«Люди Теренса Гриди имеют надо мной власть, только пока Лоре грозит опасность, — подумала она, когда разум внезапно прояснился. — Если я сделаю что-то, что им не понравится, мне сообщат. Они не причинят вред Лоре просто так, ничего не сказав, пока есть шанс, что я выполню их требование».
Она ввела: «Как найти спрятанные жучки».
Закончив с этим, Мэг решила поискать слесарей в округе, чтобы сменить замки.
Затем она решила, что не может оставаться в отеле: слишком уж гнетущей была обстановка. И, кроме того, чего она добьется, сбежав из собственного дома?
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12 мая, воскресенье
За ночь дождь прекратился, и наступило то редкое, прекрасное утро раннего лета, когда не чувствовалось ни ветерка, небо было безоблачным и все вокруг вселяло надежду. Вчера Рой Грейс допоздна проработал в оперативном штабе и собирался вернуться туда после обеда; сейчас же, утром, его заменял Поттинг. В радостном волнении Грейс сбежал вниз по крутому склону холма.
Почти опьяненный красотой холмов Суссекса, в котором, как он всегда считал, ему посчастливилось жить, он пробежал последние пару сотен метров до коттеджа уже по более ровной земле. К удивлению Грейса, Хамфри тащился позади. Войдя в садовую калитку, бодрый после пробежки, он остановился, чтобы отдышаться и сделать растяжку. Хамфри догнал его, слегка прихрамывая.
— Ну что, умотался, мальчик? — Грейс погладил его по голове. — Да для тебя же это только разминка! Видишь ли, у тебя аж четыре лапы против моих двух, — это же как на полном приводе по холмам ездить! Нечестное преимущество!
Хамфри склонил голову набок, и Грейс снова погладил его. Он обожал пса, частенько завидуя его столь простой, казалось бы, жизни.
Он вошел в дом и увидел Бруно: тот сидел за барной стойкой, прильнув к телевизору, по которому показывали документальный фильм. В углу экрана красовался логотип канала «Дискавери». Ной восседал на высоком стульчике и колотил ложкой, разбрасывая еду по столу и полу. Клио разбивала яйца в миску.
— Как пробежка? — с улыбкой обернулась она.
— Восемь миль! — Он поцеловал ее.
Хамфри уселся перед ней и выжидающе задрал голову.
Клио сунула ему в пасть половинку яичной скорлупы, и он с удовольствием пожевал ее несколько секунд, прежде чем проглотить, а затем поднял глаза, ожидая следующую порцию.
— Восемь миль — великолепно!
— Что там с лотами, которые мы хотели приобрести на аукционе?
— Из «Беллмана» сообщили, что мы выиграли аукцион на три из них: две картины и дорожку для прихожей! Я договорилась с Кейтлин, она их заберет.
— Супер! — Он заколебался. — У тебя завтра вскрытие с Фрейзером?
— Вчера доставили женщину лет тридцати, — кивнула она. — Видимо, упала с балкона.
Грейс посмотрел на горку бананового пюре на деревянной доске:
— Банановый хлеб готовишь?
— Нет, увидела тут в газете новый рецепт. Банановые блинчики! В одной порции меньше ста пятидесяти калорий. Банан и два яйца, сверху немного ягод.
— Звучит вкусно, — с некоторым сомнением произнес он.
— Ну, так как на обед мы планируем объесться жареной рыбой с картошкой на пирсе, я подумала, что легкий завтрак не помешает.
— Чем-то помочь?
Она нежно коснулась рукой его лица:
— Прими душ и приготовься к новым вкусовым ощущениям!
— О, я страшно голоден!
Он уже собирался подняться наверх, когда на экране телевизора появилось знакомое лицо. Симпатичный, задумчивого вида мужчина лет тридцати, с темными волнистыми волосами, расчесанными на косой пробор, в бежевом пиджаке и рубашке с открытым воротом. Он сидел, подперев рукой подбородок. Разговаривал с акцентом, обычным для северной части Америки.
Рой, к сожалению, знал, кто это.
Теодор Роберт Коуэлл при рождении, затем в какой-то момент сменивший фамилию на Банди. Бывший студент юридического факультета Тед Банди — самый известный серийный убийца в истории Америки.
Почему одиннадцатилетний сын смотрит это, да еще и так увлеченно? И как Клио это допустила? Или просто не заметила?
Он посмотрел на нее и указал на экран. Она пожала плечами в ответ, как бы говоря: «Знаю».
— Нравится передача, Бруно? — спросил Рой.
— Потрясный мужик! — кивнул сын. — Говнюк, конечно, но потрясный!
— Серьезно?
Энтузиазм ребенка обеспокоил Роя.
— Конечно, перед смертью он признался в убийстве только тридцати жертв, но агент ФБР Билл Хагмайер считает, что их общее число, вероятно, куда больше — разве не круто?
— Круто? Почему же, Бруно?
— Ну, это как бы чума!
Чем больше времени Рой Грейс проводил с сыном, тем больше ему казалось, что у мальчика немного искаженные представления о морали. Но в то же время он понимал, что нужно действовать осторожно, чтобы ребенок не отстранился от него еще больше.
— А как же жертвы? А их семьи?
Не отрывая взгляда от экрана, Бруно ответил:
— Ты сам выбираешь, становиться жертвой или нет. Это же по Дарвину?
— По Дарвину? — нахмурился Грейс.
— Тед Банди был лишь невинным продуктом естественного отбора. Не согласен?
Грейс пытался осмыслить логику мальчика.
— Не объяснишь мне, как ты к такому выводу пришел?
— Разве мы не заложники собственной генетики? — произнес он, все еще не отрываясь от экрана. — Ты так не думаешь, пап?
— Нет, Бруно, не думаю. Все мы появляемся на свет со способностью творить зло, но делать это или нет — наш выбор, осознанный выбор.
— А мама другое говорила, — покачал головой Бруно.
Грейс взглянул на Клио, которая слушала их разговор с интересом.
— И что же мама говорила? — спросил он.
— Что иногда выбор уже сделан за нас.
— А за тебя уже кто-то делал выбор?
Несколько секунд сын сосредоточенно смотрел на экран. Банди что-то говорил на камеру, и Грейс с тревогой осознал, что Бруно буквально впитывает каждое слово этого монстра. У Роя появилось искушение схватить пульт и выключить телевизор, но он сдержался. Пусть смотрит, а он попробует поговорить с сыном после передачи. Рой снова повернулся к Клио:
— Когда завтрак?
— Через десять минут.
— Пойду быстренько приму душ.
— Да, один выбор за меня уже сделали, — внезапно сказал Бруно. — Например, что мне можно есть, а что нельзя, судя по всему.
— Что можно и что нельзя есть? — повторил Грейс.
— Ага. У меня вторая положительная группа крови, мама говорила, что таким людям надо есть много мяса. А вот моя новая мама считает, что она ошибалась. Что я должен питаться как вегетарианец или веган.
— Ну, Бруно, мы просто стараемся есть более здоровую пищу.
— Ты выносишь оценочные суждения, основываясь на недоказанной гипотезе, — отозвался Бруно.
Грейс взглянул на Клио, которая ответила на его взгляд молчаливым вопросом: «Чего?» Их поражали не по возрасту серьезные фразы, которые Бруно использовал, и мнения, которые он регулярно высказывал. Перенял ли он их от Сэнди — бывшей жены Грейса, с которой они разошлись, — в первые десять лет своей жизни, или просто такими были нынче все дети его возраста, Грейс не знал.
Поднимаясь по лестнице, он вспомнил, что прошлой осенью произошло на родительском собрании в школе Бруно. Вспомнил слова озадаченного директора. Тот сказал, что, когда Бруно спросили, кем он хочет стать, когда вырастет, тот ответил: «Либо химиком, либо диктатором».
Они догадывались, сколь эпизодический характер носило воспитание Бруно: мальчиком занималась его эксцентричная мать, пока не покончила жизнь самоубийством. После этого Бруно переехал к ним в Англию.
Они с Клио надеялись, что, пожив в любящей семье, в нормальной обстановке, Бруно со временем изменится. Но пока ничто не предвещало перемен. Пожалуй, не помогло и то, что последние полгода Рой практически отсутствовал, так что теперь, вернувшись в Суссекс, он решил проводить больше времени с сыном.
Им помогал детский психолог-криминалист Орландо Трухильо, который давал советы, как вести себя с Бруно. Трухильо предостерег их от чрезмерного вмешательства на данном этапе и предложил пока просто наблюдать за Бруно, стараясь привить ему новые ценности. Они, его родители, делали все, что могли, но, господи, как же это было тяжко. И вдобавок ко всем трудностям завтра в Королевском суде Льюиса начнется важный судебный процесс; еще он руководит расследованием убийства, также надо подготовиться к выставлению своей кандидатуры на звание главного суперинтенданта полиции, — в общем, времени на все в обрез.
Он уже собирался принять душ, как вдруг зазвонил рабочий телефон. Сегодня он был не на дежурстве, но взглянул на экран и увидел, что звонит Гленн Брэнсон.
— Привет, — ответил Рой. — Что случилось?
— Не уверен, что тебе это понравится, босс. На твоего славного приятеля Эдварда Криспа напали в тюрьме Льюиса. Один из заключенных ударил его шариковой ручкой в глаз, так как ему, по-видимому, не нравится, когда мужчины обижают женщин.
— Обалдеть! И как ручка, сломалась?
— Босс, я не спрашивал!
— Насколько сильно он ранен?
— Его отправили под конвоем в офтальмологию в Мурфилдс в Лондоне. Тюремный врач считает, что он может навсегда ослепнуть на один глаз. Так что, похоже, суд завтра все-таки не начнется.
— Сколько с ним сотрудников полиции?
— Не знаю, босс.
— Убедись, что его тщательно охраняют, — может, это очередная хитрость, чтобы сбежать.
— Вряд ли. Судя по тому, что я слышал, ручка все еще торчит у него из глаза.
— Жаль, что тот подонок поглубже ее не воткнул, прямо в мозги извращенцу, кучу времени бы нам сэкономил на процессе, — пробурчал Грейс.
— Что-то ты прям мрачный.
— Нет, просто реально на вещи смотрю. Однажды и ты таким станешь, если будешь иметь дело с такими же сволочами, что и я. Держи меня в курсе. Хочешь, пошлю ему записку с пожеланием скорейшего выздоровления?
— Как мило с твоей стороны, он наверняка оценит.
— Если сможет прочитать.
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13 мая, понедельник
Мэг сидела на деревянной скамье присяжных в первом ряду; глаза слипались после двух бессонных ночей. Перед присяжными лежали папки с документами, из которых торчали цветные закладки с пометками. По одной папке на двоих.
Она посмотрела на заполненные места для зрителей, откуда несколько человек, казалось, пристально наблюдали за ней и ее коллегами; затем — на обвиняемого, сидевшего в застекленной кабинке на скамье подсудимых, с охранником позади. И вдруг Гриди посмотрел прямо в ее сторону. Ей показалось или он действительно хотел привлечь ее внимание?
Она вздрогнула. Неужели приспешники уже все ему доложили? «Присяжная под номером три, она ваш друг, она — залог того, что вы выйдете на волю?»
Мэг быстро отвела взгляд и сосредоточилась на юристах, сидевших в два ряда (некоторые — в париках и мантиях), попыталась угадать, кто из них представляет обвинение, а кто защиту. Несколько человек расположились в ложе для прессы в дальнем конце зала. Судья уже прибыл; она видела спинку его блестящего синего кресла и стержень черного микрофона на столе, рядом с ноутбуком, видеомонитором и конференц-телефоном. Высоко на стене за креслом судьи висел королевский герб, словно напоминая о величии этого места.
Ее мутило. Страшно было находиться здесь; быть не просто зрителем, а настоящим участником процесса. И не простым участником. Втайне ото всех влиять на происходящее. Дергать за ниточки. Препятствовать осуществлению правосудия, если, конечно, у нее хватит на это сил, смелости и способностей. Все казалось до ужаса реальным и очень внушительным. Могущественным. Королевский суд. Уголовный процесс под председательством старшего судьи. Разве что-то может быть серьезнее?
В зале царила атмосфера ожидания, все предвкушали, когда перед ними развернется драма. Но здесь не поднимали занавес, не приглушали свет перед началом фильма.
«Тут все по-настоящему», — подумалось Мэг.
Сейчас они столкнутся с системой правосудия, члены которой держат людей в ежовых рукавицах и могут лишить их свободы на долгие годы, если не навсегда.
За последние полтора дня она постепенно осознала масштаб того, что ей предстояло сделать. Она понимала: придется исполнить, что ей сказали; телефон, который ей подбросили, она всегда носила с собой. Глаза слезились, в голове стоял туман, но Мэг изо всех сил старалась мыслить здраво. Она должна это сделать. Нужно собраться с силами ради Лоры. Больше всего ее волновало, на самом деле дочери угрожал тот человек или он просто блефовал? Этот вопрос она неустанно прокручивала в мозгу с того самого телефонного звонка.
Но ни в коем случае нельзя было рисковать жизнью Лоры, даже при малейшем шансе, что они лгали.
Была еще пара вариантов. Можно отправить записку судье, как он велел им на прошлой неделе, или обратиться в полицию, чтобы узнать, сумеет британское посольство в Эквадоре вызволить Лору из беды и на вертолете доставить домой.
И в любом случае идти на риск?
«Если попытаешься передать сообщение судье, поговорить с коллегами-присяжными или предупредить кого-либо, кто в состоянии добиться прекращения судебного разбирательства, то, боюсь, для маленькой Лоры все будет кончено».
Самым убедительным доказательством того, что он не врал, были фотографии: одна — снятая на экваторе и вторая — на веранде хижины. Позже, в субботу, Лора отправила практически такой же снимок (плюс еще два) в «Вотсапе» и разместила их в «Инстаграме»[3]. Эти фотографии Лоры и Кэсси явно были сделаны с их согласия: они улыбались в камеру.
Вчерашняя попытка найти дома жучки — если, конечно, они вообще там были — не увенчалась успехом. Мэг прочла в Интернете массу статей об электронных устройствах наблюдения и просмотрела несколько видеороликов на «Ютубе» о том, как их обнаружить. Многие из новейших подслушивающих устройств были почти микроскопического размера и едва различимы для нетренированного человеческого глаза. Существовало множество детекторов, которые можно было приобрести по доступной цене, но доставку пришлось бы ждать не меньше двух дней, поэтому вчера рано утром она решила поискать самостоятельно, воспользовавшись набором инструментов Ника и начав с самых очевидных мест.
В каждой комнате она сняла крышки с датчиков дыма, проверила внутри и поставила обратно; то же самое проделала с осветительными приборами и всеми электрическими розетками и вилками. Но через два часа поняла всю бессмысленность происходящего. Она недостаточно хорошо разбиралась в технике, чтобы вскрыть компьютер, свой мобильный или тот телефон, который ей дали, а если бы и сумела, то понятия не имела бы, что искать.
Жучок могли спрятать в одном из телевизоров, в динамиках на потолке, внутри батареи или в уйме других мест. В Сети она видела жучки, замаскированные под небольшие кусочки электрических проводов и компьютерных кабелей. Некоторым особо мощным устройствам необязательно даже находиться в доме: они способны улавливать звуки снаружи, из сада. Жучки могли разместить в машине, за вентиляционной решеткой. Вообще везде.
Позже в тот же день она согласилась на небольшую передышку: лучшая подруга Элисон Стивенс уговорила ее выйти из дома и устроить пикник на пляже. Они сидели на солнышке, распивая бутылку холодного совиньон-блан. Пару раз в тот вечер, по мере того как алкоголь давал о себе знать, у нее возникало все большее искушение довериться Эли. Но, несмотря на то что Элисон постоянно спрашивала, что случилось, чувствуя, что подругу явно что-то беспокоит, Мэг ничего ей не рассказала из опасений подвергнуть риску ее жизнь.
«Расскажешь подружкам или обратишься к представителям власти — им придется умереть».
Она подумала об обвинениях, которые предъявили Теренсу Гриди. Это тебе не нарушение правил парковки, не магазинная кража или какой-то другой мелкий проступок. Он оказался на скамье подсудимых по обвинению в наркоторговле, будучи криминальным авторитетом в организованной преступной группировке.
На прошлой неделе, когда они собрались в совещательной комнате, отставной полицейский Робертс услужливо и даже как-то радостно проинформировал своих коллег о том, какое наказание грозит Гриди по каждому пункту обвинения, если тот будет признан виновным. И по тому, как он говорил, Мэг отчетливо поняла: он уже принял решение, что подсудимый виновен и ему светит пожизненное, — как говорится, запрут в камере и ключ выбросят.
Невеселая перспектива для относительно молодого еще мужчины, всего пятьдесят пять, — возможно, он выйдет из тюрьмы не раньше, чем ему перевалит за семьдесят, и то, если доживет. Бандит, наркобарон, ему есть что терять; наверняка он сделает все возможное, чтобы остаться на свободе.
Несмотря на четкий приказ присяжным не искать информацию по обвиняемому в «Гугле», Мэг так испугалась из-за сложившейся ситуации, что отправилась в Брайтонскую библиотеку, чтобы анонимно воспользоваться одним из их компьютеров. Но не нашла ничего интересного. Только название его юридической фирмы. Судя по всему, он никогда не сидел в социальных сетях. Она обнаружила лишь крупицы информации о его личной жизни: жена, трое детей. Нашлась статья о благотворительном мероприятии, где он с семьей присутствовал, и очерк в местной газете об увлечении его жены: похоже, она являлась своего рода экспертом в выращивании орхидей. Специально ли он вел такой образ жизни, чтобы оставаться незамеченным, или они взяли не того парня? Интересно, выдает ли она желаемое за действительное, думая, что в их руках оказался совершенно невиновный человек? Или она себя так заранее настраивала?
Два громких, словно выстрелы, удара прервали ее размышления. За ними раздалась громогласная команда: «Встать, суд идет!»
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13 мая, понедельник
Ричарду Джаппу потребовалось несколько секунд, чтобы настроить стоявший перед ним микрофон и переставить стакан с водой. Не торопясь и тем самым словно подчеркивая свой авторитет и право распоряжаться в своих владениях, он огляделся по сторонам, изучил окружающих и довольно долго, к неудовольствию Мэг, рассматривал присяжных.
— Приношу извинения, что вам пришлось ждать начала основной части судебного процесса до сегодняшнего утра. Дело в том, что в ваше отсутствие мне необходимо было разобраться с рядом юридических вопросов и обсудить нюансы, связанные с доказательствами. Теперь эти проблемы решены, и мы начинаем судебное разбирательство. — Он помедлил пару секунд. — Господа присяжные заседатели, возможно, вы видели в средствах массовой информации сообщения о трагической гибели человека по имени Стьюи Старр. Скажу вам лишь, что он является братом другого обвиняемого по этому делу, Майкла Старра. Во время данного судебного заседания или после него в совещательной комнате вам не следует принимать во внимание информацию, которую вы прочли. Также нельзя обсуждать эту тему друг с другом здесь или в комнате присяжных.
Он кивнул представителю обвинения:
— Мистер Корк, можете приступать.
— Благодарю, ваша честь, — церемонно отозвался Стивен Корк, с серьезным видом поднимаясь на ноги.
Он повернулся к присяжным и тут же включил все свое обаяние. Подтянутый мужчина лет пятидесяти, в очках в роговой оправе, которые в сочетании с париком и мантией придавали ему ученый вид, он чувствовал себя как дома в величественной — и официальной — атмосфере этого зала. Он излучал уверенность, точно лев в естественной среде обитания, преследующий добычу. Он наклонился к присяжным и заговорил теплым, дружелюбным тоном. Однако прокурор не казался высокомерным; вел себя, скорее, как конферансье в начале эстрадного представления.
— Дамы и господа присяжные заседатели, мы рассматриваем дело о преступном сговоре с целью контрабанды и распространения кокаина на миллионы фунтов стерлингов. Меня зовут Стивен Корк, и я буду представлять дело со стороны обвинения. Мне будет помогать мой ученый коллега мистер Пол Уильямс. Моя ученая коллега Примроуз Браун, королевский адвокат, и ее помощник мистер Криспин Сайкс выступают на стороне подсудимого Теренса Гриди.
Корк быстро оглянулся на адвоката, женщину в мантии и парике, сидевшую неподалеку, затем повернулся к присяжным, улыбаясь во весь рот, и на мгновение театрально снял очки, чтобы все могли рассмотреть его добрые глаза, затем вновь нацепил их.
— Прежде чем мы перейдем к доказательствам, моя задача — обрисовать вам в общих чертах суть обвинения. — Прокурор взглянул на стопку документов, лежавших перед ним, затем снова на присяжных. — Предъявленные обвинения, как вы слышали, касаются преступного сговора с целью контрабанды и распространения наркотика класса А в крупном размере. Первый пункт обвинения заключается в сговоре с целью ввоза в страну наркотиков оценочной стоимостью в шесть миллионов фунтов стерлингов.
Он вновь помолчал, опять снял очки и произнес с глубоко извиняющимся видом:
— К сожалению, в ходе данного судебного разбирательства вы услышите информацию, которая может вас взволновать, однако я постараюсь, чтобы вы увидели только то, что потребуется для принятия решения. — Он надел очки. — Кокаин стоимостью почти шесть миллионов фунтов весит более ста шестидесяти килограммов. Не получится ввезти его с помощью наркокурьера или отправить по почте. Нужно придумать что-то посложнее. Например, использовать для этого автомобиль «феррари» тысяча девятьсот шестьдесят второго года выпуска. Примерно в четыре часа утра в понедельник, двадцать шестого ноября прошлого года, такая машина прибыла на ролкере «Кот-д’Альбатр» в закрытом автомобильном прицепе из Дьепа в порт Нью-Хейвен. Обычное дело.
Он вновь улыбнулся. Его улыбка словно говорила: «Верьте мне, я на вашей стороне».
— Перед вами папка с документами. Пункты обвинительного заключения указаны на вкладке Д. Если вы перейдете на вкладку Ж, то увидите фотографию этого автомобиля. Даже если вы ничего не знаете о транспортных средствах, в данном случае это не важно. Важно то, что, как и во многих других ситуациях, вещи иногда не то, чем кажутся. Настоящий «феррари» такой модели стоит от пяти до десяти миллионов фунтов стерлингов. — Корк помедлил, чтобы дать присяжным осознать услышанное. — Из этого следует вывод, что последнее, что можно сделать с таким автомобилем, — это разобрать его на части и использовать, точно троянского коня, запихав во все доступные закутки и щели как можно больше упаковок кокаина. Но так с ним и поступили. Потому что этот автомобиль — не настоящий. Он спроектирован так, чтобы максимально напоминать классическую модель тысяча девятьсот шестьдесят второго года выпуска. Но на самом деле это изящная подделка из стеклопластика, установленная на шасси от «фольксвагена-битл».
Он опять снял очки и улыбнулся присяжным, как бы говоря: «Понимаю, просто невероятно, абсолютно с вами согласен!»
— По счастливой случайности дежурный сотрудник Пограничной службы проявлял особый интерес к ретроавтомобилям. И в отличие от мифа о троянском коне, некому было убедить его, что все в порядке, или развеять его подозрения. Пожалуйста, посмотрите на вкладку Я.
Прокурор сделал паузу, и некоторое время в зале суда раздавался лишь шелест страниц. Мэг делила папку с Мэйзи Уоллер.
— Там вы найдете фотографии, сделанные в момент обнаружения наркотиков и далее, когда их начали потихоньку извлекать. Для этого потребовалось некоторое время. — Он улыбнулся, ожидая, пока они изучат изображения, затем заговорил снова: — Все это не подлежит сомнению. Мы знаем, когда прибыл поддельный «феррари», знаем, где его погрузили на борт; нам известны вес и стоимость наркотиков. Вопрос, который вам необходимо обдумать, и ответ, который вам предстоит дать с абсолютной уверенностью, заключается в следующем: кому принадлежали наркотики? Просим вас набраться терпения, пока мы будем приводить доказательства, указывающие на владельца: дело это крайне запутанное, и, смеем заметить, запутанное специально. Чтобы замести следы, использовалось множество подставных компаний и офшорных предприятий. Обвинение пригласит экспертов, которые помогут вам в них разобраться. Однако, поняв всю схему, вы получите явные доказательства того, что машина и наркотики в конечном счете принадлежали обвиняемому Теренсу Гриди. Понимаю, что все вышесказанное пока звучит скучновато, поэтому для общего представления я расскажу вам, что произошло в таможне порта Нью-Хейвен примерно в четыре тридцать утра в понедельник, двадцать шестого ноября прошлого года.
И Корк подробно описал события, которые привели к обыску «феррари», затем театрально развел руками, выражая шок:
— Однако после того, как при первичном осмотре транспортного средства таможенники обнаружили в запасном колесе автомобиля подозрительные свертки, Майкл Старр напал на сотрудника Пограничной службы, ударил его по лицу, разбил очки, атаковал второго сотрудника и сбежал. — Прокурор молча оглядел зал суда. — Как вы вскоре узнаете, его довольно быстро задержали, так что вряд ли это тянет на историю из фильма «Большой побег»!
Присяжные переглянулись, не зная, можно ли уже смеяться. Мэг посмотрела на судью: он не улыбался.
— Мистер Корк, буду признателен, если вы прибережете свои шутки до момента, когда окажетесь за несколько иной стойкой, — сказал Джапп с легким сарказмом в голосе.
Корк на секунду повернулся к нему:
— Прошу прощения, ваша честь, само вырвалось. Этого больше не повторится.
Когда он вновь обернулся к присяжным, Мэг обратила внимание на выражение лица прокурора. Он казался человеком, который тщательно взвешивал каждое слово. Вряд ли он был из тех людей, которые позволяли себе просто так сболтнуть лишку. Все, что он говорил, имело конкретную цель. Шутка, которая, как он наверняка предполагал, повлечет за собой выговор, была хороша. Он хотел расположить к себе присяжных, показав им, что под париком и мантией скрывается обычный парень с хорошим чувство юмора. И тут она поняла, как ловко он это провернул. Заставил большого злого судью наказать его, казалось бы, за безобидную шутку и тем самым привлек на свою сторону большинство присяжных.
— Подробности этой попытки к бегству заключаются в том, что после того, как Старр попробовал скрыться, его догнали двое полицейских и он ударил обоих баллонным ключом, затем угнал машину и уехал. Чуть более чем через час в результате погони Старра остановили и арестовали. — Корк вновь взял паузу, с удовольствием заметив, что завладел вниманием присяжных. — Прошу вас запомнить один важный момент: на всех допросах в полиции подсудимый Теренс Гриди категорически отрицал, что он хоть как-то связан с мистером Старром. Он отрицал, что ему было что-либо известно о компании по продаже ретроавтомобилей «ЛГ Классикс», в которой мистер Старр проработал почти шестнадцать лет. Он отрицал, что когда-либо встречался с мистером Старром. В ходе этого судебного разбирательства я постараюсь доказать вам, что обвиняемый не только встречался с мистером Старром, но и что он на самом деле нанял мистера Старра! И чтобы вы поняли, как нелепо в данном случае выглядят все уверения подсудимого в том, что он незнаком с мистером Старром, я покажу записи с камер видеонаблюдения, на которых видно, как Старр входит в офис Теренса Гриди, из чего вы можете сделать собственные выводы. Эти двое работали вместе через хитроумно организованную сеть подставных компаний, разбросанных по всему миру, и созданную по одной-единственной причине: чтобы как можно больше дистанцироваться от «ЛГ Классикс» и скрыть от властей тот факт, что на самом деле Гриди владеет ста процентами данной компании. Далее вам представят улики, изъятые полицией, которые указывают на связь подсудимого с Майклом Старром, и вы снова сделаете собственные выводы.
Корк еще раз взглянул на присяжных.
— Я считаю, что подсудимый Теренс Гриди, который якобы является простым адвокатом, оказывающим юридические консультации на льготной основе, на самом деле чрезвычайно хитрый и опасный человек, криминальный авторитет, стоящий за масштабным и высокодоходным бизнесом по импорту наркотиков. Мы покажем, что в течение многих лет он методично торговал наркотиками класса А в Суссексе. До недавнего времени эта наркосеть использовала для распространения так называемые окружные банды. В ходе данного судебного разбирательства я постараюсь показать вам, насколько на самом деле изобретателен Теренс Гриди и как широко раскинулась сеть подконтрольных ему наркодилеров. — Прокурор опять помолчал. — Что бы вы ни слышали или ни читали о кокаине, это наркотик класса А, и поэтому нельзя недооценивать серьезность преступления. Конечно, если сомневаетесь в пунктах обвинения, вы должны вынести оправдательный приговор. Господин судья со временем разъяснит вам процедуру с точки зрения закона, однако вам, возможно, уже известно, что дело должно быть представлено прокуратурой и именно мы приводим аргументы по каждому пункту обвинения. Ответчик не обязан ничего доказывать. А прокуратуре необходимо предоставить убедительные доказательства, чтобы вы удостоверились в виновности подсудимого и убедились, что описанные действия совершил именно он.
Корк посмотрел в лица присяжных. Мэг вздрогнула, когда его глаза впились в нее.
— Одна вещь, которая может показаться вам необычной в ходе этого судебного процесса, заключается в том, что не все доказательства будут получены от непосредственных свидетелей. Это хорошо выглядит в телепередачах, но в реальности все обстоит не так. Существуют установленные факты, которые не оспариваются. Обвинение согласовало эти пункты со стороной защиты, чтобы судебное разбирательство не отклонялось от сути вопроса.
Мэг не совсем поняла, что он имел в виду, но спросить у нее возможности не было.
— На допросах подсудимый воздержался от комментариев, на что он имеет полное право. Вы услышите заявления сотрудников полиции, участвовавших в расследовании, и, наконец, заключения финансовых экспертов, которые установят принадлежность поддельного «феррари» — вкладка Э — компаниям, базирующимся в Панаме, на Сейшельских островах, на Каймановых островах и в Лихтенштейне, и, наконец, мы обратимся к человеку, сидящему перед вами сегодня на скамье подсудимых. К Теренсу Гриди. Также мы представим подробный отчет о предметах, изъятых из дома подсудимого, включая ключ от банковской ячейки в компании «Сейф бокс». Эти предметы и документы содержат подробные сведения, подтверждающие доказательства вины подсудимого. Во время обысков полиция также изъяла большое количество наличных денег.
Мэг, хоть и старалась слушать внимательно, думала о своих коллегах-присяжных. Если придется ими манипулировать, будет ли у нее больше влияния в качестве старшины, или лучше остаться простым присяжным? Утром, перед началом заседания, они договорились, что во время обеденного перерыва выйдут купить бутерброды и, когда вернутся, обсудят и решат, кто будет старшиной.
Придется бороться с Робертсом. Отставной полицейский ясно дал понять, что, по его мнению, он лучше всех подходит на эту роль. Хьюго Пинк полагал, что именно его должны выбрать, как и Гарольд Траут, бывший актуарий, который заявился сегодня в галстуке-бабочке.
Накануне вечером она просматривала список присяжных. Мэг не запомнила имена большинства из них, но видела перед внутренним взором их лица — представителей всего многообразия английской глубинки.
Мэг всегда была хорошим продажником и знала: одной из ее сильных сторон является умение убеждать, что не раз выручало ее в должности старшего менеджера по работе с клиентами в «Кемпсонс». Если нужно, она становилась чрезвычайно напористой, — это и Ник замечал: он был ее начальником задолго до того, как они начали встречаться. В ближайшее время ей предстояло использовать эту способность с максимальной эффективностью.
Обеденный перерыв начнется с того, что она любой ценой убедит присяжных выбрать ее старшиной.
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Они выбрали меня старшиной, но это все, что могу рассказать, — на самом деле, наверное, мне вообще никому нельзя об этом говорить. Но думаю, в самом сердце Эквадора умеют хранить секреты:-)
Пишу тебе из поезда. Люблю и скучаю. Мама ХХ
Мэг сидела в переполненном вагоне поезда, проезжавшего мимо заброшенного ипподрома Льюиса, и перечитывала сообщение в «Вотсапе»; наконец она отправила его. Оказалось, намного проще добраться до Льюиса на поезде, чем на машине: станция в Хове располагалась в двадцати минутах ходьбы или в пяти минутах езды от ее дома, и она знала, что Лоре будет приятно, что Мэг выбрала более экологичный вид транспорта, чем автомобиль.
Нелепо что-то делать, чтобы заслужить одобрение дочери, но такие мелочи способны их сблизить, особенно когда их разделяет огромное расстояние.
Боже, как ей хотелось послать дочери сообщение, чтобы та убиралась, на хрен, из этой проклятой страны и летела домой, но ведь не факт, что это убережет ее от бандитов. Она подсчитала: разница во времени с Эквадором составляет пять часов, так что у Лоры сейчас, должно быть, полдень. Интересно, где они с Кэсси?
Буквально через пару минут пришел ответ. К сообщению прилагалась фотография придорожного кафе: снаружи на гриле вращались тушки каких-то зверьков.
Вау, ты что, будешь в парике при вынесении вердикта? Или только судье так можно???!!! Круто, мам! Видишь фото?? Я просто в шоке, ты знала, что морская свинка — местный деликатес? Ага. Какая жестокость. Хорошо, что поехала на поезде — моя мама спасает планету!
Я так горжусь тобой, люблююююююю, ХХХХХХ
Мэг улыбнулась, ее глаза подернулись влагой. В этом увлекательном приключении Лору и так подстерегало много опасностей, не говоря уж о гнидах, которые ей теперь угрожали; дорожное движение в Южной Америке не соответствовало стандартам, уровень преступности был высок, а жизнь ничего не стоила. Две юные девушки, путешествующие в одиночку, — жуть какая удобная мишень. Она попыталась выбросить тревожные мысли из головы и вспомнила, как прошел сегодняшний обеденный перерыв. К ее удивлению, именно Хьюго, которого она считала самым главным конкурентом, превратился в ее союзника. Он сделал это грубо, покровительственно и даже с каким-то намеком похлопал ее по бедру, но ей было все равно.
«У женщин интуиция развита лучше, чем у нас, мужчин, и, чтобы продемонстрировать гендерное равенство среди присяжных, тем более что леди сама хочет получить эту роль, я голосую за то, чтобы мы всерьез рассмотрели миссис Магеллан в качестве нашего представителя, — заявил он, но затем серьезно взбесил ее фразочкой: — Ведь дома та, кого нужно слушаться, почти всегда права».
При других обстоятельствах она бы размозжила ему голову любым подручным предметом, но сегодня во время обеда была готова его расцеловать. Разве что он был грубым, потным и похотливым. Ладно, не важно, она получила, что хотела. По радио в ее наушниках звучала песня «Bat Out of Hell», которая мгновенно подняла ей настроение, пока поезд подъезжал к станции.
В 16:30 их отпустили домой и обязали вернуться на следующий день в десять утра, чтобы продолжить слушание.
Через пятнадцать минут Мэг вышла из здания вокзала Хова на улицу, залитую лучами теплого послеполуденного солнца, и направилась к дому. Она миновала ряд больших викторианских домов с террасами. В одном из палисадников на скамейке, наслаждаясь солнечным светом, сидела пара в шортах, перед ними на столе в ведерке стояла бутылка вина. Чуть дальше по улице чувствовался запах дыма — жарили шашлык. Все было как обычно. Казалось, все наслаждаются приятным днем, плавно переходящим в отличный вечер. Просто занимаются своими делами.
Все, кроме нее. Она шла, чувствуя, как от страха крутит живот, погруженная во тьму чернее ее собственной тени, что скользила позади.
На ближайшие несколько дней прогноз был благоприятным: становилось все теплее, возможно, скоро наступит жара, предвещавшая раннее лето. В другой ситуации она бы уже строила планы. Надела бы купальник и с книгой отправилась на пляж. Или позвонила бы Эли и предложила встретиться в их любимом баре на берегу моря, чтобы выпить по коктейлю. Но сейчас она просто хотела остаться дома, наедине со своими мыслями, заперев все двери на засов.
Слава богу, теперь дома будет спокойнее. Вчера вечером она в срочном порядке сменила замки: слесарь запросил с нее баснословную сумму. Но ей было все равно. По крайней мере, тому злобному ублюдку, который звонил ей в субботу вечером, теперь будет не так-то просто ворваться в ее дом.
Она открыла дверь — ее встретила Дафна и посмотрела так, словно позвонила бы в Королевское общество по предотвращению жестокого обращения с животными, если бы умела набирать номер на телефоне. На полу, среди пары конвертов, похожих на счета, лежала коричневая посылка из «Амазона».
Закрыв дверь, она опустилась на колени и погладила кошку:
— Привет, красотка! Что случилось?
Затем вскрыла коробку и увидела, что это был старый фильм, который она заказала после того, как один из присяжных упомянул о нем на прошлой неделе. «Двенадцать разгневанных мужчин». Она посмотрела в Интернете, о чем он, и ее особенно заинтересовал сюжет. В нем рассказывалось о присяжном, который переубедил коллег, и они один за другим перешли на сторону защиты. Она собиралась посмотреть этот фильм сегодня вечером.
— Дафулька, ты голодная? Давай я принесу поесть. У мамы был тяжелый день. Хочешь, расскажу? Они выбрали меня старшиной. Здорово? — Продолжая болтать с кошкой, Мэг шла по коридору. — Сегодня утром мы заслушали вступительное заявление обвинения. А потом весь день провели в комнате для совещаний присяжных, потому что в суде шли заседания по другим делам. Не знаю точно, что за дела, но думаю, они важные, да и я смогла уехать из суда пораньше. Уверена, что ты только рада этому, не…
Она замерла на полуслове, войдя в кухню. По телу пробежали мурашки. На столе лежала новая фотография, а рядом с ней — напечатанная на машинке записка.
Мэг подбежала и уставилась на нее.
На фотографии, снова сделанной с помощью телеобъектива, Лора и Кэсси были сняты сзади; они садились в крошечный допотопный поезд всего из двух вагонов. Вверху мелким шрифтом было напечатано слово «Алауси», а под ним — дата. Вчерашняя.
В записке говорилось:
Лора и Кэсси прекрасно проводят время, катаются по железной дороге вдоль хребта Девилс-Ноуз! Всех зверей накормили и напоили. Умничка, что решила сменить замки. Хорошая попытка. Молодец, что стала старшиной. Всегда держи телефон при себе. У тебя все неплохо получается. Только не вздумай снова выкинуть какую-нибудь глупость, например сменить замки, иначе придется причинить вред Лоре. Ничего страшного, так, царапинка. Но при такой жаре рана очень быстро загноится. Больниц в этой части Эквадора не много, и они, сказать по правде, дерьмовые. Уверен, ты меня поняла.
Секунду спустя зазвонил ее новый телефон. Она осторожно взяла трубку и услышала знакомый мужской голос:
— Ты молодец, Мэг, если не считать возни с замками. Это нас не остановит. Пожалуйста, не надо нас недооценивать. Я действительно хочу, чтобы твоя дочь была в безопасности, поверь мне, у меня самого дочурка почти ее возраста, и я понимаю, что чувствовал бы, если бы узнал, что ее жизни что-то угрожает. Итак, давай просто будем вести себя как взрослые.
— Ах ты, сволочь, — выдохнула она; слова вырвались прежде, чем она успела их остановить.
— Такой настрой тебе не поможет, Мэг. Понимаю, что сейчас я тебе не нравлюсь, но, когда я благополучно верну Лору домой, ты поблагодаришь меня и поймешь, что я твой самый лучший на свете друг.
— Мечтай, тварь.
— Ай-ай-ай, надеюсь, с коллегами-присяжными ты так не разговариваешь. Ты должна понять наконец, что мы на одной стороне.
— Да? А мы на стороне добра или зла?
— Успокойся, Мэг. Сосредоточься. Думай только об одном. Ты ведь хочешь снова увидеть Лору?
Она ничего не ответила.
— Конечно хочешь, она твоя единственная кровиночка, — сказал он после паузы. — Какой будет жизнь без нее? Если она умрет, как муж и сын? Подумай об этом, Мэг. Представь, каково это — поехать в аэропорт и подписать акт о получении останков маленькой Лоры. Давай подумай хорошенько. Какое дерево выберешь для гроба? А обивку? А ручки латунные подберешь?
— Прекрати, — выпалила она, задыхаясь, — пожалуйста, не надо.
— Мэг, ты знаешь, что нужно делать. Мы прекрасно понимаем, что некоторые из твоих коллег-присяжных могут причинить неудобства, но не беспокойся, мы сделаем все, что в наших силах, чтобы решить этот вопрос.
Связь прервалась.
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В семь часов вечера в офисе Хокстона программист Рио Самбрано, бывший инспектор столичной полиции Пол Константиниди и адвокат Гриди Ник Фокс сидели за столом для совещаний, а на большом компьютерном мониторе на стене перед ними красовалось изображение Хьюго Пинка.
— Ладно, ребята, одно дело сделано, — сказал Фокс, — этот джентльмен с превеликим удовольствием принял наше предложение помочь ему выбраться из финансовой ямы. То, что он сказал сегодня в комнате присяжных, сработало. Итак, теперь нужно сосредоточиться на возможных проблемах, связанных с другими присяжными и свидетелями. Предлагаю начать с присяжных.
Он кликнул мышкой, и изображение сменилось: перед ними предстала фотография седовласого мужчины лет шестидесяти.
— Майк Робертс, — объявил Фокс, — детектив-суперинтендант полиции Хэмпшира в отставке. Мы знаем лишь то, что он был вынужден досрочно уйти на пенсию. Вполне возможно, он был этому не рад, но нужно больше информации — я работаю над этим.
Он снова кликнул мышкой. На мониторе появилась фотография стройного мужчины в очках без оправы, со светлыми волосами и модной прической. Через несколько мгновений на экране замелькали другие его изображения, а затем возникла короткая статья из «Википедии».
«Тоби Девинтер, 31 год, актер. Женат на Майкле Дэвенпорте».
— Что о нем известно, Ник? — спросил Пол Константиниди.
— Гей, левый, активист «ЛГБТ плюс», ярый участник общественной организации «Брайтон прайд». Интеллектуал. Не могу сказать, какое решение он примет, но может занять сторону меньшинства.
— Посмотрим, смогу ли я что-нибудь на него нарыть, — кивнул Константиниди.
Оба мужчины ухмыльнулись. Рио Самбрано, уловив суть, тоже улыбнулся.
Следующим появилось напряженное лицо Мэйзи Уоллер, на ней был серебряный крестик на цепочке.
— Не замужем, — сказал Константиниди. — Прихожанка англиканской церкви. Живет с престарелой матерью, страдающей слабоумием. Добрая христианка, так что, наверное, милосердна. Получить от нее «невиновен» будет несложно.
Они пошли дальше по списку присяжных.
По мнению всех троих, сложность могла возникнуть с дебелого вида женщиной по имени Гвендолин Смитсон, которая, судя по записи с жучка, вживленного в телефон Мэг Магеллан, с самого начала вступительного заявления прокурора решила, что Гриди виновен.
Ник Фокс предупредил их обоих, что следует избежать ситуации, при которой присяжные не сумеют прийти к единому мнению. Им необходим был однозначный, четкий оправдательный вердикт по каждому пункту обвинения. Иначе им грозил пересмотр дела. А это означало, что все зависит от умения Мэг Магеллан убеждать, а также от того, сумеют ли они повлиять на присяжных, придерживающихся своего мнения.
Ей придется потрудиться. И Фокс, прочитав материалы дела, очень хорошо понимал, что некоторые улики против Гриди выглядят просто убийственно. В этом и заключалась большая разница процессов с присяжными или без. Судьям нужны факты, присяжным же — история. Выиграют они или проиграют, во многом зависит от того, чья история больше понравится присяжным — стороны обвинения или защиты. Нельзя рисковать; нельзя, чтобы решение по делу принималось судьей единолично. Требовалась величайшая осторожность. И за всю свою карьеру Фокс пришел к такому выводу: когда нужно, чтобы кто-то замолчал, лучшее, что можно сделать, — это запугать человека, чтобы у него поджилки затряслись.
Когда они закончили разбирать, с кем из присяжных могут возникнуть трудности, Ник Фокс перешел к анализу свидетелей со стороны обвинения. С некоторыми из них будет непросто. В качестве свидетелей пригласили нескольких экспертов — признанных авторитетов в своей области. Он прочитал их заявления. И ознакомился с доказательствами.
Свидетельские показания, которые им предстоит услышать, станут первым серьезным испытанием для Мэг Магеллан.
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Вошел судья — присутствующие встали и подождали, пока он не займет свое место. Затем Стивен Корк выступил вперед: на фоне черной мантии его свежевыстиранный воротничок с лентами сверкал белизной. Он производил впечатление воплощенной элегантности. Присяжные вошли в зал суда и заняли свои места.
— Дамы и господа присяжные заседатели, вчера я в общих чертах обрисовал детали уголовного дела. Я напомню вам об одном крайне примечательном факте, который заключается в том, что обвиняемый Теренс Гриди категорически отрицает, что знает или когда-либо в жизни встречал джентльмена по имени Майкл Старр. Я также напомню вам, что Майкл Старр был за рулем транспортного средства с прицепом, перевозившего поддельный автомобиль «феррари», в котором обнаружили партию наркотиков класса А, то есть кокаина, стоимостью в шесть миллионов фунтов стерлингов. Пожалуйста, запомните этот важный момент. Теренс Гриди отрицает, что когда-либо встречался с мистером Старром. — Корк дружелюбно посмотрел в глаза присяжным, прежде чем продолжить. — Теперь моя задача — представить вам доказательства, а ваша — их рассмотреть. Вызовите, пожалуйста, первого свидетеля, Рэя Паркера.
Пристав привел мужчину лет шестидесяти с толстой папкой в руках.
Мэг с интересом наблюдала за ним, думая, что он чувствует себя некомфортно в костюме и белой рубашке. Галстук был коротковат, да и брюки тоже. Он выглядел как человек, нарядившийся по особому случаю, потому что так нужно, но в обычное время предпочитавший носить джинсы и футболки.
— Пожалуйста, представьтесь, — попросила секретарь.
— Рэймонд Паркер, — произнес он громко, но с запинкой.
— Собираетесь ли вы дать присягу или сделать заявление, тождественное присяге?
Мужчина покраснел, на лбу выступили капельки пота. Он явно был не в своей тарелке. Вместо того чтобы ответить секретарю, он обратился к судье:
— Я сделаю заявление, милорд, то есть ваша честь.
Джапп улыбнулся. Секретарь протянула свидетелю карточку, и Рэй Паркер хриплым голосом прочитал:
— Я торжественно и искренне заявляю, что в своих свидетельских показаниях буду говорить правду, только правду и ничего, кроме правды.
— Пожалуйста, приступайте к допросу свидетеля, — повернулся Джапп к прокурору.
— Спасибо, ваша честь, — отозвался Корк и попросил спокойным, размеренным тоном: — Назовите, пожалуйста, присяжным ваше имя и род занятий.
— Рэймонд Паркер. Я работаю в отделе цифровой криминалистики полиции Суссекса.
Мэг понимала его. Он явно был спецом, который предпочитал проводить время в лаборатории и чувствовал себя неуютно, разговаривая с незнакомцами, особенно когда все на него так пристально смотрят.
— Итак, вы там работаете уже три года, — сказал Корк, — а до этого одиннадцать лет трудились в отделе цифровой криминалистики компании «Бритиш телеком», оказывая поддержку полицейским департаментам по всей Англии, и вы специализировались на так называемом анализе данных сотовых сетей, все верно?
— Да, это так.
— Кроме того, вы являетесь экспертом в определении местоположения мобильных телефонов по их подключению к локальным сетям вайфай?
— Да, сэр.
— Получается, вы по большому счету являетесь свидетелем-экспертом в подобных вопросах?
— Да, сэр.
— Не могли бы вы, пожалуйста, объяснить, чем вы занимаетесь в отделе цифровой криминалистики полиции Суссекса?
Паркер встал вполоборота к присяжным. Мэг внимательно разглядывала его. Он казался нормальным человеком, пусть и немного нервным. Хотя она тоже бы волновалась, если бы оказалась на той трибуне, на виду у всех. Сперва он слегка запинался, но затем наконец разговорился:
— Что ж, я уверен, что многие присутствующие в этом зале слышали, как телефонные компании хвастаются, что даже самый простой телефон сегодня содержит больше вычислительных мощностей, чем было у НАСА в шестьдесят девятом году, когда они отправили человека на Луну. Но на самом деле это не пустое бахвальство. С каждым днем телефоны не только становятся все мощнее, но и содержат все больше и больше данных о своих владельцах. — Он поморгал, замялся, достал носовой платок, промокнул лоб. — Все началось с хитрости, на которую пошли телефонные компании, желая побольше узнать о клиентах, об их маршрутах, о том, что им нравится или не нравится, об их покупках, чтобы в будущем использовать это для таргетированной рекламы. Технологии развиваются стремительно. Сегодня люди носят с собой телефонные трубки с компьютерами, которые записывают поразительное количество данных о том, с кем они общались, что говорили, где были. Скачав эту информацию, с помощью компьютерно-технологической экспертизы мы можем составить подробную картину их жизни.
«Теперь он выглядит более уверенно, — заметила Мэг, — ему нравится знакомить окружающих со своим миром».
Эксперт хитро улыбнулся присяжным:
— Эта информация представляет огромную ценность для таких компаний, как «Фейсбук», «Твиттер»[4], «Инстаграм», «Вотсап», поскольку они могут использовать ее в самых разных коммерческих целях. Но, — он снова улыбнулся, — она также представляет огромную ценность для полиции, когда нужно отследить чьи-либо передвижения. Я уверен, что вы все слышали выражение «цифровой след». Большинство из нас, у кого есть мобильный телефон, оставляют цифровой след, куда бы мы ни отправились. Я имею в виду не только город или даже определенную улицу. Современные технологии способны дать нам точный адрес. Иногда даже номер конкретной квартиры в многоквартирном доме.
— Вы уже предоставили нам отчет по данному вопросу для судебного разбирательства, — напомнил Стивен Корк. — Не могли бы вы перейти к вкладке А в папке с материалами и объяснить присяжным содержащуюся в ней информацию?
Паркер пару секунд полистал лежащие перед ним документы и обратился к присяжным с еще более уверенным видом:
— Мобильные телефоны, как и их владельцы, как правило, очень общительные существа — они ищут друзей, где бы ни находились!
Большинство присяжных заулыбались, но не Мэг; она замерла, сосредоточенно слушая.
— Почти как у Стивена Спилберга в «Инопланетянине», — заметил свидетель. — Они постоянно посылают сигналы, разыскивая друзей. Они получают ответный сигнал от ближайшей к ним вышки сотовой связи. Как и многим невротикам, им постоянно нужно, чтобы их подбадривали, поэтому они продолжают посылать сигналы — например, «Привет, я здесь!» — пока другая базовая станция не откликнется. Затем, поскольку они все же невротики и все еще не уверены в себе, они посылают сигнал третьей вышке!
— А эти инопланетные разговоры между телефонами и вышками, — поинтересовался Корк с добродушной улыбкой, — о чем они? О погоде? О политике? О футболе?
— Весь разговор осуществляется с помощью электронных сигналов, — нервно улыбнулся Паркер. — Их можно изучить и установить по ним местонахождение конкретного телефона.
— И что именно вам поручили изучить?
— Мне было поручено предоставить отчет о передвижениях мобильного телефона, принадлежащего мистеру Майклу Старру, в период с первого января по двадцать шестое ноября прошлого года.
— Что вы можете рассказать нам о передвижениях мистера Старра?
— В течение этого периода Майкл Старр почти каждый день ездил из района, в котором, как оказалось, находится его дом — из Чичестера в Западном Суссексе, — в зону, где расположены офисы продавца ретроавтомобилей «ЛГ Классикс», недалеко от Бошема. Проведя дальнейший анализ сигналов вайфая, я смог установить, что место, которое посещал мистер Старр, действительно является помещениями «ЛГ Классикс».
— Если не считать выходных и праздничных дней, менялся ли как-либо этот распорядок? В какие еще места мистер Старр иногда ездил, кроме офисов «ЛГ Классикс» в Бошеме? — спросил Корк.
— Ну, в течение прошлого года, согласно данным, которые я проанализировал, указанным в таблице Н, мистер Старр время от времени посещал офисы в Брайтон-энд-Хове.
— Не могли бы вы назвать точный адрес этого помещения?
— Могу. Дом сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит, Брайтон.
— Правильно ли я понимаю, что дом сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит представляет собой дом ленточной застройки, в котором находится китайская закусочная, а по соседству располагаются магазин винтажной женской одежды и еще три юридические фирмы?
— Да, это так.
— Верно ли, что на первом этаже дома сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит есть китайская закусочная, работающая навынос, под названием «Сун Ип Ли»?
— Да, сэр.
— И верно ли, наконец, что три этажа над «Сун Ип Ли» занимают офисы нотариальной и юридической конторы «ТГ Ло»?
— Да, все верно.
— Еще один вопрос, — сказал Корк после паузы. — Есть ли по этому же адресу на Эдвард-стрит в Брайтоне, где находится «Сун Ип Ли», другие компании? Где-нибудь еще в том же здании, которые мистер Старр, возможно, посещал?
— Остальные помещения занимает «ТГ Ло». Разве что он туда ходил.
— Спасибо, — поблагодарил Корк. — Мистер Паркер, не могли бы вы, пожалуйста, более подробно объяснить всем присутствующим в этом суде, как определить конкретное местоположение мобильного телефона?
Рэй Паркер обернулся к присяжным и тут же переключился в режим эксперта:
— Прежде всего следует отметить, что триангуляция по трем вышкам сотовой связи дает представление о местонахождении телефона, но редко предоставляет точные координаты. — Он схематично нарисовал пальцем большой воображаемый треугольник для присяжных заседателей. — Телефон будет где-то в центре этого треугольника.
— То есть вы не можете с уверенностью сказать, какой именно адрес посещал Майкл Старр утром двадцать первого ноября? — спросил Корк.
— Как раз могу и объясню почему. Трудно определить точное местоположение в сельской местности, где площадь между вышками при проведении триангуляции может составлять несколько квадратных миль. Но в городских условиях все намного точнее, отчасти из-за плотного расположения вышек, а отчасти потому, что нам доступны и другие средства, такие как вайфай и видеонаблюдение. В данном случае, например, мы можем определить местоположение с точностью до двухсот квадратных метров. Это все еще довольно большая территория, включающая мировой суд Брайтон-энд-Хова, Королевский суд Брайтона, кафе «Сун Ип Ли», магазин винтажной женской одежды «Копай до победного», юридическую контору «ТГ Ло», а также офисы «Лейтест телевижн» и газеты «Аргус» плюс довольно много жилых помещений. Однако, как я уже упоминал, в нашем распоряжении есть и другие инструменты, позволяющие достоверно определить местоположение. — Он помолчал и снова промокнул лоб. — Во-первых, это все сети вайфай, к которым пытается подключиться телефон. В этом конкретном случае я получил данные о работе вайфая в шести помещениях, расположенных в непосредственной близости от дома сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит, включая кафе «Сун Ип Ли» и «ТГ Ло», и они показали, что мистер Старр каждый раз посещал именно дом сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит с точностью до двух квадратных метров.
— Спасибо, — улыбнулся Корк присяжным, излучая уверенность. — Итак, среда, двадцать первое ноября. Возможно, присяжные захотят обратить внимание на эту дату, поскольку со временем она станет важной.
Мэг поняла, что это произошло всего за несколько дней до того, как машина прибыла в Нью-Хейвен.
— Сейчас мы рассмотрим, что находится по данному адресу и как при этом Гриди связан со Старром. Для начала я покажу вам видео с камеры видеонаблюдения, расположенной через дорогу от здания «ТГ Ло».
Он подал знак секретарю.
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На экран монитора, установленного слева от судейского кресла и развернутого так, чтобы его могли видеть все присутствующие в зале суда, вывели цветное видео с низким разрешением. На нем была широкая городская улица с движущимися по ней машинами. На противоположной стороне бок о бок располагались три адвокатские конторы, китайская закусочная «Сун Ип Ли» с вывеской «ТГ Ло» на витрине первого этажа и небольшой магазин одежды по соседству. Часы в правом верхнем углу кадра показывали 11:17.
По тротуару на дальней стороне улицы шла пожилая женщина, таща за собой сумку-тележку. Затем появился мужчина в бомбере, джинсах, темных очках и шапочке. Он шел уверенным шагом и, миновав офисы первых трех адвокатских контор, остановился у двери, расположенной сразу за закусочной. Протянув левую руку, он нажал на кнопку, которая, по-видимому, служила домофоном. Вскоре дверь открылась, и он вошел.
— Мистер Паркер, сумеете ли вы опознать человека на кадрах, которые мы только что видели, вошедшего в помещение «ТГ Ло»? — спросил Стивен Корк, когда видео закончилось.
— Нет, качество видеозаписи не позволяет мне с уверенностью установить, кто это, но у него точно был телефон Майкла Старра.
Корк поблагодарил свидетеля, и тут поднялась королевский адвокат Примроуз Браун.
— Доброе утро, — поздоровалась она. — Я представляю интересы подсудимого. Насколько мне известно, в адвокатской конторе «ТГ Ло» работало одиннадцать человек: в дополнение к ответчику — еще четыре адвоката, два специалиста юридического отдела, помощник юриста, два секретаря и бухгалтер. Можете ли вы с точностью сказать, что он посещал именно «ТГ Ло»?
— Нет.
— А если и посещал, то уверены ли вы, что он приходил не к одному из прочих десяти людей, которые там работали?
— Нет.
— То есть нет никаких доказательств того, что он вообще с кем-то там встречался?
— Да, — ответил Паркер.
— Мистер Паркер, вы коснулись темы подключения к сетям вайфай. Какова вероятность возникновения ошибки при подобных подключениях? Является ли оценка подключений абсолютно точной, или она может вызывать сомнения — под которыми я подразумеваю, что существует достаточная вероятность ошибки и ее необходимо учитывать в рамках критериев данного суда? Можно ли всецело доверять точности вайфая?
Мэг наблюдала, как Паркер неловко переминается с ноги на ногу.
«Неплохо, — подумала она. — Отличный вопрос!»
— Мы не полагаемся исключительно на статистику подключений, — ответил Паркер, — а всегда стараемся дополнить ее записями с камер видеонаблюдения, и в данном случае мы получили запись с камеры Брайтонского суда, расположенной прямо напротив дома сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит. Стоит отметить, что на видеозаписи зафиксировано последнее посещение мужчины с телефоном мистера Старра дома сто семьдесят шесть «а» по Эдвард-стрит в среду, двадцать первого ноября прошлого года, и на видео четко показано, как мужчина открывает дверь со стороны «Сун Ип Ли», которая является входом в офисы компании «ТГ Ло».
— У вас нет доказательств того, что эти двое мужчин встречались, — уточнила Браун. — Все верно?
— Верно, — неохотно согласился Паркер.
— Мистер Паркер, есть ли записи с камер видеонаблюдения, на которых видно, как тот же мужчина покидает здание?
— Нет, это все, что у нас есть.
— Значит, мы не знаем, был ли там мистер Старр, встречался ли он с кем-нибудь и даже, судя по записям камер видеонаблюдения, уходил ли он вообще?
— Да, — буркнул Паркер.
— Тогда у меня больше нет вопросов. — Браун села.
Корк заявил суду, что у него тоже больше нет вопросов, и судья Джапп сказал Паркеру, что тот может удалиться.
— Прошу вызвать свидетеля Хейдена Келли, — заявил Стивен Корк.
— Ваша честь, можно попросить о небольшом перерыве? — спросила адвокат Примроуз Браун. — Не более чем на двадцать минут. Я пригласила свидетеля-эксперта, чтобы он выслушал показания, которые следующий свидетель обвинения представит суду. Насколько я понимаю, его поезд сегодня утром задержался, но в данный момент он уже едет в суд.
— Хорошо, миз Браун, объявляем перерыв на двадцать минут, — согласился Ричард Джапп.
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Мэг последовала за коллегами-присяжными в комнату для совещаний — с длинным простым прямоугольным столом, занимавшим большую часть пространства, вполне удобными стульями с фиолетовой обивкой и синим ковром. Также имелся вентилятор на высокой подставке, осушитель воздуха, монитор, белая доска с набором цветных фломастеров, принадлежности для приготовления чая и кофе; рядом располагались мужской и женский туалеты. Единственное занавешенное окно выходило на глухую стену. Она и раньше обращала внимание, что здесь все обставлено было так, чтобы ничто не отвлекало их от цели.
На стене висело суровое предупреждение: «Разглашение присяжным заседателем каких-либо сведений, касающихся заявлений, аргументов и суждений, имевших место в процессе совещания, а также информации о ходе голосования является неуважением к суду и карается штрафом или тюремным заключением».
Все расселись в том же порядке, что и сегодняшним утром, а ей, теперь уже старшине, предоставили единственный стул с подлокотниками, стоявший во главе стола.
— Мы надолго? Может, взять попить чего-нибудь? — протянула Гвен c нарочитым акцентом. — Или нам принесут?
— К сожалению, тут самообслуживание, — отозвался мужчина. — Я поставлю чайник.
«Гарольд Траут», — вспомнила его имя Мэг.
Женщина нахмурилась, будто не думала, что ей придется пасть так низко, чтобы самой наливать себе чай.
— Что ж, — вздохнула она, — надеюсь, мы покончим с этим отвратительным делом к началу Королевских скачек. Представьте себе, какое разочарование — пропустить скачки, особенно «женский день», из-за какого-то мерзавца, мелкого наркоторговца?
Она огляделась с застывшей маской презрения на лице.
По отсутствующим выражениям лиц сидящих за столом Мэг решила, что никто больше не разделяет ее разочарования.
— Я имею в виду, этот человек явно виновен, — прибавила Гвен. — Полагаю, мы услышали достаточно, чтобы вынести вердикт?
— Что ж, — сказал Траут, вставая и направляясь к чайнику, — не думаю, что согласен с вами.
— Миссис Смитсон, — обратилась Мэг к женщине.
— Пожалуйста, Мэг, зовите меня Гвен, — жеманно улыбнулась та, а затем добавила: — Уверена, мы подружимся.
— Хорошо, Гвен, — сказала Мэг. — Не совсем понимаю, как вам удалось вынести вердикт, ведь мы заслушали лишь первого свидетеля и ознакомились со вступительным заявлением представителя обвинения. Защита еще не выступала.
— Да ладно? — бросила Гвен. — Что ж, думаю, я услышала вполне достаточно, и мы все сэкономили бы массу времени и денег, решившись вынести приговор пораньше, — вам так не кажется?
— Нет, — отрезала Мэг. — Мне так не кажется.
К ее облегчению, судя по выражению лиц и кивкам ее коллег-присяжных, они тоже не разделяли точку зрения Гвен.
— Я считаю, было бы крайне некорректно не выслушать всех, — заметила Мэйзи Уоллер.
— И несправедливо, — с чувством добавила Мэг. — Это же полное пренебрежение нашим долгом.
— Гвен, на данном этапе у нас может быть свое личное мнение об обвиняемом, — вмешался Майк Робертс, — и как бывший детектив, который в свое время имел дело со многими персонажами вроде Теренса Гриди, я понимаю, к чему вы клоните, но, как напомнил нам судья, лица, проходящие по делу, в соответствии с английским законодательством невиновны до тех пор, пока их вина не доказана. Я согласен со старшиной и Мэйзи, нужно заслушать все доказательства с обеих сторон.
— Хм, — нахмурилась Гвен и повернулась к Трауту. — Мне «эрл грей» с капелькой молока и двумя таблетками сахарозаменителя.
— Мне кажется, лучше нам самим наливать себе чай, — вежливо улыбнулся он.
Гвен покачала головой с выражением лица, словно говорящим: «Куда мир катится?»
— На самом деле, не думаю, что на данном этапе у нас достаточно информации, чтобы приступить к обсуждению, Гвен, — строго заметила Мэг.
— Правда? Что ж, позвольте сообщить, что шляпа, которую я заказала для Аскота в этом году, обошлась мне в целое состояние.
— Хотите, я спрошу судью, не разрешит ли он вам выйти из состава присяжных на основании столь высокой стоимости вашей шляпы? — предложила Мэг.
Сидящие за столом заулыбались.
Женщина оглядела их всех, отчасти с презрением, отчасти с недоумением:
— Никто из нас ведь не хочет пропустить скачки?
— К сожалению, я на них никогда не была, — сказала Мэг. — И, честно говоря, сейчас Аскот волнует нас меньше всего.
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Лора, счастливо улыбаясь, стояла на коленях рядом с большой игуаной в парке Семинарио в Гуаякиле под палящим солнцем и безоблачным небом, а Кэсси снимала ее на видео. Они неважно себя чувствовали и подозревали, что вчера вечером им могли что-то подсыпать. Два сомнительного вида парня приставали к ним в баре, и они обе очень быстро опьянели после всего лишь двух кружек пива. Они попросили бармена вызвать им такси и, по совету Кэсси, выпили много воды — она где-то читала об этом, — когда вернулись в номер. Но при виде камеры Лора оживилась.
— Всем привет! — сказала она, глядя в объектив. — Если я и выйду замуж, то за игуану! Разве они не прекрасны? А знали ли вы такой интересный факт, что у них… два пениса. Правда!
Кэсси фыркнула и, покатываясь со смеху, прервала съемку.
— Серьезно?
— Серьезно! — ответила Лора. — Это называется «гемипенис». Один связан с левым яичком, другой — с правым. Так что у них две возможности оплодотворить самку.
— Ты уверена, что это не для того, чтобы дама могла выбрать размер? Прикинь, как было бы круто! «О Роджер, думаю, сегодня я выберу побольше», — произнесла Кэсси притворным голосом.
— А если у него не встает, что ж, блин, имеется и запасной! — рассмеялась Лора.
Мощеные дорожки небольшого парка в центре оживленного города кишели игуанами всех размеров — настоящий заповедник, который эти существа сами для себя отыскали. Туристы, многие из которых также путешествовали «дикарями», как и Лора с Кэсси, позировали с ними, и игуаны выглядели вполне довольными.
— Пойдем сядем, — вдруг посерьезнела Кэсси, указав на пустую скамейку.
Они сняли с плеч тяжелые рюкзаки и сели, поставив их на землю перед собой. Некоторое время подруги молча наблюдали, как люди в парке общаются с доисторического вида существами. Девушки сделали пару фотографий. Потом, все еще держа телефон в руке и не глядя на Лору, Кэсси тихо сказала:
— Кто-то за нами следит.
— Да? А он как, в хорошей форме? — полюбопытствовала Лора.
— Я серьезно.
Лора искоса взглянула на нее. Подруга не улыбалась.
— Кто-то из тех ребят, которых мы встретили прошлой ночью?
— Нет, — покачала головой Кэсси, — но у меня такое чувство, что я видела его раньше. Жесть. Не оглядывайся, он сидит на скамейке по ту сторону дерева, посреди дорожки, на фоне бирюзового здания.
Лора подождала несколько секунд, затем, все еще склонив голову к подруге и надежно спрятав глаза за солнцезащитными очками, посмотрела в том направлении, о котором говорила Кэсси. На скамейке в одиночестве сидел мужчина лет сорока, хотя с такого расстояния трудно было определить его возраст, в синей бейсболке, темных очках, футболке и джинсах; казалось, он просто наслаждается природой. На коленях у него лежал фотоаппарат с длинным объективом.
— В синей кепке? — спросила Лора.
— Может, у меня паранойя, но, честное слово, я уже его видела. И не раз. Не хотела ничего говорить, но как-то очень странно, что он тут.
— Си, мы посещаем обычные туристические места. Может, так просто совпало?
— Может, — с сомнением произнесла Кэсси.
— А может, у него тоже два члена?
— Так было бы интереснее! — усмехнулась Кэсси.
— Хочешь, подойду к нему и спрошу, сколько у него пенисов?
— Да ты что! — Она запнулась. — Вот дерьмо.
— Что?
— Не смотри. Он нас фотографирует.
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Пристав ввел в зал суда крепкого, уверенного в себе мужчину средних лет с короткой стрижкой. Он был одет в темно-синий костюм, белую рубашку и бордовый галстук и держался дружелюбно. Он поднялся на свидетельскую трибуну, представился, когда его попросили, и принес присягу, словно это было обычным для него делом.
Стивен Корк встал:
— Хейден Келли, не могли бы вы, пожалуйста, сообщить суду сведения о вашем образовании и опыте работы.
— Да, конечно. — Келли обратился к присяжным: — Я декан факультета подологической хирургии, где до этого отработал три полных года. Я по-прежнему поддерживаю связи с Плимутским университетом, где первоначально обучался, также окончил клиническую ординатуру в Лондоне. Я получил университетскую аккредитацию в качестве свидетеля-эксперта и учредил группу судебной подологии. Участвовал в написании книги, а также составил учебник по судебно-экспертному исследованию походки.
— В двухтысячном году вы разработали методику судебно-экспертного исследования походки. В июле того же года подобное исследование впервые приняли в качестве экспертного доказательства по уголовному делу в Олд-Бейли, Лондон. Все верно? — спросил Корк, все еще стоя.
— Да, это так.
— Расскажите, пожалуйста, суду своими словами, что такое судебно-экспертное исследование походки.
— В общих чертах судебно-экспертное исследование походки — это применение знаний в области анализа походки к юридическим вопросам и проблемам. Более конкретно — идентификация человека или лиц по их походке или особенностям походки, как правило, по записям с камер видеонаблюдения и сравнение с записями определенного человека. — Келли откашлялся. — Также следует отметить, что все способы идентификации имеют свой процент вероятности и должны быть истолкованы соответствующим образом.
— Спасибо, что разъяснили это суду. Вы также неоднократно давали экспертные заключения, согласно указаниям представителей обвинения и защиты, как в Великобритании, так и за рубежом?
Келли подтвердил.
— И в течение многих лет составляли экспертные заключения по судебно-медицинским вопросам, касающимся врачебной халатности и причинения вреда здоровью, по гражданским искам. Все так?
— Да, — ответил Келли.
— И это в дополнение к тому, что за годы практики вы вылечили тысячи пациентов, занимались диагностикой и лечением широкого спектра проблем, связанных со стопой, нижними конечностями и опорно-двигательным аппаратом, что часто включало исследование походки и биомеханическую оценку?
— Да, все верно.
— Теперь, если позволите, я хотел бы перейти к видеозаписи, которую вы изучили и подробно описали в отчете, представленном суду. В частности, это запись с камеры видеонаблюдения, сделанная на Эдвард-стрит, Кемптаун, Брайтон, утром в среду, двадцать первого ноября прошлого года, которую мы продемонстрировали в зале суда. Не могли бы вы, пожалуйста, рассказать нам, что вы установили на основании данной записи?
— Сначала я изучил записи с камер видеонаблюдения, а затем видеозапись, полученную из изолятора временного содержания. Качество обоих материалов подходит для проведения судебно-экспертного исследования походки. На записи с камеры видно, как неизвестный идет по Эдвард-стрит и останавливается у входа в помещение под названием «ТГ Ло». Неизвестный позвонил в дверь и через несколько мгновений вошел в помещение. У человека, запечатленного на записи с камеры видеонаблюдения, те же характерные и специфические черты походки, что и на сравнительных кадрах, на которых показан человек, известный как Майкл Старр, во время прогулки по следственному изолятору Брайтона.
— Итак, по вашему профессиональному мнению эксперта в области судебно-экспертного исследования походки, человек, запечатленный на записи с камер видеонаблюдения на Эдвард-стрит, имеет те же отличительные черты походки, что и обвиняемый Майкл Старр, зафиксированные на видеозаписи из следственного изолятора?
— Да.
— Есть ли в предоставленных вам материалах что-либо, указывающее на обратное?
— Нет.
Примроуз Браун встала и повернулась к Келли:
— Вы считаете, что присяжные поверят, что некачественная запись с камер видеонаблюдения и ваш анализ являются доказательством того, что мистер Старр в тот день заходил в это помещение?
Джапп наклонил голову в сторону эксперта.
Келли ответил спокойно, по существу, как истинный свидетель-эксперт и, как всегда, остался беспристрастным. Он обратился сначала к судье, а затем к присяжным:
— Ваша честь, я не могу комментировать другие области знаний, кроме моей собственной, например науку о распознавании лиц. По моему мнению, записи с камер видеонаблюдения и из изолятора временного содержания подходят для целей судебно-экспертного исследования походки, как я уже отметил и что я подробно изложил в своем отчете. Отчет, предоставленный экспертом по исследованию походки со стороны защиты, также подтверждает, что данные материалы подходят для подобных целей.
— Сэр, вы представили свои доказательства того, что мистер Старр входил в помещение «ТГ Ло». — Примроуз Браун покопалась в документах. — Но, возвращаясь к моему предыдущему заявлению о том, что в фирме «ТГ Ло», помимо подсудимого, работают еще десять человек, можете ли вы сказать суду, основываясь на вашем судебно-экспертном исследовании походки, с кем из этих одиннадцати человек — если предположить, что вы не ошибаетесь изначально, — встречался мистер Старр?
— Нет, мадам, — вежливо ответил Келли, покачав головой.
— Мистер Келли, не является ли исследование походки в самом деле псевдонаукой? — Браун пристально посмотрела на свидетеля. — Я полагаю, вы всего лишь интерпретируете то, что видели, чтобы подтвердить свои выводы. Как вы можете быть уверены в их точности?
— При всем уважении, это не так, мадам, — ответил Келли. — Судебно-экспертное исследование походки использовалось и используется в судебных делах. Установив отличительные черты походки Майкла Старра, я уверен, что именно он вошел в данное помещение.
Браун села, и Корк мигом поднялся.
— Спасибо, больше вопросов нет, — отпустил он свидетеля.
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Мэг шла домой с вокзала Хова под моросящим дождем — под небом, таким же темным и тяжелым, как ее сердце. День в суде выдался поистине поганым. Она немного приободрилась, когда адвокат попыталась допросить Хейдена Келли с пристрастием и поставила под вопрос результаты судебно-экспертного исследования походки, но в итоге это ни к чему не привело. Все оставшееся время Стивен Корк зачитывал свидетельские показания, которые дали коллеги Гриди с ноября 2018 года.
И хотя каждый из них отрицал, причем в равной степени убедительно, что когда-либо встречался с Майклом Старром, улики против Гриди становились все более весомыми. Во время обеда и в течение короткого перерыва во второй половине дня Гвен безапелляционно заявляла, что Гриди виновен. С этим согласилось тревожащее число ее коллег-присяжных, несмотря на энергичные доводы Мэг о том, что слишком рано формировать какое-либо мнение и впереди еще много свидетелей. Похоже, от этой чопорной дамочки будут одни беды. Жуткая зазнайка, но, как ни странно, к ней прислушивалось большинство присяжных.
Мэг уже понимала — и без помощи миссис Смитсон, — что защита Гриди разбилась о скалы.
Что делать?
Боже, как бы ей хотелось, чтобы Ник был рядом. Они бы обсудили все это, и он помог бы ей принять правильное решение. Он всегда был таким оптимистом и легко находил мудрые слова. Одним из его любимых высказываний было: «Держись подальше от негативно настроенных людей — для любого решения они найдут проблему».
Именно такими казались присяжные. Все, кроме Хьюго Пинка, который, как и она, отстаивал точку зрения, что еще слишком рано выносить какое-либо решение и что они противоречат самому понятию правосудия, делая поспешные выводы.
Мэг открыла входную дверь — на нее смотрела кошка.
— Ну что случилось, что ты хочешь мне сказать? Поесть надо? Попить? Печенье пожевать?
Она вошла в кухню и почувствовала, как горло сжал спазм. Остановилась, вглядываясь. Что-то лежало на столе, который, когда она уходила утром, был пуст.
Еще одна фотография. Что на этот раз? Мэг осторожно подошла к столу и уставилась на снимок. Лора и Кэсси на скамейке в парке, в шортах и футболках, в окружении игуан. На лицах девушек широкие улыбки, но они не обращают внимания на камеру.
Дома снова кто-то был. Здесь ли они сейчас?
Она затаила дыхание. Прислушалась. Огляделась. Затем наконец крикнула:
— Эй?
Тишина.
Мэг проверила каждую комнату в доме.
Зазвонил телефон. Она подпрыгнула. Сейчас она дергалась по каждому поводу. Тревога зашкаливала, нервы были на пределе.
Номер скрыт. Конечно же.
— Алло? — ответила Мэг.
Тот же самодовольный, жутковатый голос, что и прежде:
— Так себе денек, правда, Мэг?
— Да, не очень. — Она огляделась, дрожа.
«Где ты?»
— Мэг, хочу, чтобы ты знала, что еще один присяжный на твоей стороне. И есть один негативно настроенный, о котором мы позаботимся. Поверь.
— Что значит «позаботимся»?
— Завтра Лора с Кэсси собираются спуститься на зиплайне в ущелье. Безумие, на мой взгляд. Представь, а если трос оборвется? С Лорой на полпути. Даже думать об этом не хочу.
— Даже… не… смей. Пожалуйста, пожалуйста, — взмолилась она. — Я делаю все, что в моих силах.
— Не сомневаюсь, но этого же недостаточно?
— Что еще я могу сделать? — выдохнула она и сорвалась на крик: — ЧТО ЕЩЕ, ТВОЮ МАТЬ?
— Мы подсобим, насколько возможно, но ты должна быть сильнее, Мэг, настойчивее.
— Как?
— Это тебе решать, Мэг. Ты знаешь, что к чему. Ты знаешь, что нужно делать.
Последовало долгое молчание.
— Как? — заорала она. — Пожалуйста, скажи как, ты, урод!
Но связь прервалась.
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Дрожа, Мэг положила трубку на стол, покормила Дафну, а потом плеснула в стакан щедрую порцию виски, не находя себе места от мыслей о том, что будет дальше и какая опасность грозит ей, дочери, Кэсси и бог знает кому еще из близких.
Она села за стол, сделала большой глоток и задумалась, глядя на фотографию двух веселых девушек. Мэг чувствовала себя отчаянно одинокой; ей было страшно, ведь она понимала, что все, что она скажет, могут услышать — либо вживую, либо в записи. Она отпила еще немного и удивленно уставилась на пустой стакан.
«Я что, только что все это выпила? Да и хрен с ним».
Она вновь наполнила стакан и снова села. Почувствовав внезапный прилив смелости, она взяла телефон и набрала номер Лоры. Черт. Они не разговаривали больше недели, она имела право позвонить дочери, пошел он к черту, злобный говнюк. К ее облегчению, Лора ответила почти сразу:
— Привет, мам!
— Как ты, родная?
— Боже мой, мам, я так рада тебя слышать! Мне, наверное, не следует тебе рассказывать, знаю, ты будешь волноваться, но мы тут чуток перепугались. Но не паникуй, теперь все в полном порядке, честное слово.
— Милая, что случилось?
— Ой, мам, правда, успокойся, ничего серьезного. Мы просто выпили по паре кружек пива и тут же поплыли — я имею в виду, всего с двух кружек пива. Думаем, нам что-то подмешали, — видимо, с этим нужно быть очень внимательными. Теперь мы начеку. До сегодняшнего утра мы обе чувствовали себя очень странно. Слава богу, мы благополучно вернулись в номер и отоспались. А в остальном прекрасно проводим время!
На какое-то мгновение Мэг обуял ужас. Ей отчаянно хотелось сказать Лоре, чтобы та возвращалась домой. Но она не могла, и даже если бы стала умолять, Лора бы не согласилась. Вместо этого, запинаясь, она сказала:
— Пожалуйста, прошу тебя, будь осторожнее, Лора. Правда, важно, чтобы вы приглядывали друг за дружкой. Обещай.
— Мы приглядываем друг за другом. У нас все хорошо, мам.
И она действительно говорила так, будто все было в порядке. Судя по голосу, она была так счастлива, так беззаботна. Они поболтали несколько минут: Лора хотела узнать, как дела у всех ее питомцев.
— Итак, как проходит слушание? — спросила она. — Тебе правда достался отъявленный мерзавец?
Мэг заколебалась, прежде чем ответить:
— Ну, на самом деле мне нельзя рассказывать, запрещено.
— Дело об убийстве?
— Нельзя, родная. Итак, какие у тебя планы?
— Завтра мы отправляемся в одно место, все говорят, там потрясающе, — в ущелье с порогами. И мы собираемся прокатиться на зиплайне прямо над рекой!
— Зиплайн? Это не опасно?
— Мам! Честное слово! — произнесла дочь с упреком. — Если бы это реально было опасно, стала бы я это делать?
«Ты бы, наверное, стала», — хотела сказать Мэг.
— Пожалуйста, будь осторожнее, — попросила она вместо того. — Проверь все, особенно крепления. И если не захочешь, просто откажись.
— Я очень осторожна, — заверила ее Лора и, оживившись, добавила: — Мама, сегодня в парке мы видели сотни игуан. Тут городской парк, где ты гуляешь, а игуаны буквально липнут к тебе со всех сторон! Просто потрясающе!
Мэг пришлось прикусить язык, чтобы не выдать, что она уже видела игуан. Ей всегда нравилось, что Лора души не чает в животных.
— Так, полагаю, наш зверинец скоро пополнится игуаной?
— Это было бы так здорово! — Тут ее голос изменился: — Кэсси считает, что за нами повсюду следует какой-то парень. Жутковатого вида мужик с большой камерой, он нас фотографирует. Мы заметили его сегодня утром в парке. Кэсси вроде бы видела его пару раз и раньше. Она не думает, что он имеет какое-то отношение к тому, что нам подсыпали в пиво, потому что его не было в том баре. Мы решили, если увидим его снова, подойдем и разберемся.
— Нет, — встревожилась Мэг. — Просто не обращайте на него внимания, не надо его поощрять.
Боже, как ей хотелось предупредить Лору. Сказать, чтобы она летела домой по возможности сегодня же. Она с радостью оплатила бы им дорогу. Но она чувствовала себя такой беспомощной.
— Автобус приехал, мам, нам пора!
— Люблю тебя, родная. Береги себя.
— И я тебя люблю, мама. Кэсси передает привет!
— И ей привет!
Мэг положила трубку и задумалась.
Невиновен.
Как?
Гвен оказывала пагубное влияние на присяжных.
Проблема заключалась в том, что, судя по тому, что они слышали до сих пор, эта баба была права. Все доказательства, которые предоставили против Теренса Гриди, были убедительными. Мэг долго сидела за кухонным столом, погруженная в свои мысли.
Кто из присяжных на ее стороне? Кого заставили изменить мнение так же, как и ее? Пинка? И о ком они позаботятся? Господи, пусть это будет Гвен.
А потом?
Останутся девять.
Хотелось надеяться, кто-нибудь из свидетелей, которых еще предстояло вызвать, или Примроуз Браун что-нибудь придумают. Что-нибудь достаточно веское и убедительное, чтобы коллеги-присяжные засомневались в виновности Гриди.
Ее мысли вернулись к словам мужчины, который ей позвонил. Затем в голове всплыл голос дочери.
Мэг затрясло от страха.
Зиплайн.
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Лора собиралась спуститься первой, но отсюда, с вершины, ущелье казалось очень далеким, и ей стало страшно. Красивое и зловещее, оно выглядело как незаживающая рана, прорезанная посреди густого леса. Свирепые воды быстрой реки пенились среди зазубренных скал, образуя бурлящую стремнину. В реку впадали два ручья: один, чистый, разветвляясь, низвергался с обрыва и на полпути вниз сливался с другим — мутным, похожим на коричневую вулканическую лаву, — который вытекал из пещеры.
Переполненная, шаткая на вид открытая кабина фуникулера, опасно покачиваясь, ползла к дальнему склону. Рядом с ней через ущелье протянулся трос зиплайна, соединявший посадочную платформу на противоположной стороне со станцией канатной дороги.
Девушки некоторое время провели в очереди на зиплайн под палящим утренним зноем, облизывая рожки с мороженым и радуясь легкому ветерку, который дул с ущелья.
— Я что-то волнуюсь из-за мамы, — внезапно призналась Лора. — У нее был какой-то странный голос, когда мы разговаривали.
— В смысле?
— Она будто сама не своя. Обычно ей всегда интересно услышать, что у меня нового. После смерти папы и Уилла мы очень сблизились. Но в последнее время в ее голосе что-то изменилось. Такое чувство, что она чего-то недоговаривает.
Кэсси с сосредоточенным видом облизывала мороженое.
— Может, она просто скучает по тебе. Ты впервые одна куда-то уехала, по-настоящему, надолго, с тех пор как… ну, сама знаешь.
— Надеюсь, что так. Но перед моим отъездом она сделала маммограмму, она регулярно ее делает, потому что моя бабушка умерла от рака груди. Возможно, результаты плохие. — Лора на секунду закрыла глаза. — Боже, я просто не вынесу, если потеряю ее. Я так сильно ее люблю. Я не справлюсь, просто не выдержу.
— Эл, ты ее не потеряешь, ты себя накручиваешь. Твоя мама, наверное, расстроена, потому что скучает по тебе. Она совсем одна. Давай, отвлекись.
И словно в подтверждение своих слов, подруга захрустела вафельным рожком.
Тут их отвлек крик. «Йа-а-а-о-о-р-р-р-р-р-р-р-х-х-х-х-х-р-р-р-р-э-э-э-э!» — вопил какой-то японец то ли от ужаса, то ли восторга, а может, от того и другого сразу: его зафиксировали ремнями в подвесной системе и отпустили, и он, вереща, помчался к платформе на дальней стороне. Вернется он, как остальные, на фуникулере.
— Уверена, что ты этого хочешь, Си? — протянула Лора. — Выглядит довольно страшно.
— Трусиха!
— Я вовсе не трусиха! — возмутилась она. — Просто не в восторге от перспективы сдохнуть.
— А это скоро произойдет: пираньи сожрут тебя, как только ты грохнешься в воду! — отозвалась Кэсси.
— Заткнись! — Тут она обеспокоенно посмотрела на подругу. — Пираньи? В реке что, водятся пираньи?
— Они же как раз обитают в Южной Америке?
— Ага!
— И начнут с мягонького, за секунду обглодают тебе щечки.
— Пожалуй, я не особо горю желанием спускаться. — Лора снова посмотрела вниз.
— Да ладно тебе, не дрейфь, убивает же не падение, а приземление!
— Отлично. А потом нами перекусят пираньи.
— Давай я первая, а если выживу, ты за мной, — ухмыльнулась Кэсси и, бросив короткий взгляд через плечо на ущелье, приникла к подруге. — Не оборачивайся, Эл. Тот жуткий тип снова за нами наблюдает. Боже, какой он стремный.
— Чего?
— Серьезно. Он на смотровой площадке.
— Тот же самый?
Кэсси кивнула.
— Который был в Гуаякиле?
— Да, честное слово. Тот, с короткой шеей. Наш сталкер.
— Так, давай подойдем и поздороваемся! Поставим его в неловкое положение!
— И потеряем место в очереди? Это того не стоит.
Лора достала из сумочки носовой платок и уронила на землю. Опустившись на колени, чтобы поднять его, она обернулась, взглянула назад и заметила, что на солнце блеснул объектив.
— Ты права, — сказала она, поднявшись. — Это он.
Кэсси поджала губы.
— А зачем он нас фотографирует, Эл?
— Просто мы тут самые симпатичные девчули! — с нарочитым южноамериканским акцентом ответила Лора.
Кэсси хихикнула.
— Может, сказать, что мы его заметили? — снова посерьезнела она.
— Или попробуем удрать?
— И как мы это сделаем, если нас ждет туристический автобус?
— План Б!
— Какой?
— Пока не придумала! Но почему он нас преследует?
— Наверное, у него всего лишь такой же маршрут, как и у нас, довольно обычный. А он, поди, просто придурок, развесил в спальне фотки девушек и передергивает на них.
— Ой, фу!
Очередь продвинулась вперед. Перед ними осталось лишь три человека. Лора посмотрела вниз: ущелье теперь выглядело еще глубже и страшнее. Она не призналась бы в этом, но ее очень обрадовало, что подруга решила спускаться первой.
— Мама сегодня звонила?
Лора покачала головой и взглянула на часы:
— В Англии сейчас половина четвертого — она, наверное, еще в суде.
— Как круто, жалко, ей нельзя рассказывать о процессе.
— Ага. А тебе когда в последний раз домашние писали?
— Больше недели назад.
— Повезло тебе, что твоя мама не сильно волнуется.
— Наверное, потому, что нас четверо, а ты все, что у нее есть в этом мире.
Раздался еще один громкий крик, когда мальчик в черно-желтой полосатой футболке полетел вниз по тросу; они продвинулись дальше.
— Как думаешь, однажды она найдет кого-нибудь и снова выйдет замуж? — спросила Кэсси.
— Фу. Может, не знаю, — покачала головой Лора. — Не в восторге я от такой перспективы.
— Ты предпочла бы, чтоб она была одна всю оставшуюся жизнь?
— Не, думаю, я хочу, чтобы она была счастлива. Но сама мысль о том, что она, понимаешь, может быть с каким-то мужчиной. Это просто… фу.
Пара, стоявшая перед ними, внезапно покачала головами и отошла в сторону.
— Черт, теперь мы! — выдохнула Лора.
Двое юношей в зеленых футболках поманили Кэсси, которая вдруг заколебалась, и начали пристегивать ее ремнями безопасности.
— Эл, фоткай!
— Ага! — Лора настроила камеру телефона на видеосъемку, прошла на смотровую площадку и оперлась о перила.
Подняв телефон, она начала снимать испуганное лицо Кэсси.
— Это Кэсси — за секунду до того, как ее съедят пираньи! — объявила она для записи.
Через пару мгновений Кэсси, пронзительно визжа, помчалась вниз. Она полетела по тросу близко ко дну ущелья — к платформе на противоположной стороне. Но тут, к удивлению Лоры, раздался резкий звук.
Кэсси на миг замерла как вкопанная. Потом плюхнулась в воду — вынырнула и снова ушла под воду.
Вокруг кричали люди.
Все, что Лора могла сделать, — это с леденящим ужасом наблюдать, как ее подруга вновь и вновь погружается в пенящиеся воды реки, поднимается, опускается, остается под водой в течение нескольких секунд, прежде чем опять вынырнуть, болтаясь и подпрыгивая, как марионетка.
Если трос оборвется и ее унесет течением, она разобьется о камни горной теснины.
Дрожа и чувствуя себя абсолютно беспомощной, Лора думала лишь об одном: «На ее месте могла оказаться я».
Тут она повернулась к двум операторам зиплайна, которые орали друг на друга. Один из них с растерянным видом тыкал в кнопки на панели управления.
— Сделайте что-нибудь! — завопила она и оглянулась на подругу, которая теперь висела, болтая ногами от ужаса, в опасной близости от бушующей воды.
Позади операторов распахнулась дверь, за которой виднелась большая лебедка. Из каморки выбрался грузный мужчина в комбинезоне, перепачканном смазкой, с рукояткой. Он рявкнул на юношей, вручил одному из них рукоятку, откинул металлическую крышку щитка и принялся щелкать переключателями. Лора испуганно оглянулась на подругу.
Вдруг трос натянулся. Кэсси поднялась на несколько футов вверх, затем еще чуть-чуть, дальше от воды. Лора повернулась и увидела, что все трое поворачивают рукоятку, вставленную в аппарат рядом с дверью. Постепенно, дюйм за дюймом, они поднимали Кэсси в воздух. Трос натянулся, и она, по крайней мере, перестала подпрыгивать.
Глядя на нее, Лора думала: «Боже, пожалуйста, лишь бы трос не лопнул. Лишь бы не лопнул. Не надо. Пожалуйста, не надо».
Медленно, мучительно медленно — казалось, по дюйму зараз — Кэсси возвращали обратно. Лора вдруг поняла, что все еще снимает. Она сунула телефон в карман, затаив дыхание от волнения.
«Лишь бы не лопнул».
Трое мужчин опять ругались друг с другом, спорили о чем-то, но, к счастью, обливаясь потом, они все еще крутили рукоять. Кэсси подтягивали ближе.
Ближе.
Теперь она болталась всего в нескольких футах от стартовой платформы.
— Все будет хорошо, Си! — завопила Лора.
К ее удивлению, подруга смеялась.
— Уже почти все! — крикнула Лора.
И через минуту, к неимоверному облегчению Лоры, подруга оказалась на платформе в безопасности.
Лора подбежала к ней, пока двое юношей освобождали Кэсси от ремней безопасности, рассыпаясь в извинениях. Все это время она хохотала.
Она смотрела на подругу, которая лежала на земле, то ли плача, то ли смеясь.
— Ты в порядке, Си?
Но Кэсси не замечала ее присутствия. Она билась в истерике.

57

15 мая, среда
Мэг с трудом соображала этим утром, потому что очень волновалась за дочь.
Всю ночь она переживала из-за того, что Лора сегодня собиралась прокатиться на зиплайне. Чем еще опасным они с Кэсси занимались в этой поездке без ее ведома? И все это время за ними кто-то наблюдал? Лора обещала написать, когда все закончится, чтобы сообщить, что она в безопасности.
В 10:45 Стивен Корк пригласил последнюю свидетельницу, работавшую в фирме Теренса Гриди, женщину интеллигентного вида тридцати лет, с длинными каштановыми волосами, подстриженными каскадом. Ее звали Софи Батт.
Мэг внимательно рассмотрела свидетельницу и по ее поведению поняла, что перед ней решительная, преданная сотрудница.
— Миссис Батт, — заговорил Корк, — не могли бы вы рассказать нам, в качестве кого вы работали у обвиняемого?
Софи говорила четко и, как показалось Мэг, с довольно аристократическим акцентом.
— Я была секретарем мистера Гриди и работала в приемной юридической фирмы «ТГ Ло».
— И как долго вы проработали в этой должности?
— Более восьми лет.
— Насколько хорошо вам были известны повседневные обязанности мистера Гриди?
— В общем, довольно хорошо: я составляла его расписание, — сухо ответила она.
— И, составляя расписание, вы знали о его ежедневных встречах? — спросил Корк.
— Да, знала.
— Обо всех?
— Обо всех, — решительно заявила Софи.
— Не помните ли вы, чтобы утром в среду, двадцать первого ноября прошлого года, мистер Гриди встречался с джентльменом по имени Майкл Старр? Все же он мужчина с весьма необычной внешностью, с протезом правой руки.
— Нет, не помню, — ответила она.
— В офисе есть журнал регистрации посетителей, где гости расписываются при входе и выходе?
— Нет.
— Возможно ли, что мистер Гриди встречался с ним без вашего ведома?
— Нет, — покачала она головой.
— Может быть, некоторые встречи мистера Гриди ускользнули от вашего внимания?
— Только не в рабочее время. Нет, конечно. Мистер Гриди был очень занятым человеком, востребованным специалистом — он полностью полагался на меня в том, что касалось соблюдения его графика.
— Вы организовывали его встречи, выступления в суде и тому подобное?
— Я составляла расписание его рабочих задач.
Она явно каждый раз тщательно продумывала фразу, прежде чем произнести ее. Мэг предположила, что ее подготовили к допросу.
— Значит, вы следили, чтобы в плане не было накладок, чтобы мистер Гриди оказался в нужное время в нужном месте, и своевременно обновляли расписание в ежедневнике?
— Верно.
— Вы всегда точно знали, что делает ваш начальник, или он когда-нибудь делал что-то сам, не ставя вас в известность?
— Мы постоянно работали в тесном контакте, как одна команда, — заметила она.
— Позволяли ли условия вашего рабочего графика мистеру Гриди встретиться с кем-то без вашего ведома?
— Едва ли. Думаю, что нет.
Мэг, сидевшая на скамье присяжных, недоумевала, к чему все это. Ей в целом нравилась эта женщина, которая стояла с высоко поднятой головой, в позе, говорящей, что она не боится Стивена Корка.
Внезапно в зале суда воцарилась выжидательная тишина. Все взгляды устремились на прокурора. Стало ясно, что сейчас последует удар, который застанет свидетельницу врасплох.
Не сводя глаз с женщины, он произнес:
— На вкладке М в папке вы найдете заявление, которое дали полиции вскоре после ареста Теренса Гриди.
Он повернулся к присяжным, жестом попросив их проверить файлы. Тут помощник Корка Пол Уильямс вручил ему документ, помеченный флуоресцентными закладками.
— Миссис Батт, помните ли вы, как давали показания в полиции одиннадцатого декабря две тысячи восемнадцатого года?
— Да, — кивнула она.
Прокурор попросил судебного пристава передать заявление свидетелю.
— Миссис Батт, вы узнаете этот документ?
— Да, это заявление, которое я написала в полиции.
— Не могли бы вы прочитать пункты двенадцать, тринадцать и четырнадцать? Про себя, — попросил Корк.
Через некоторое время она подняла глаза и подтвердила, что прочла.
— Вы утверждаете, что мистер Гриди ни с кем не встречался без вашего ведома, как вы только что сказали, — проговорил Корк.
— Да.
— Но это же не совсем то, что вы сообщили следователям, давая показания одиннадцатого декабря?
Впервые Софи Батт, казалось, заволновалась.
— Не совсем, нет. Я запуталась, испугалась, когда разговаривала с полицией.
— Если точно, вы сказали следующее: «Мой начальник в целом держит меня в курсе своих дел, но он очень занятой человек, очень востребованный и иногда забывает сообщить мне о назначенных встречах». — На лице Корка мелькнула едва заметная хищная улыбка. — Именно это вы сообщили полиции. В свете сказанного можете ли вы однозначно утверждать в суде, что ваш начальник не встречался с Майклом Старром утром в среду, двадцать первого ноября прошлого года? Вы абсолютно уверены, что мистер Гриди и мистер Старр не встречались?
— Не совсем уверена, нет, — заколебалась она. — Но у нас нет карточки Майкла Старра.
— А обычно на каждого клиента заводится карточка?
— Да, без исключений.
— Значит, — кивнул Корк, — мы можем с уверенностью сказать, что мистер Старр не является клиентом «ТГ Ло»?
— Да, можем.
— Следовательно, если в тот день подсудимый действительно встречался с мистером Старром, то по личному делу?
— Вполне возможно.
— Или они не хотели, чтобы остались записи об их встрече, и именно поэтому клиентскую карточку не завели?
— Ваша честь, — возмущенно подскочила Примроуз Браун, — предположение моего ученого коллеги совершенно необоснованно!
Кивнув, судья повернулся к присяжным:
— Пожалуйста, не обращайте внимания на последнее замечание обвинения.
«Черт», — подумала Мэг.
Корк был хитер. Просто высказав свою мысль, какой бы неправильной она ни была, он причинил ущерб подсудимому. Присяжные заседатели это запомнят. Ему удалось окончательно подорвать доверие к словам Софи Батт.
— Спасибо, миссис Батт, вопросов больше нет. — И прокурор занял свое место.
Примроуз Браун поднялась. Помощник адвоката Криспин Сайкс передал ей лист бумаги, который она в свою очередь вручила Софи Батт.
— Миссис Батт, — сказала она, — прошу вас объяснить суду, что это за страница.
Женщина разглядывала ее несколько секунд, затем заметила:
— Это копия страницы ежедневника мистера Гриди, датированная двадцать первым ноября прошлого года.
— Рабочего ежедневника мистера Гриди?
— Да.
— В котором содержалась информация о его встречах?
— Именно для этого и нужны ежедневники.
Ее ответ вызвал несколько улыбок. Но не у Корка.
— Вы уверены?
— Да, я уверена.
— Спасибо. Миссис Батт, не могли бы вы, пожалуйста, зачитать суду расписание на утро среды, двадцать первого ноября?
Женщина изучила страницу и прочла:
— В восемь тридцать утра мы с мистером Гриди просматривали материалы трех дел, по которым ему вскоре необходимо было явиться в суд. В девять он встречался с клиентом, которого обвиняли в нетрезвом вождении. — Она помолчала и, улыбнувшись мисс Браун, пояснила: — В управлении автомобилем в состоянии алкогольного опьянения.
— Спасибо, миссис Батт, мне известно, что это означает.
— В десять часов утра он встретился с джентльменом, обвиняемым в приобретении имущества, заведомо добытого преступным путем. В десять сорок пять он отправился на прием к стоматологу. Он вернулся в офис в одиннадцать тридцать утра, заказал сэндвич, чтобы поработать в обеденный перерыв, готовясь к судебному заседанию, назначенному на вторую половину дня.
— Итак, миссис Батт, — подытожила Примроуз Браун, — при проверке записей в ежедневнике за тот день выяснилось, что мистер Гриди все время был занят и выходил из кабинета только для посещения стоматолога.
— Все верно, — подтвердила миссис Батт.
— Имеется ли у вашего начальника отдельный ежедневник для личных мероприятий? — поинтересовалась королевский адвокат.
— Насколько мне известно, нет.
Браун поблагодарила ее.
— У меня больше нет вопросов.
— Последний вопрос к вам, — поднялся Стивен Корк. — Суд заслушал показания, свидетельствующие, что Майкл Старр вошел в помещение, где вы работали, позвонив по домофону. Не помните, видели ли вы его в этот день?
— Нет, не видела.
— Если вы его не видели, к кому же тогда он направился в здании?
— Не знаю.
— Спасибо. Больше вопросов нет.
Миссис Батт велели покинуть трибуну, и она спокойно вышла из зала суда.
Остаток дня обвинение зачитывало ряд свидетельских показаний. Они были заранее согласованы с защитой и включали в себя информацию, предоставленную несколькими сотрудниками полиции, арестовавшими Гриди. Их дополнили сведения, полученные от сотрудников Пограничной службы, которые находились в порту во время попытки ввоза наркотиков. Далее присяжные заслушали заявление судебно-медицинской лаборатории, подтверждающее, что по результатам анализа белый порошок, изъятый из автомобиля, был кокаином высокой степени чистоты.
Примроуз Браун встала и обратилась к Джаппу:
— Ваша честь, есть вопрос, который я должна обсудить с вами без присяжных.
Судья посмотрел на часы. Время приближалось к 16:15. Он повернулся к коллегии:
— Как вы слышали, нам необходимо решить один вопрос. Я объявляю перерыв в судебном заседании, мы продолжим завтра в десять часов утра. — Он посмотрел на Корка, потом на Браун. — Зайдите ко мне в кабинет минут через пять.
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«Что есть, то есть!» — повторял Ник. Все время.
Мэг вспомнила, что раньше это ее раздражало. До чертиков. Фраза засела у него в голове, как мантра. «В этом месяце счет за электричество больше, чем в прошлом! Что есть, то есть».
Именно так он реагировал на любую плохую новость, какой бы малозначительной она ни казалась.
Сейчас она отдала бы все на свете, чтобы услышать его слова еще раз. Но этого никогда не случится.
«Дафна», — с грустью подумала она.
Когда Ник и Уилл умерли, Дафна была неугомонным маленьким котенком, всего девяти месяцев от роду. За день до гибели Уилл признался, что до Дафны ему никогда не нравились кошки. Они по-настоящему сблизились.
Как объяснить смерть кошке?
Как объяснить котенку, что его хозяина убил мужчина, который переписывался с девушкой за рулем фургона?
Никак.
Просто живешь себе дальше. Снова взбираешься в седло, садишься на велосипед — туда, откуда, черт побери, свалился, — и живешь себе дальше. Пока очередная смерть кого-то любимого снова не подкосит тебя.
Кто-то, кажется Макс Планк, сказал, что науку двигают вперед похороны.
Жизнь тоже идет вперед. Но не кошкина.
Иногда голос Дафны звучал так, словно она побывала на репетиции кошачьего хора. Еще до того, как дошла до входной двери, Мэг услышала мяуканье с другой стороны.
Ее терзала тревога, но по дороге домой Мэг попыталась взять себя в руки, обдумывая показания, которые заслушали присяжные. Конечно, тот судебный криминалист, подолог, привел убедительные доводы: вне всякого сомнения, именно Майкл Старр вошел в здание «ТГ Ло» в тот ноябрьский день полгода назад.
Но в ежедневнике Гриди значилось, что его не было в офисе в то самое время, когда Старр, как предполагалось, находился в помещении. Если это подтвердится, то, несмотря на показания судебного эксперта по походке, нельзя с уверенностью сказать, что Гриди и Старр встречались. Ей не терпелось узнать, чем все это закончится завтра, потому что, казалось, впервые в доводах обвинения возникли пробелы. А Корк при этом пытается убедить присяжных, что Гриди и Старр встречались тайно и поэтому в ежедневнике об этом ни слова; да и в офисе никто не знал.
Она проверила телефон и забеспокоилась, что от Лоры все еще нет сообщений. Она открыла входную дверь, вошла, обрадовавшись, что на полу валяется всего пара рекламных листовок: ни почты, ни счетов. Дафна уставилась на нее, мяукая так, словно ее пытали.
— Эй, хорош! — Она взяла кошку на руки и прижала к себе. — Что с тобой, малышка?
Дафна замурлыкала; Мэг погладила ее по голове, по груди. Через некоторое время кошка принялась извиваться, и Мэг осторожно опустила ее на пол.
Она, как полагается, покормила всех питомцев Лоры и направилась обратно в кухню, надеясь, что бокал вина поможет ей успокоиться. Она запихнет какой-нибудь замороженный ужин в духовку, а затем отправится в кровать пораньше и попытается заснуть. Мэг снова проверила телефон. Только что пробило шесть вечера, значит в Эквадоре час дня. Лора сказала, что утром они планируют спуск на зиплайне. Сегодня утром. И что она напишет ей сразу после этого. Так почему же она не написала?
Мэг собиралась отправить ей сообщение, когда телефон, который тот ублюдок ей оставил, запищал: в «Вотсап» пришло новое сообщение:
Зацени, Мэг!
На пустом экране появился белый круг с черной стрелкой в центре. Поколебавшись, она нажала на него.
На экране заплясало видео, на котором Лора и Кэсси стояли в очереди. На них были майки с шортами, Кэсси — в бейсболке, Лора — в соломенной шляпе набекрень. Обе лизали рожки с мороженым. Они повернулись, почти синхронно, и дружно посмотрели в камеру, прежде чем отвернуться, явно хихикая.
Далее, теперь уже с другого ракурса, Мэг увидела перепуганную Кэсси, снятую крупным планом, — ее пристегнули ремнями безопасности. Через несколько мгновений девочка помчалась через ущелье к платформе на противоположной стороне. Внезапно, к ужасу Мэг, Кэсси резко остановилась и погрузилась в стремнину — как будто оборвался трос. Секунду спустя она вынырнула, повисла в нескольких метрах над водой, снова опустилась, исчезла под поверхностью, затем появилась и остановилась, подпрыгивая вверх-вниз, до смерти испуганная.
Мэг слышала крики на видеозаписи. Леденящий ужас скрутил внутренности.
Она видела, как Кэсси болталась, точно рыба, — слишком далеко, чтобы что-то расслышать.
Ее медленно, рывками поднимали обратно. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем она приземлилась на платформу; двое мужчин тут же подхватили ее и распутали ремни безопасности.
Зазвонил телефон.
— Алло?
— Не очень-то приятное видео, да, Мэг? — Знакомый мужской голос. — Какое облегчение, что подруга твоей дочери в безопасности.
— Это ты натворил, сволочь? Ты чего добиваешься?
— Пожалуйста, не беспокойся, с Кэсси все в порядке, просто немного переволновалась. Ее в состоянии шока доставили в больницу — твоя дочь ее сопровождает. С ней все будет нормально. Нам просто надо, чтобы ты поняла, на что мы способны. Воспринимай это как небольшое напоминание.
— Не надо так. Они милые, невинные девочки. Ты уже все сказал, я понимаю, что должна сделать.
— Не сомневаюсь, Мэг. Но просто не хочется, чтобы ты расслаблялась. Сегодня дела в суде уже лучше, но будет еще много свидетелей. У тебя полно работы. Следующее видео, которое я тебе отправлю, возможно, не закончится для Лоры так же удачно, если ты понимаешь мой намек.
— Намек?
— Ты поняла, о чем я.
— Пожалуйста, я делаю все, что в моих силах.
— Ой, да мы знаем, Мэг. И мы на твоей стороне и тоже делаем все возможное. Среди присяжных у тебя есть друг.
— Друг или кто-то вроде меня, кого вы шантажируете?
— Мы его выручили, так же как и тебя. — В его голосе прозвучала обида.
— Выручили? Серьезно?
— Поверь мне, Мэг, мы присматриваем за твоей дочкой в опасной стране. Ты сама видела, как легко может произойти несчастный случай. Воспринимай меня как ангела-хранителя твоей дочери в путешествии, которое она запомнит на всю жизнь, — ты ведь, как я знаю, и без того волновалась из-за их поездки. А завтра увидишь, что мы твои помощники. Мы облегчили тебе жизнь, но многое еще зависит от тебя.
— Как вы облегчили мне жизнь?
— Подожди до утра, Мэг, тогда и узнаешь. — Он повесил трубку.
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15 мая, среда
Мэг, пошатываясь, села за кухонный стол. Неужели эти сволочи повредили трос? И если да, на что еще они способны?
Бедная, бедная Кэсси.
«Следующее видео, которое я тебе отправлю, возможно, не закончится для Лоры так же удачно, если ты понимаешь мой намек».
Сволочи. Уроды. Но что делать? Что она может сделать? Что, если бы это была Лора?
До истории с зиплайном она всерьез подумывала разоблачить этого человека и отправить записку судье. Теперь не осмелилась бы. Как уберечь Лору от опасности? Как убедить ее вернуться домой? Но спасет ли ее это?
На мгновение Мэг задумалась, не рассказать ли родителям Кэсси о том, что происходит. Они сойдут с ума, если узнают. Но она не могла. Нельзя никому рассказывать, нельзя рисковать.
Мэг набрала номер Лоры и услышала ровный монотонный сигнал международного вызова. К ее облегчению, та ответила после трех гудков:
— Привет, мам!
Мэг показалось, что в ее голосе слышится напряжение. Но она не подала виду, что знает о происшествии.
— Дорогая, как все прошло? Ты спустилась на этом своем зиплайне? Было весело?
Она почувствовала, что дочь заколебалась, и отчаянно захотелось помочь ей, подсказать, но она ясно осознавала, что их разговор почти наверняка прослушивается.
— Если честно, мам, все прошло как-то хреново.
— Правда?
Лора все рассказала. Мэг не подавала виду, что она уже в курсе.
— Боже, как Кэсси? — в отчаянии спросила Мэг.
— С ней все в порядке, но она очень испугалась, ей дали что-то от нервов, и она уснула. Хотят оставить ее в больнице до завтра.
— Что ты собираешься делать?
— Они не против, чтобы я оставалась с ней здесь, в палате. Прости, что не написала тебе, все было в суматохе.
Мэг отчаянно хотелось крикнуть дочери: «Вернись домой! Домой сейчас же» Вместо этого она робко произнесла:
— Хорошо, ангел мой, так мило с твоей стороны, что ты такая заботливая.
— Она бы сделала для меня то же самое.
«Боже, — мысленно взмолилась Мэг, — пожалуйста, пусть в этом не возникнет необходимости».
— Если еще что-нибудь случится, что угодно, звони мне днем и ночью и не забывай обращать внимание на то, что ты пьешь, если куда-то выбираешься.
Закончив разговор после обещания Лоры сообщить утром, как себя чувствует Кэсси, Мэг решила пересмотреть «Двенадцать разгневанных мужчин». Фильм был о суде над молодым пуэрториканцем, обвиняемым в убийстве собственного отца. Доказательства выглядели убедительно, особенно для присяжных, состоявших в 1957 году исключительно из белых мужчин. Был момент, который вызвал у нее отклик: один из присяжных напоминал ей Гвен, заявившую, что не хочет пропустить Королевские скачки. Тот присяжный хотел, чтобы подсудимого поскорее признали виновным, потому что у него были билеты на важный бейсбольный матч.
Мэг приготовила ужин и уселась перед телевизором с подносом, блокнотом и ручкой. По ходу фильма она неоднократно останавливала его и записывала аргументы, которые актер Генри Фонда использовал, чтобы заставить присяжных — одного за другим — изменить свое мнение, пока наконец не переубедил их всех.
Когда пошли финальные титры, она заснула.
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16 мая, четверг
В 8:30 Рой Грейс сидел со своей командой за столом для совещаний в отделе по расследованию особо тяжких преступлений. На четвертую доску позади него поместили несколько фотографий. Они показывали реконструкцию места преступления, которое произошло на прошлой неделе, возле дома Старров в Чичестере. Оцепление, сотрудник, охраняющий место преступления, служебная машина с мигалкой и несколько полицейских.
— Через неделю после того, как, по нашему мнению, был убит Стьюи Старр, мы провели реконструкцию места преступления, — сообщил он коллегам. — Мы направили в этот район группу полицейских с приказом останавливать и опрашивать всех водителей и прохожих, чтобы установить, были ли они там в предыдущие среду и четверг и видели ли что-нибудь. Операцией руководил констебль Олдридж. Есть что сообщить, Джон?
— Босс, мы побеседовали с несколькими людьми, которые были в этом районе, и записали их имена и контактные данные, они у меня здесь. — Он постучал пальцем по лежащему перед ним документу. — К сожалению, на данном этапе ни один из них не смог предоставить никакой полезной информации.
Грейс поблагодарил его и доложил:
— Вчера вечером я разговаривал с Алексом Коллом, мы согласовали ряд дополнительных судебно-медицинских исследований и, надеюсь, в ближайшие несколько дней получим результаты. Наше обращение к прессе не принесло ничего нового, обход домов на прошлой неделе также ничего не дал, данные камер видеонаблюдения и системы распознавания автомобильных номеров оказались бесполезны. Ничего не добились мы и в ходе разведывательного рейда, нацеленного на борьбу с наркотиками. Так что в данный момент мы изо всех сил пытаемся найти хоть одного свидетеля. Кто-то наверняка что-то видел. Мы считаем, что нападение совершили по меньшей мере два человека. Кто-то обязательно заметил бы, как они подъехали и вошли в здание или покинули его.
После летучки Грейс вернулся в кабинет. Вскоре в дверях появился Норман Поттинг.
— Хочу сообщить кое-что, шеф, — сказал тот, входя в кабинет Роя Грейса. — О нашем одноглазом монстре.
Отдел по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе трижды переезжал из одного здания в другое за прошедшие три года: сначала из Суссекс-хауса в здание бывшего общежития полицейского управления, а затем — в дом неподалеку.
«По крайней мере, — с благодарностью думал Грейс, — теперь у меня есть собственный рабочий стол в личном кабинете и стол для совещаний, хотя за ним могут уместиться лишь четверо очень стройных людей».
— Одноглазый монстр? Ты совсем меня запутал, Норман. — Он пригубил вторую чашку крепкого кофе, хотя было только начало девятого.
— Доктор Крисп.
— А-а, — наконец понял Грейс. — Рассказывай. Но для начала как дела?
Грейс вспомнил, что не разговаривал с ним с тех пор, как тот завершил лечение от рака простаты.
Поттинг помахал пальцем в воздухе:
— Все путем! Просто пришло время впустить в свою жизнь новую женщину, и я думаю, что нашел ее.
— Серьезно?
— Я встретил потрясающую девушку и, возможно, снова влюбился, Рой, — поделился Поттинг, садясь за стол.
— Как здорово! — улыбнулся Грейс, хоть и с некоторым сомнением.
За десять лет, что они с Норманом проработали вместе, он проникся к нему большим уважением как к следователю убойного отдела, но несколько меньшим — как к человеку, способному трезво подойти к выбору потенциальной спутницы жизни. Впрочем, было одно роковое исключение: в его команде работала замечательная женщина, прагматичная, заботливая, какой и заслуживал Норман. Но она героически погибла, причем вне службы, когда вошла в горящее здание, пытаясь спасти девочку и собаку, попавших в огненную ловушку.
До нее, по мнению Грейса, личная жизнь Нормана Поттинга была полна катастроф из-за того, что он выбирал совершенно неподходящих женщин. Худшей из них была тайская аферистка: с ней следователь познакомился в Интернете, и та его обчистила. Но Рою было приятно услышать радость в голосе Нормана — он долго горевал, и хорошо, что теперь решил двигаться дальше.
— Расскажи о ней.
— Она из Швеции, Рой, — с мечтательным видом протянул Норман Поттинг. — Зовут Керстин Свенсон, шикарная, очень остроумная. Удивительно, я никогда не думал, что в моем возрасте встречу такую, как она!
— А сколько ей лет?
— Двадцать восемь.
— А ты не слишком много на себя берешь? — шутливо поинтересовался Рой.
— Ну, разве что чуточку! — просиял Поттинг.
— Сколько раз вы с ней виделись?
— Ну, это не так просто, — покачал головой Поттинг, слегка краснея. — Она живет в Швеции, в городке Сундсвалль.
— Где вы с ней познакомились?
— Ох! — Поттинг вдруг вновь покраснел и ответил уклончиво: — На самом деле, мы еще не встречались, Рой, я имею в виду физически.
— А кто вас познакомил?
— Мы познакомились онлайн.
— На сайте знакомств?
— Да, — застенчиво сказал Поттинг.
В голове Грейса зазвенели тревожные колокольчики.
— Ладно, а когда вы собираетесь встретиться физически?
И снова Поттинг казался смущенным.
— Ну, мы должны были встретиться в прошлую пятницу — она собиралась навестить меня, — но по дороге в аэропорт попала в автомобильную аварию. Какой-то слабоумный затормозил прямо перед ней. Судя по всему, машина сильно пострадала.
— Серьезно? — Грейс изо всех сил старался, чтобы его голос не звучал скептически, но это было непросто. — А машина, поди, принадлежит ее престарелой матушке и это ее единственное средство передвижения? И Керстин выяснила, что она не застрахована?
— Все совсем не так, шеф.
— ОЧНИСЬ, НОРМАН, ОЧНИСЬ! — крикнул он так громко, что сержант вздрогнул. — Операция «Лиссабон»? Припоминаешь?
— Вы о том деле, когда в октябре прошлого годы мы поймали мошенников, заводивших знакомства через Интернет?
— Да.
— Тут другое, честно. Керстин — она что надо. Да и я не Джонни Фордуотер.
Поттинг имел в виду майора в отставке, с которым его отправили поговорить в аэропорт Гэтвик. Мужчина лет пятидесяти, вдовец, в зале прилета ожидал, когда появится любовь всей его жизни, немка, которая прибыла из Мюнхена. Поттингу пришлось сообщить майору, что этой женщины на самом деле не существует. И что прискорбно, Фордуотер отправил ей более 400 000 фунтов стерлингов — все, что у него было, до последнего пенни.
— Правда?
— Правда, шеф. Даже если бы она попросила денег, чего она не сделала, я бы не одолжил ей ни пенни, пока мы не встретимся. Она прилетает на этих выходных.
— Ладно, удачи. — Грейс в отчаянии посмотрел на него. — Но только не отступай от своего решения и не посылай ей ни гроша, пока не встретитесь и ты не убедишься, что все в порядке. Хорошо?
Поттинг кивнул с мечтательным видом по уши влюбленного человека.
— Так ты сказал, есть новости о нашем одноглазом монстре?
— Да. Сотрудники тюрьмы в Льюисе думали, что это сокамерник ткнул его в глаз, но заключенный все категорически отрицал, и теперь у них есть записи камер видеонаблюдения. Крисп сам напал на него безо всякой на то причины, затем в какой-то момент во время драки вытащил шариковую ручку и ударил сам себя ею в глаз.
— Он что, спятил? — нахмурился Грейс.
— Не думаю, — покачал головой Поттинг. — Шел разговор о том, чтобы перевести его в тюрьму строгого режима. Если он пронюхал об этом, я, зная о его прошлых фокусах с побегами, предполагаю, что все это — часть плана. Как я понял, они хотят оставить его в лондонской больнице, по крайней мере, до конца недели. Предлагаю усилить охрану.
— Хорошая мысль, — кивнул Грейс и озорно улыбнулся. — Вот что я тебе скажу: сходи да предложи это помощнику главного констебля Пью.
— Думаете, стоит, шеф?
— Определенно.
Поттинг взглянул на часы:
— Мне пора, шеф, надо позвонить моей шведке.
Он поспешно вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.
Грейс в замешательстве покачал головой и глубоко вздохнул.
Не прошло и нескольких секунд, как дверь распахнулась и он увидел на лице Нормана широкую, сияющую улыбку.
— Кстати, шеф, я пошутил насчет Керстин… Она не моя девушка! Мы работаем с ней по делу о мошенниках, которые разводят влюбленных, им занимается сейчас шведская полиция. Видели бы вы свое лицо, вы же мне почти поверили?
Рой схватил журнал и запустил им в Поттинга, а тот нырнул в коридор и захлопнул дверь.
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Судебный пристав Джейкоби Уайт оглядел комнату, проверяя, все ли на месте, и объявил:
— К большому сожалению, одна из присяжных нездорова. Мне сообщили, что женщина, о которой идет речь, вчера вечером, очевидно, упала с велосипеда по дороге домой из суда. Насколько я понимаю, ее нашли в кустах без сознания и с очень серьезными травмами. Судья сейчас говорит с адвокатом, именно поэтому вам пока приходится ждать здесь.
Мэг понимала: это неправильно, что она не испытывает особой жалости к Гвен. Интересно, многие ли присяжные чувствуют то же самое? Все в комнате обсуждали неявку Гвендолин Смитсон и предполагали, что она опаздывает из-за проколотой шины или какой-то другой проблемы с велосипедом. Или, как заметил Майк Робертс, женщину могло задержать ее огромное чувство собственной важности. Ирония заключалась в том, что именно она заявила на первом собрании, что езда на велосипеде — лучшее решение проблемы с парковками в Льюисе.
Затем мысли Мэг вернулись к телефонному звонку, который раздался у нее дома прошлой ночью.
«Пожалуйста, я делаю все, что в моих силах».
«Ой, да мы знаем, Мэг. Мы на твоей стороне и тоже делаем все возможное… А завтра увидишь, что мы твои помощники. Мы облегчили тебе жизнь, но многое еще зависит от тебя».
Неужели в том, что случилось с женщиной, виновата эта скотина? Уж слишком невероятное совпадение. Но ведь сбить кого-нибудь на проселочной дороге наверняка не составляет труда?
Ладно, они с Гвен не то чтобы лучшие подружки, но она не желала ей зла. И раз уж эти злодеи способны подстроить несчастный случай, получается, они вообще ни перед чем не остановятся?
В комнате для совещаний остались одиннадцать человек. Некоторые сидели за столом, другие пошли взять себе чего-нибудь.
Мэг налила в чашку кофе и села, оглядываясь по сторонам и вспоминая слова своего вчерашнего собеседника: «Среди присяжных у тебя есть друг».
Она задумалась, кто же это.
— Есть какие-либо соображения по поводу вчерашнего? — спросил всех Майк Робертс.
— Да, — ответила Мэг. — Похоже, мы порядком разойдемся во мнениях, действительно ли Старр и Гриди виделись в тот день.
— Согласен со старшиной, — кивнул Хьюго Пинк.
— Пожалуй, нам всем следует гораздо внимательнее отнестись к инциденту с Гвен, — вмешался Тоби Девинтер. — Именно она хотела, чтобы мы поскорее закончили судебное разбирательство и вынесли вердикт «виновен», а теперь ее исключили из состава присяжных. Никого это не беспокоит? Меня вот это беспокоит!
— Что вы имеете в виду? — посмотрел на него Майк Робертс. — Что это не несчастный случай? Вы переживаете, что, если мы объявим подсудимого виновным, с вами и другими присяжными также может произойти несчастный случай?
— Просто хотел сказать…
— Просто — что? — настаивал Робертс.
Мэг опять вспомнила слова собеседника.
«Мы облегчили тебе жизнь, но многое еще зависит от тебя».
«Как вы облегчили мне жизнь?»
«Подожди до утра, Мэг, тогда и узнаешь».
Исключив Гвен из состава присяжных?
Внезапно Мэйзи Уоллер, рассеянно поигрывая крестиком, произнесла:
— Вам не кажется, что нам следует проявить милосердие?
Все присяжные посмотрели на нее.
— Милосердие к кому, Мэйзи? — поинтересовался Робертс.
— Кажется, мы делаем поспешные выводы, не выслушав аргументы обеих сторон, — заметила Уоллер. — Не следует ли нам руководствоваться христианским пониманием прощения?
— О каком периоде христианства вы говорите? — полюбопытствовал Эдмонд О’Рейли Хайланд, мрачно глядя на нее. — О том, когда проводили испытание судом Божьим? Опускали руку обвиняемого в чан с кипятком и, если на ней не оставалось следов, его признавали невиновным?
— Прошу вас, — вздохнула Мэг, — мы, пожалуй, чересчур разгорячились. Мэйзи права, судебное разбирательство только началось, и еще слишком рано делать какие-либо выводы. Нужно заслушать доводы сторон, а потом поговорить конструктивно.
— Согласен, — кивнул Гарольд Траут.
— И я, — поддакнул Пинк. — Не думаю, что на наше мнение должен влиять тот факт, что глупая, наглая дамочка упала с велосипеда.
— Прошу прощения! — громко и решительно прервала их Мэг. — Человека привлекли к судебной ответственности за чрезвычайно тяжкие преступления, из-за которых, если мы признаем его виновным, его не только лишат свободы на долгие годы, но и разрушат его репутацию и положат конец его карьере.
— Отлично сказано, — вставил О’Рейли Хайланд. — Мы все сожалеем, что с этой леди произошел несчастный случай, нравится она нам или нет. Но сейчас нужно сосредоточиться на доказательствах, представленных суду, и, исходя из того, что мы услышали на данный момент, я думаю, нам следует беспокоиться о том, насколько существенны доводы обвинения.
— И наверное, о том, какими принципами руководствуется защита? — заметил Робертс.
— И об этом тоже, — согласился О’Рейли Хайланд.

62

16 мая, четверг
Обстановка в кабинете Ричарда Джаппа накалилась.
Судья сидел за столом для совещаний, который стоял впритык к рабочему столу, напротив Стивена Корка и Примроуз Браун.
— У нас не хватает одного присяжного. Я подумывал, не распустить ли этот состав, чтобы начать все сначала — вероятно, месяца через три, раньше всех вместе не соберем. Прискорбное решение для Теренса Гриди, которого пока нельзя освободить под залог из-за тяжести возбужденного против него дела, не говоря уже о том, сколько времени и денег государство потратит впустую.
Корк и Браун переглянулись. Потом Примроуз перевела глаза на судью:
— После данного процесса, ваша честь, мне предстоит очень сложное дело, которое может растянуться на несколько месяцев. Я бы предпочла продолжить.
— Согласен, — кивнул Стивен Корк.
— Хорошо, — сказал Джапп и добавил с легким сарказмом: — Мы на одной волне, как мило.
Адвокат и прокурор вышли из комнаты.
Ричард Джапп в глубине души недоумевал по поводу несчастного случая с присяжным. Крылось ли за этим нечто зловещее? На любом крупном судебном разбирательстве, подобном этому, судьи должны принимать во внимание, что присяжными могут манипулировать. В прошлом такое случалось, особенно когда дело касалось крупных криминальных авторитетов. И в этом судебном процессе, без сомнения, ставки были высоки. Если версия обвинения верна, Теренс Гриди располагает достаточным капиталом, чтобы заплатить за все, лишь бы выйти на свободу. И он, несомненно, прибегнет ко всем имеющимся в его распоряжении средствам. Хотя Гриди привлекался к ответственности исключительно за преступления, связанные с наркотиками, ходило множество слухов о том, что он не боялся применять насилие.
Однако на данный момент не было никаких оснований для подозрений, никаких серьезных улик. Произошел несчастный случай.
Джапп охотно продолжил заседание.
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Через пять минут слушание возобновилось.
Ричард Джапп наклонился к коллегии:
— Я решил продолжить процесс с одиннадцатью присяжными, поскольку мы уже продвинулись в рассмотрении дела. Уверен, что все в суде желают всего наилучшего отсутствующей присяжной, особенно вы, ее коллеги, которые к этому времени уже познакомились с ней поближе. — Он повернулся к Стивену Корку. — Переходите к опросу следующего свидетеля.
— Я бы хотел пригласить сержанта уголовной полиции Джека Александера, — поднялся Корк. — Он подтвердил, что на момент ареста работал в отделе по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе и руководил обысками, проведенными в доме и офисе обвиняемого в субботу, первого декабря прошлого года.
Высокий, стройный мужчина лет тридцати, с пачкой документов и небольшим ноутбуком в руках, поднялся на свидетельскую трибуну и принес присягу. Он вел себя спокойно, сдержанно: оглядел зал, одарил присяжных вежливой, теплой улыбкой; назвал свое имя, звание и должность.
Тут Мэг заметила, что Гриди смотрит прямо на нее пристальным, словно пронизывающим, взглядом. Она поспешно и неловко отвела глаза.
Джек Александер давал показания: докладывал, как он отправился по домашнему адресу Гриди рано утром в указанный день на основании ордера, выданного местным судьей. Он подробно поведал присяжным, что произошло, когда они прибыли в дом обвиняемого.
— А теперь, сержант, не могли бы вы, пожалуйста, пояснить суду, что вы там обнаружили? — попросил Корк.
Сержант произнес четким, хорошо поставленным голосом:
— Итак, первыми предметами, имеющими значение для дела, являются карта памяти и несколько телефонов, которые полицейский, проводивший обыск, обнаружил в стойке кровати в гостевой спальне. — Он указал на свою папку. — У меня здесь подробный отчет Эйдена Гилберта из отдела цифровой криминалистики Суссекса касательно обнаруженных предметов. Эти телефоны никогда не использовались, но мы тщательно проанализировали содержимое карты памяти. Вкратце, там находится переписка по электронной почте с компанией «Шафт-Штайнметц» из Дюссельдорфа, в Германии, и чеки от них за выполненную работу. Полная информация есть в документах, копии которых предоставлены защите и присяжным.
— И в чем же заключалась суть этой работы, сержант? — спросил Корк.
— Она заключалась в том, чтобы без лишних затрат создать копию — или, пожалуй, говоря точнее, имитацию «Феррари — двести пятьдесят» с короткой колесной базой шестьдесят второго года выпуска.
— Чтобы попытаться выдать поддельный автомобиль за настоящий и продать его?
— Нет, в инструкциях, отправленных компании «Шафт-Штайнметц», было указание создать пустоты, и как можно больше, — в раме, дверях и крыше.
— А в компании не интересовались, зачем это необходимо? — спросил Корк.
— Интересовались. Им сообщили, что у них есть клиент, который хотел бы использовать автомобиль для гонок на выносливость на длинные дистанции, а пустоты предназначались для хранения топлива и провизии.
— Понятно, — кивнул прокурор. — Еще что-нибудь обнаружили на карте памяти?
— Да, — отозвался Александер. — За последние пять лет у этой же компании заказали копии четырех спортивных ретроавтомобилей с аналогичным требованием создать пустоты: «эй си кобру», еще один похожий «феррари», «Астон-Мартин ДБ-пять» и французский автомобиль, марка которого в настоящее время не существует, «фасель-вегу».
— Для кого предназначались все эти транспортные средства?
— Для фирмы «ЛГ Классикс» в Чичестере, которой, как установили сотрудники отдела по борьбе с экономическими преступлениями, подсудимый владеет через запутанную цепочку офшоров.
— Понятно, — опять кивнул Корк. — Известно ли вам, участвовали ли данные автомобили в гонках на выносливость?
— Насколько мне удалось установить, нет.
— Сержант Александер, обнаружили ли вы еще что-нибудь интересное во время обыска в доме подсудимого?
— Да. Мы обнаружили несколько банковских карт для путешествий в страны, в которых расположены офшорные компании, связанные с «ЛГ Классикс», включая Панаму и Каймановы острова. Общая сумма средств на этих картах составила чуть менее двухсот тысяч фунтов стерлингов. Мы также обнаружили в сейфе дома наличность в размере шестидесяти двух с половиной тысяч фунтов стерлингов, восемьдесят семь тысяч фунтов стерлингов в долларах США и еще триста двадцать тысяч фунтов стерлингов в евро.
— Что ж, — сказал Корк, — разве мы все не откладываем деньжат на отпуск?
Кто-то в зале суда громко рассмеялся после этой фразы, и Корк насладился эффектом, сделав драматическую паузу, прежде чем вновь обратиться к следователю:
— Обнаружили ли вы что-то еще, кроме… э-э-э… отпускной заначки подсудимого, во время обыска?
— Да, — кивнул Джек Александер, — мы обнаружили немного кокаина, который, по словам обвиняемого, предназначался для личного употребления. Но что еще важнее, мы нашли ключ, искусно спрятанный в нижней части баллончика со средством от мух в садовом сарае. В конечном счете после нескольких месяцев следственной работы мы обнаружили частную банковскую ячейку на территории компании «Сейф бокс», расположенной в промышленном районе Холлингбери.
— О? Вам удалось заглянуть в нее?
— Да, вскрыли согласно ордеру. В ячейке находилась иностранная валюта государств, которые я уже упоминал, на общую сумму триста девяносто две тысячи фунтов стерлингов, а также шесть USB-накопителей.
— Сержант Александер, не могли бы вы рассказать нам, что на этих флешках? — спросил Корк.
— На них содержится дополнительная информация, касающаяся ввоза и вывоза дорогостоящих автомобилей, в которых не было наркотиков; по-видимому, это делалось, чтобы создать впечатление легальной предпринимательской деятельности. Также мы нашли важные данные о «ЛГ Классикс» и счетах компании за рубежом.
— Теперь я попрошу вас более подробно объяснить присяжным и суду информацию, которую вы только что кратко изложили, — сказал Корк.
В течение следующих двух часов Джек Александер в деталях описывал данные, найденные на USB-накопителях. Когда он закончил, Корк попросил полицейского подождать и пригласил Примроуз Браун.
Адвокат защиты поднялась на ноги.
— Сержант, ранее в своих показаниях вы говорили о немецкой компании «Шафт-Штайнметц». Можете ли вы подтвердить, что имя моего клиента нигде не упоминается в материалах, изученных следствием?
— Это так, — кивнул Александер.
— Что касается заказа на изготовление четырех спортивных ретроавтомобилей, — сказала Браун, — можете ли вы еще раз подтвердить, что имя моего клиента нигде не указано в этих документах?
— Верно, — согласился Александер.
— Сержант, обнаружили ли вы нечто необычное в этих четырех автомобилях, кроме того факта, что они были копиями? — допытывалась Примроуз Браун.
— Нет, — покачал головой Александер. — Но конечно, их никто не осматривал.
— Как вы считаете, разбираетесь ли вы в ретроавтомобилях?
— Если не считать винтажный «харли-дэвидсон» моего отца, то, скорее, нет.
— Насколько мне известно, существует большой и вполне легальный рынок копий ретроавтомобилей. Многие из них выставляют на соревнованиях ретроавтомобилей, также они участвуют в гонках, и все знают, что это реплики. Получается, вы не в курсе?
— Нет, — признался Александер.
— Также вы только что сказали, что обвиняемый владеет «ЛГ Классикс» в Чичестере через цепочку офшорных компаний, словно это что-то предосудительное. Однако многие весьма достойные компании, работающие в Великобритании, на самом деле принадлежат фирмам, зарегистрированным за рубежом, — для оптимизации налогообложения или для других не менее законных целей. Есть ли у вас какие-либо основания предполагать, что мой клиент зарегистрировал компанию в офшорной зоне для осуществления незаконной деятельности, конечно, если она вообще имела место? Мы-то считаем, что он никоим образом не связан с данной компанией.
— Нет, кроме того, чтобы скрыть, что он является владельцем «феррари», изъятой в порту Нью-Хейвена, — неохотно согласился Александер.
Следующий час Браун разбирала показания свидетеля, но так и не смогла надавить на него или извлечь какую-либо выгоду из сказанного, чтобы помочь своему клиенту.
Она на мгновение замолчала.
— Еще один вопрос, сержант. Возможно ли, что кто-то, побывавший в доме, спрятал эти предметы в стойке кровати моего клиента? Можем ли мы сбросить это со счетов?
— Нет, не можем.
— Спасибо, — сказала она и села.
Затем встал Корк с вопросом:
— Сержант, насколько вероятно, что сценарий, о котором рассказала моя ученая коллега, мог иметь место?
— Это, конечно, возможно, — заметил Александер, — но из-за того, где именно были спрятаны эти предметы, я думаю, это крайне маловероятно.
— Спасибо, сержант, у меня больше нет вопросов.
Александер вышел из зала суда.
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«Такое ощущение, что защита зашла в тупик», — уныло подумала Мэг, вспоминая сегодняшнее судебное разбирательство.
Она была в спальне Лоры: как обычно, кормила грызунов лакомствами в соответствии с инструкциями, скрупулезно составленными Лорой. Гораций, морская свинка, в считаные секунды проглотил горсть одуванчиков. Она почесала его пальцем и пошла дальше — кормить песчанок огуречными и тыквенными семечками. Чистить клетки следовало раз в неделю, но все же каждый день она проверяла, чтобы все в них было аккуратно, и доливала свежую воду. Этот процесс вызвал у нее грусть и беспокойство. Лора заботилась о благополучии каждого своего питомца, и вот теперь ей грозила опасность, а она была далеко-далеко отсюда и ничего не подозревала.
Мэг уставилась на фиолетовую подушку с вышитой большой буквой «Л», лежавшую на кровати. Затем с задумчивой улыбкой оглядела комнату дочери. Электрическая гирлянда, стопка коробок с кроссовками всех цветов радуги, которые Лора просто обожала, большая карта мира, косметика и средства для волос, беспорядочно разбросанные на туалетном столике, пушистый коврик и вдохновляющие цитаты в рамках, развешанные по стенам:
ОРГАНИЗОВАННОЙ БЫВАЕТ ТОЛЬКО ПРЕСТУПНОСТЬ!
КРЕПКУЮ ДРУЖБУ И ВОДОЙ НЕ РАЗОЛЬЕШЬ!
ЕСЛИ БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ ОДНО И ТО ЖЕ, ТО ВСЮ ЖИЗНЬ БУДЕШЬ ЗАНИМАТЬСЯ ОДНИМ И ТЕМ ЖЕ!
Фотография на книжной полке, сделанная всего за несколько месяцев до того рокового дня… Тогда они вчетвером участвовали в благотворительном забеге в Рейгейте вместе с братом Ника и его семьей.
Воспоминание причинило ей мучительную боль. Она повернулась и посмотрела в окно на сад за домом. В птичьей ванночке плескался дрозд. Вечер выдался на редкость теплым. До самого длинного дня оставалось всего пять недель. Раньше она любила это время года. Раньше. Но все теперь стало иначе. С тех пор как умерли Ник и Уилл, все изменилось. В тот день ее мир пошатнулся. И так и шатался до прошлой недели, пока и вовсе не перевернулся с ног на голову.
Было 18:20. Впереди ее ждал долгий светлый вечер. Хорошо бы посидеть в саду и почитать книгу, но она едва ли прочла страницу с того первого телефонного звонка в прошлую субботу. Не могла она сосредоточиться и на телевизионных передачах. Элисон целую вечность рассказывала ей о сериале «Наследники». Несколько дней назад Мэг попробовала посмотреть первую серию, надеясь отвлечься от ужасного, безвыходного положения, в котором оказалась, но уже через несколько секунд ее мысли разбежались.
Банда наркоторговцев следила за ней и вторгалась в ее дом. За дочерью, находившейся за тысячи миль, круглосуточно вели слежку и угрожали убить ее, если обвиняемый не будет оправдан. Она нарушала закон, рискуя попасть в тюрьму, не говоря уже о том, что пыталась помочь крупному преступнику скрыться от правосудия.
Колесо в клетке с песчанками заскрипело; одна из них забралась внутрь и вращала его все быстрее и быстрее, как будто, если она разгонится как надо, оно отцепится и укатит куда-то, возможно в Монголию, откуда песчанки были родом. Мэг представила это и слабо улыбнулась. Сначала, когда Лора дала ей список, уход за этими существами был ей в тягость, но теперь обязанности успокаивали ее и помогали сохранять связь с реальностью.
Мэг была на грани срыва. Пробежка пошла бы ей на пользу, она ведь почти неделю не занималась спортом. В полном отчаянии она села на мягкую кровать, почувствовав вдруг, что не справляется с происходящим.
Боже, ей отчаянно нужно было с кем-нибудь поговорить. Но она не смела и подумать об этом.
Среди присяжных у нее есть друг, но кто же это? Сержант Александер дал сегодня довольно изобличающие показания против Гриди. Хотя, если честно, Мэг слегка запуталась, пока он долго и подробно рассказывал, как связаны все те зарубежные компании. Она изо всех сил старалась понять, что он имеет в виду, но в итоге совершенно растерялась, как, на ее взгляд, и некоторые другие присяжные.
Еще и разговоры о том, находился ли Теренс Гриди в офисе, когда туда пришел мужчина, который перевозил автомобиль в Нью-Хейвене, Майкл Старр, — похоже, присяжным это не понравилось. Во время небольшого перерыва Майк Робертс, чьи манеры в этот раз еще больше выдавали в нем полицейского, сказал, что, по его мнению, на данный момент доказательства, представленные прокурором, убедительны и, на его взгляд, защита увиливает от ответа. Его поддержали Тоби, Эдмонд, Софи, Марк, Гарольд и Мэйзи, которая, казалось, передумала. Хари Сингх, Рори О’Брайен и Хьюго Пинк хранили молчание.
Тот человек совершенно определенно сказал «друг».
Кто? Одним из возможных вариантов, как ей казалось, был Хьюго Пинк. Он не воспринимал ни одного довода обвинения. Также это мог быть Рори О’Брайен, но она сомневалась, потому что его сложно было понять.
Мэг посмотрела в Интернете, может ли судья вынести обвинительное заключение, если число присяжных сократится до одиннадцати, при соотношении голосов девять к двум. Да, может.
Однако, если сомнения в виновности подсудимого возникнут у трех присяжных и более и они не придут к единому мнению, судья, скорее всего, потребует пересмотра дела. А это неприемлемо. Ей ведь ясно сказали, что от нее требуется. Одно слово. Ни больше ни меньше.
«Невиновен», — как мантру, мысленно повторяла она.
Невиновен, невиновен, невиновен.
Вчера, проснувшись, она произнесла это вслух.
Мэг шмыгнула носом, пошла в ванную и вытерла глаза полотенцем. И сразу снова принялась всхлипывать. Зазвонил телефон. Она подскочила к кровати, где его оставила, и ответила.
— Как там ваш процесс? Уже вынесли смертный приговор?
Несмотря на слезы, услышав голос подруги, она улыбнулась:
— Привет, Эли.
— Привет.
Впервые за все годы их дружбы Мэг на миг растерялась, не зная, что сказать.
— Мэггс, ты в порядке?
— Да, — выдавила она, изо всех сил стараясь держать себя в руках.
— Как-то не похоже. Что стряслось?
Внезапно она ничего не смогла с собой поделать, слезы хлынули, будто прорвало плотину.
— Мэггс, я сейчас приеду, буду через пятнадцать минут.
— Н-н-н-нет. Нет. — Мэг лихорадочно соображала: не сюда, слишком опасно. — Пойдем на пляж, выпьем что-нибудь в том баре?
— Конечно давай. А хотя знаешь что, вечер сегодня просто чудесный, давай я захвачу бутылку, пару бокалов, и посидим на пляже. На нашем месте?
— Да, спасибо, это было бы здорово.
— У меня в холодильнике есть отличная бутылка холодненького розового вина. Пойдет?
— Все, что угодно, Эли, главное, чтобы бутылка была побольше. Прям огромная. Может быть, даже две!
— Вот уже лучше!
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— Смотри, смотри, смотри! — взволнованно воскликнула Клио, когда Рой Грейс вернулся домой около семи вечера.
Она потянулась, чтобы поцеловать его, а затем показала коробку, которую держала в руках.
— Яйца?
— Молодец, — энергично кивнула она. — Тебе следовало бы стать детективом — ой, я забыла, что ты и есть детектив!
Он ухмыльнулся, закрывая за собой дверь, и легонько погладил Хамфри.
— Какие-то особенные яйца, что ли?
— Да, открывай, они непростые!
— Непростые? — Он заглянул внутрь. — Так, ладно, они голубого цвета. Это что-то означает?
— Не-а.
— Органические яйца от куриц свободного выгула и стоят как чугунный мост? — рискнул предположить он.
— Органические, от куриц свободного выгула и достались нам бесплатно, — покачала она головой.
— Бесплатно?
— Ну, нам их снесли такие штуки, живут у нас в большом загоне в саду. Пернатые, кудахчут еще.
Его глаза расширились от восторга, когда он наконец понял.
— Это их яйца?
— Да, наши первые голубые яйца!
— Ух ты, потрясающе! — по-настоящему обрадовался Грейс. — А кто именно снес?
— Наверное, новые курицы — Дороти и Бесси, — раньше яиц такого цвета не было. Надо спросить Бруно. Я поручила ему присматривать за ними, и теперь он отвечает за уборку, кормление и сбор яиц. Думаю, это пойдет ему на пользу и он выберется наконец из этой проклятой спальни. И я сказала ему, что лишние яйца он может продать и забрать себе деньги.
— Здорово. Хорошее воспитание! А я уже и не надеялся, что они когда-нибудь будут нестись, — признался Грейс.
Клио покачала головой:
— Парень с фермы «Уишинг уэллс» сказал, что может пройти некоторое время, прежде чем они начнут откладывать яйца, и он был прав. Я каждый день проверяла насесты, и Бруно тоже, так что мы знаем наверняка, что это свежие.
— Отлично, будем надеяться, что скоро раздобудем еще парочку и приготовим из них что-нибудь вкусненькое!
— Обязательно! Омлет по твоему рецепту?
— Bien sur! — произнес он по-французски. — Разумеется! Омлет от Грейса? Oeufs Grace? Немного тертого сыра, мелко нарезанный перец чили, зеленый лук, красный перец и помидор, мадам?
— Ну вот, теперь я голодная!
— Тогда вели курицам снести еще, и побыстрее!
— Я передам им твои инструкции.
— Как день прошел? — Грейс последовал за ней в кухню, на ходу развязывая галстук и вешая пиджак на спинку стула.
— Неплохо, в морге все спокойно, прибыли двое.
— А в гостевой книге они расписались?
— Ну, у них руки немного затекли.
Он снова ухмыльнулся.
— Еще Кейтлин сказала, что Ной простудился и был очень недоволен. Сейчас он спит.
— Где Бруно?
— Как ты думаешь, где он? В своей берлоге, той самой, из которой я пытаюсь его вытащить!
Рой встал позади Клио, обнял ее за талию и притянул к себе:
— Рад, что на работе все тихо, нам нужно тебя холить и лелеять. Каждый день благодарю судьбу, что с тобой все в порядке.
— Я тоже. Постоянно думаю об этом. В тот раз мы потеряли ребенка примерно на этом сроке.
— Понимаю, ты беспокоишься, но ты в хорошей форме, здорова; доктор сказал, что проблем быть не должно. И конечно, теперь, когда я вернулся в Суссекс, буду ухаживать за своей прекрасной женушкой по полной программе.
— Да если бы! — рассмеялась она. — Прекратишь, как только тебя опять вызовут. Но я понимаю, что для тебя это большая жертва — уйти из столичной полиции; знаю, как много это для тебя значило.
Он подошел к холодильнику.
— Я все решил правильно. Не переживаю. Мое место в Суссексе, я хочу жить здесь. Уверен, что время, проведенное на улицах Лондона, чему-то меня научило и это поможет мне здесь. И возможно, я немного изменил ситуацию к лучшему.
— Думаешь, ты когда-нибудь победишь в войне с наркотиками? — посмотрела Клио на него. — Сумеешь перекрыть поставки?
— Не думаю. Я тебе не рассказывал, в Ньюхэме мы остановили пацана лет четырнадцати, вел себя подозрительно. При нем был нож и девять упаковок героина. Когда мы его задержали, я спросил: «Разве ты не должен быть в школе, зачем ты это делаешь?» Он просто улыбнулся мне и сказал: «Я зарабатываю две тысячи в неделю — больше, чем ты». — Рой пожал плечами. — Как я могу с этим спорить?
Клио улыбнулась. Она не знала, что ответить.
— Хочешь пить? — спросил Рой.
— Я пью свой настой. — Она указала на кружку, стоявшую на столе. — Особый коктейль для беременных!
— Вкусно?
— Пахнет расплавленным асфальтом, а на вкус как плесень, — поморщилась она.
— Как заманчиво.
— Либо это очень умный интернет-маркетинг, либо у миллионов беременных женщин в соцсетях вкусовые рецепторы отличаются от моих.
— Может, твои вкусовые рецепторы изменились из-за беременности, такое и раньше случалось. — Грейс подошел, взял варево и понюхал его. — Фу-у-у-у! Отвратительно.
Он поставил кружку на стол.
— Приму удар на себя, — улыбнулась Клио.
— Черт, малышу лучше бы это оценить по достоинству!
— Буду напоминать ему — или ей — до конца жизни.
Хамфри вбежал в комнату и направился к Рою. Тот погладил пса:
— Ладно, мальчик, чуть позже прогуляемся с тобой хорошенечко. Пойдем гулять?
Обычно Хамфри прыгал и приставал, но вместо этого забился под стол.
— Хм, странно как-то.
— Что, Рой?
— Я же сказал волшебное слово «гулять», а Хамф забрался под стол. Посмотри, просто лежит там и вылизывает лапы как ошалелый!
— Может, ему стыдно, потому что я серьезно его отругала? Он рычал на Ноя. Наверное, спрятался от стеснения.
— Рычал? Он же такой добряк. Что случилось?
— Возможно, он чувствует, что в доме будет еще один ребенок, вот и приревновал, — пожала плечами Клио. — Надеюсь, Бруно его не дразнил. Часто замечаю, что он его достает, — может, в этом дело?
— Бруно? Да Бруно прекрасно с ним ладит. Не думай о нем плохо. Это одно из его положительных качеств.
— Я просто хочу сказать, что нам надо очень внимательно следить за псом, когда он будет с Ноем и новорожденным. Если он проявит хоть каплю агрессии… — Клио удержалась от слов, о которых потом могла бы пожалеть.
— Ой, да ладно, милая, ты всегда говоришь, что собака — не только на Рождество, а на всю жизнь. Присмотрим за ним и, если понадобится, будет жить отдельно. Уверен, это мелочи.
— Надеюсь, что так, — ровным голосом произнесла она.
— Понимаю, о чем ты, хорошо. Давай не будем расстраиваться из-за того, что еще даже не произошло! Я буду рядом с Хамфри, буду следить за ним, как ястреб, и он ничего не сделает никому из детей. Обещаю. Помни, я следователь, так что ты должна мне верить! — пошутил он, пытаясь немного разрядить обстановку.
— Ладно. Ну что ж, следователь, как прошел остаток дня?
— Вместе с Гленном и командой юристов проверял документы, подготовленные для процесса над доктором Криспом.
— Скользкий тип, доктор Крисп. Чуть не оторвал тебе ногу. Но тут же ничего личного?
— Личное, moi?[5] Милый, добрый семейный врач, склонный насиловать и убивать молодых женщин, который прострелил мне ногу из ружья двенадцатого калибра, так что спустя полтора года я все еще прихрамываю? Что ж тут личного? — Он снова недобро улыбнулся. — Он просто делал свою работу, а я сделаю свою.
Клио как-то странно посмотрела на него, словно на миг засомневалась, шутит он или нет.
— Урод замыслил побег, и я знаю, что нужны дополнительные меры безопасности. Из больницы такому изобретательному человеку, как Крисп, сбежать легко, но этот идиот Пью ничего и слышать не хочет. Он отказался договариваться с лондонской полицией, потому что затраты лягут на нас. Представляешь?
— Как Пью вообще оказался на этой должности? — спросила она. — Кто, черт возьми, его назначил?
— Принцип Питера, — ответил Грейс.
— Чей принцип?
— В шестидесятых годах один парень — кажется, социолог по имени Питер как-его-там — выдвинул теорию о том, что в каждой организации рано или поздно люди продвигаются по службе до уровня своей некомпетентности.
— Годится. Наверное, лучше тебе позаботиться, чтобы тебя больше не повышали, — усмехнулась она.
— Спасибо тебе большое! — Он дружески хлопнул ее по плечу и покачал головой. — Проблема с Пью в том, что непонятно, как он к тебе относится. Я только вернулся из столичной полиции, видел его пару раз, и все было нормально, он вел себя вполне дружелюбно. На самом деле, он собирался поддержать мое прошение о назначении на должность главного суперинтенданта Суссекса. Но в случае с Криспом он ведет себя как обычно.
Грейс покачал головой.
— Знаешь, я почти хочу, чтобы он, черт возьми, сбежал — просто позлить Пью!
Его прервал звонок рабочего телефона. Это был Норман Поттинг.
Желание Роя Грейса сбылось. Крисп сбежал.
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Наступила половина восьмого вечера, но в неподвижном воздухе стоял полуденный зной. Десятки людей высыпали на пляж, наслаждаясь последними лучами солнца; отлив обнажил обширный участок ила. Чуть ближе, сразу за полосой гальки, двое малышей в панамках ковыряли песок пластиковыми лопатками, сооружая кривоватый замок под пристальным вниманием родителей. Кладоискатель в военной куртке и пробковом шлеме не спеша продвигался по пляжу, описывая сканером дугу за дугой; время от времени он останавливался и что-то раскапывал, а на небольшом расстоянии за ленивым прибоем безмятежно двигался гребец на доске. В воздухе витал соблазнительный аромат жареного мяса.
Элисон и Мэг нашли тихое местечко у волнореза и устроились поудобнее. Мэг всегда казалось, что Элисон довольна жизнью. Их брак с Арчи, добродушным гигантом, бывшим культуристом, владельцем пары небольших фитнес-клубов в городе, сложился удачно; и Мэг он нравился. Элисон была партнером в местном рекламном агентстве, любила свою работу и умела подбирать одежду на все случаи жизни. В этот вечер Элисон распустила длинные каштановые волосы, нацепила на голову бейсболку, надела короткое летнее платье в цветочек, босоножки, украшенные стразами, и дополнила образ модными солнцезащитными очками от «Диор» в массивной оправе. Она порылась в пляжной сумке, достала бутылку вина в термопакете, штопор и два больших бокала.
— У меня и запасная имеется, на всякий случай, — сказала она, с улыбкой похлопывая по сумке, затем вытащила пробку, наполнила оба бокала наполовину и протянула один Мэг. — Будем!
— Будем!
Мэг надела большую соломенную шляпу, шлепанцы и накинула одну из рубашек Ника поверх купальника, на случай если по какой-то безумной причине они решат окунуться.
Они чокнулись, и обе отпили по глоточку.
— Ладно, — произнесла Элисон. — Давай рассказывай.
Далеко в море c ревом мчался гидроцикл, оставляя за собой шлейф брызг. Мэг молча сидела, уставившись на бокал, и крутила его в руках. Она специально оставила телефон дома вопреки приказу, на случай если бандиты вживили в него жучок. Мэг настороженно огляделась. Следят ли за ней здесь? Подслушивают? Лишь в добрых пятидесяти ярдах от них обжималась молодая парочка. Она сделала еще глоток — вино оказалось приятным на вкус, холодным, освежающим. Выпила еще, для храбрости.
— Боже, Эли, — сказала Мэг, наклоняясь и снова заглядывая в свой бокал.
Она задумалась. Недавно она посмотрела серию американской шпионской драмы, в которой кто-то использовал микрофон направленного действия, чтобы подслушать разговор за сотни ярдов. И еще один эпизод того же сериала, в котором два оперативника разговаривали в туалете отеля, включив воду.
— Давай походим босиком по мелководью? — предложила она.
— Хорошо, конечно, — удивилась Элисон.
— Вино возьмем с собой!
Элисон наполнила оба бокала. Они подошли к границе гальки, сбросили обувь и направились к воде. Мэг наслаждалась прохладой мелкого топкого песка. Ускорив шаг, она завела их по колено в ледяную воду, затем остановилась и снова чокнулась с подругой.
— Эли, спасибо, что пришла.
Несколько мгновений они стояли молча. Мэг смотрела на вышки ветряной электростанции, видневшиеся далеко в море, затем повернулась и оглядела берег.
— Так, Мэггс, в чем дело, что происходит?
— Прозвучит странно, но я боюсь тебе говорить.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурилась Элисон. — Боишься сказать мне что?
Мэг отчаянно хотелось осмотреть пляж и окрестности, проверить, не мигнут ли отблеском линзы бинокля. Но это выдало бы ее с головой.
— Не хочу подвергать тебя опасности, — произнесла она тихо, почти шепотом.
— Опасности?
— Господи, Эли, я живу в каком-то кошмаре. После смерти Ника и Уилла я прошла через ад, и вот опять — из огня да в полымя.
— Что ты имеешь в виду? Что, черт возьми, произошло?
— Страшно говорить. Они… он сказал, что они убьют каждого, кому я расскажу.
— Я сама о себе позабочусь, и в любом случае у меня есть Арчи, он защитит меня, Мэггс. Он работал вышибалой и телохранителем, а подростком даже участвовал в боях без правил, — если тебе нужно с кем-то разобраться, он поможет!
— Спасибо, но эти люди… — улыбнулась Мэг, покачав головой. — Мне кажется, что они действительно опасны. Не думаю, что они языками мелют.
— Что за люди? О ком ты? Пожалуйста, скажи.
— Элисон, послушай меня внимательно. — Мэг посмотрела ей в глаза и чуть слышно произнесла: — За мной следят.
— Чего?
— Тсс, я серьезно, не подавай виду. От этого зависит жизнь Лоры и моя тоже. Когда я тебе все расскажу, веди себя так, будто мы просто болтаем, постарайся ничего не выдать жестами или позой и не оглядывайся по сторонам. Это очень, очень важно, понимаешь?
— Да, хорошо, — с сомнением ответила Элисон.
Мэг зашла еще глубже; вода уже поднялась выше подола ее рубашки. Вокруг никого не было. Волны бились о берег позади них, гидроцикл с рокотом мчался обратно. Она убедилась, что здесь их никто не услышит. И рассказала подруге всю историю.
— О боже, это ужасно, — выдохнула Элисон, когда та закончила. — Если выяснишь, кто этот гад, Арчи найдет его и переломает ему все кости.
— Хорошо бы. Но это не остановит их, Эли, и не защитит Лору. Скорее всего, он просто какой-то наемник. Судя по тому, что я слышала в суде, это крупная и совершенно безжалостная банда. Что-то вроде английской мафии.
— Мэггс, может, они и считают себя выше закона, но в конечном счете это не так.
— Да, но я не могу рисковать жизнью Лоры. Если с ней что-нибудь случится, я… я просто… — Ее голос дрогнул.
— Можно я тебя обниму?
Мэг кивнула. Элисон обняла ее за плечи:
— Мы не допустим, чтобы с ней что-нибудь случилось, хорошо? — Подруга поцеловала ее в щеку.
Мэг улыбнулась, затем покачала головой:
— Не думаю, что ты можешь что-то сделать, Эли, я должна разобраться сама. Должна убедить присяжных вынести вердикт «невиновен». Каким-то образом.
— Что, и отпустить этого типа на свободу?
— У меня нет выбора, Элисон, придется.
— Несмотря на все улики, о которых ты мне только что рассказала? В любом случае на первый взгляд кажется, что их единственный шанс — накопать что-то на судью.
— Во всяком случае, — уныло кивнула Мэг, — после сегодняшних выступлений все выглядит именно так.
Обе молча наблюдали, как гидроцикл с воем возвращается и, накренясь, разворачивается по широкой дуге.
— Есть у меня кое-кто, — тихо сказала Элисон. — Знакомая с курсов Открытого университета. Вышла замуж за очень высокопоставленного копа.
— Пожалуйста, не говори никому, — встревоженно покачала головой Мэг, — ради Лоры и собственной безопасности.
— Да пошли они, я не позволю этой скотине так с тобой обращаться!
— Эли, пожалуйста. — Мэг коснулась ее руки. — Я сказала тебе по секрету, никому не говори. Никому. Пожалуйста. Обещаешь?
Элисон немного помолчала, а потом спросила:
— Мэг, а ты думала об этом с точки зрения логики, просчитала все до конца? Итак, они шантажируют тебя, угрожают Лоре, чтобы ты оказала давление на присяжных. Но давай предположим, что в итоге его признают виновным, — тогда игра для них окончена. Какой смысл им тогда убивать Лору? Это не изменит вердикт. Может быть, все это просто блеф?
— Я уже тысячу раз об этом думала, Эли. Может, ты и права, но что, если нет?
— Не могу поверить, что это произошло на самом деле. Не сейчас, не в наше время, — покачала головой Элисон.
— Так и есть, — уныло отозвалась Мэг. — Даже не знаю, кому из присяжных можно доверять, а кому нет.
— У меня идея, — предложила Элисон. — Давай позвоним или напишем судье, анонимно? Скажем, что двух присяжных подкупили, чтобы они убедили остальных вынести вердикт «невиновен»? Уж такое он не пропустит.
— Если поверит.
— Разве он может не поверить?
Мысли Мэг вернулись ко вчерашнему телефонному звонку.
«Среди присяжных у тебя есть друг».
«Друг или кто-то вроде меня, кого вы шантажируете?»
«Мы его выручили, так же как и тебя».
И тут она поняла, почему он рассказал ей про другого присяжного, кем бы он ни был. Они оба — и она, и второй присяжный — зависели от этого человека. Они не пойдут на такую глупость, не выдадут судье свою тайну.
Ведь их шантажист тут же догадается, кто именно разболтал. Она покачала головой и объяснила это Элисон.
— Понимаю, — сказала та. — Боже, вот так передряга. Ты прям между молотом и наковальней. Но должен же быть какой-то выход. Он есть всегда.
— Правда? Я вся внимание.
— Может, притвориться больной? — улыбнулась Элисон. — Симулировать аппендицит или что-то в этом роде, чтобы тебя исключили из состава присяжных? Что-то такое, чтобы со стороны казалось, что ты точно ни при чем?
— Например, свалиться с велосипеда и попасть в больницу?
— Ну, может, не так драматично, — пожала плечами Элисон. — У тебя же нет велосипеда.
— Нет, в этом-то и дело! — ухмыльнулась Мэг.
— Но есть и другая проблема — я надеюсь, ты понимаешь, — вдруг посерьезнела Элисон.
— Какая?
— Ты же грубо нарушаешь закон. Это давление на присяжных. Ты ведь в курсе, что будет, если тебя разоблачат?
— Знаю, — кивнула Мэг.
Она прекрасно понимала, что собиралась преступить закон, однако до сих пор не придавала этому значения. Но когда лучшая подруга в открытую, прямо в лицо ей это сказала, она внезапно осознала всю чудовищность происходящего и почувствовала, как ее снова охватил страх.
— Понимаю, Эли. Но у меня нет выбора. Как там в той фразе?..
— Какой? — нахмурилась Элисон.
— Что-то вроде: «Если бы пришлось выбирать — предать мою страну или предать друга, надеюсь, я нашел бы мужество предать страну».
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Уже стемнело, когда Мэг, слегка пошатываясь, вернулась с пляжа домой. Целая бутылка плюс три четверти второй, что они распили, придали ей оптимизма. Как заметила Эли, должен же быть какой-то выход из этого положения. На прощание, когда они обнялись на берегу моря, она сказала: «Быть храбрым — значит понимать, чего не стоит бояться».
Кто-то на их улице жарил мясо, и от запаха у нее еще больше разыгрался аппетит. Проходя мимо дома, позади которого поднимался дымок, Мэг услышала музыку и смех и почувствовала укол зависти — и грусть. Ник любил готовить с Уиллом на гриле, — это было их мужское занятие. Бургеры, обычные и веганские, стейки, бараньи ребрышки, куриные крылышки, кукурузу в початках, печеный картофель, королевские креветки, а иногда, когда ему хотелось шикануть, омары.
Она теперь редко ела мясо, но чего бы только не отдала сейчас за большой бургер с поджаристой котлетой, обильно смазанной горчицей и кетчупом, с жареным луком и корнишоном, и все это в мягкой булке.
Слова Эли звучали в голове, пока она возилась с ключом: уронила и наклонилась, чтобы поднять. Но когда вошла в дом, внимание опять переключилось на еду; она умирала с голоду и пыталась придумать, что бы ей такого сварганить на ужин. В морозилке лежал запас готовых замороженных блюд для микроволновки, а также пара вегетарианских пирогов, на которые она неожиданно для себя раскошелилась, посетив недавно чрезмерно дорогой магазин «Уэтроуз».
Спеша попасть в дом, Мэг споткнулась о ступеньку крыльца и чуть не растянулась плашмя прямо в прихожей. Она вошла, закрыла за собой дверь и, заперев ее на цепочку, поспешила в кухню. Дафна сидела высоко на холодильнике.
— Что ты там делаешь, дуреха? — спросила Мэг.
Кошка часто сидела там или на антикварном уэльском комоде, наслаждаясь великолепным видом.
Мэг взглянула на телефоны, проверяя, нет ли СМС, электронных писем или сообщений от Лоры в «Вотсапе», затем открыла морозилку и порылась внутри. К своей радости, она обнаружила упаковку вегетарианских бургеров «Без быка» из Исландии. Идеально! Она сама устроит себе барбекю, пусть и не настоящее: бургеры, картофель, запеченный в микроволновке, и фасоль.
Она достала упаковку и начала читать инструкцию, когда зазвонил телефон.
— Алло? — ответила она и через мгновение, к своему ужасу, услышала знакомый мужской голос.
— Что ж, Мэг, ты прекрасно провела время на пляже со своей подругой Элисон. Но ты поступила очень неосмотрительно. Ослушалась меня, прямо скажем, открыв ей так много, — упрекнул он. — Неужели забыла, о чем я тебя предупреждал? О том, что случится с любым, кому разболтаешь?
«Откуда, черт возьми, он узнал, где я была этим вечером?»
— Я ничего ей не сказала о… ну, ты понимаешь.
— Серьезно, Мэг? Думаешь, я вчера родился? Давай протрезвись. Я знаю, о чем вы говорили.
— Мы просто болтали. Я ничего ей не сказала о том самом деле.
— Да? А давай я тебе зачитаю. Вот что посоветовала твоя подруга: «Давай позвоним или напишем судье, анонимно, скажем, что двух присяжных подкупили, чтобы они убедили остальных вынести вердикт „невиновен“? Уж такое он не пропустит».
Мэг почувствовала, как у нее похолодело в животе.
— Нет… невозможно… чушь собачья.
— Ты же понимаешь, что это не так, правда, Мэг? Твой веганский бургер, может, и чушь собачья, но не то, что сказала Элисон.
По спине от страха у нее пробежал холодок. Она подняла глаза. Огляделась вокруг. Он наблюдал за ней. В ее собственном доме.
«Быть храбрым — значит понимать, чего не стоит бояться».
— Да пошел ты! — рявкнула Мэг и повесила трубку.
Ее трясло от ужаса, она в панике озиралась по сторонам. Где, черт возьми, спрятана камера? В одном из потолочных светильников? В вентиляции? Телефон зазвонил снова. Она подождала — раз, другой, третий. Затем ответила.
— Очень не советую вешать трубку, Мэг, а то ведь всякое может случиться. Давай-ка расскажу, с чего началась ваша беседа на пляже с Элисон или, скорее, с Эли: «Так, Мэггс, в чем дело, что происходит?» А ты ей: «Прозвучит странно, но я боюсь тебе говорить». Я же прав?
«Как? — лихорадочно соображала Мэг. — Откуда он узнал?»
— Любопытно, не так ли, Мэг? Соблюдала осторожность, пошла на мелководье, очень умно, — интересно, как ты додумалась? И поступила абсолютно правильно, ведь плеск воды маскирует разговор. Но кое-что ты упустила.
— Да неужели? — Алкоголь придал ей смелости, и она разозлилась, хоть и понимала, что ведет себя опрометчиво.
— Новые технологии во многом полезны, но порой старомодные методы наблюдения работают лучше. Ты осмотрела всех на пляже, проверила, не было ли биноклей и микрофонов направленного действия?
Она ничего не ответила.
— Вот послушай меня. Ты живешь в историческом городе. В Брайтон-энд-Хове красивые здания, но во многих из них на первом этаже расположены магазины, и это сбивает нас с толку. Мы забываем смотреть наверх, на прекрасную архитектуру. Ты когда-нибудь была в Чичестере, Мэг?
— В Чичестере? При чем тут Чичестер?
— Это симпатичный город с кафедральным собором, Мэг. В Чичестере находится одна из самых красивых центральных улиц в Англии, но только если смотреть наверх. На уровне глаз там будут те же магазины, что и на любой другой главной улице страны. Но, поглядев выше, заметишь прекрасную архитектуру. То же самое в Брайтон-энд-Хове. Если бы ты только посмотрела на окна жилого здания на Королевской эспланаде, на первом этаже которого расположен марокканский ресторан, то, возможно, разглядела бы отблеск стекла. Телескоп, Мэг, в который совершенно глухой джентльмен наблюдал за вами с Эли. Этот джентльмен умеет читать по губам и уловил большую часть и суть вашего разговора. Мне очень жаль, что я принес плохие новости, Мэг.
— Ах ты, подонок.
— Ну-ну, не ругайся. — В его голосе звучала неподдельная обида. — Я делаю все, что в моих силах, чтобы защитить Лору, и ты не облегчаешь мне задачу. Ты же понимаешь, что мне придется обо всем доложить боссу?
Стальные нотки в его голосе пронзили ее душу, как нож.
— Прости, — покорно произнесла она. — Я… да, я не должна была делать то, что сделала.
— Нет, не должна была. Я уже предупреждал тебя о последствиях. Было дело?
— Да, — смиренно согласилась она.
— Пообещаешь, что больше не будешь?
— Больше не буду.
— А вдруг с твоей подружкой Эли приключится несчастный случай со смертельным исходом?
— Пожалуйста, не трогай ее. Пожалуйста. Это не имеет к ней никакого отношения, она просто хорошая подруга, которая беспокоится обо мне. Я больше не скажу ей ни слова. С этой минуты я буду делать все, что захочешь. Честно.
— Да. — В его голосе снова прозвучала угроза. — Да, так и будет, Мэг. Теперь ты вовлекла во все это еще одного человека, молодец. Подвергла риску еще одну жизнь. Хорошо бы тебе опять поговорить с ней и предупредить, чтобы она никому не сказала ни слова. Будет тебе уроком. Ты ничего не сделаешь втайне от нас: мы все увидим и услышим. Больше не оставляй телефон дома. Куда бы ты ни шла. Какой бы умной себя ни считала, сколько бы вина ни выпила для храбрости, ты лишь подвергнешь Лору вполне реальной угрозе. Мне напомнить, что она не будет в безопасности, ни секунды не будет, пока не закончится это судебное разбирательство и ты не добьешься нужного приговора? Ты же добьешься?
— Я… я… делаю… все, что в моих силах, — запинаясь, выдавила она.
— О нет, Мэг. Мы оба знаем, как непросто проходит этот процесс для обвиняемого. Придется приложить больше усилий. Намного больше. За второе место тут призов не дают, если, конечно, ты не считаешь призом гроб с Лорой, который доставят тебе самолетом.
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17 мая, пятница
«Хреново».
После практически бессонной ночи, беспокоясь обо всем на свете, Мэг, с сильным похмельем, сидела на скамье присяжных. Всю ночь она глотала парацетамол и заливала в себя воду; и сейчас в совещательной комнате она выпила еще. Ее мысли были далеко, она вспоминала вчерашний телефонный звонок и угрозы, понимая, что за ней наблюдают двадцать четыре часа в сутки.
«Среди присяжных у тебя есть друг».
Кто? Этим утром, как и прежде, присяжные собрались в своем кабинете и делились мнениями. Хьюго Пинк, несмотря на все, что они вчера услышали, упрямо верил, что Теренс Гриди невиновен, что полицейские его подставили, потому что он адвокат и успешно защищает преступников. Бывший детектив-суперинтендант Майк Робертс, казалось, поддерживал его точку зрения.
«Кто-то из них?» — промелькнуло у нее в голове.
Мэг вновь поморщилась, потому что головная боль прорезала мозг, как нож масло. Так или иначе, сегодня придется держать себя в руках, тихо страдая и пытаясь сосредоточиться, чтобы заметить нестыковки в доказательствах обвинения. Но из-за бессонницы она чувствовала себя совершенно измотанной. Вчера она частенько ловила себя на том, что задремала, значит сегодня придется вдвойне постараться, чтобы оставаться начеку.
Вспомнились слова Элисон: «Быть храбрым — значит понимать, чего не стоит бояться». Слова ей понравились, но… Огромное «но». Откуда ей знать, чего не стоит бояться? Не преувеличивал ли ее таинственный собеседник, говоря, что Лоре грозит опасность? Он знает, где находится дочь, — это видно по фотографиям. Еще тот случай с зиплайном. Он определенно к этому причастен. И то, что он сказал прошлой ночью, процитировав фрагменты ее разговора с Элисон. Или Эли, как он правильно определил. На что они готовы пойти, чтобы защитить Гриди? Чем все закончится? Сколько стоят их жизни?
Размышления прервал прокурор, который поднялся и произнес:
— Теперь я хотел бы вызвать следующего свидетеля, Эмили Денайер, из отдела по борьбе с экономическими преступлениями полиции Суссекса.
Женщина лет тридцати с небольшим, с аккуратно уложенными темными волосами, одетая в элегантный черно-белый костюм в елочку и белую блузку, с ноутбуком и папкой в руках, поднялась на свидетельскую трибуну, представилась и приняла присягу. Мэг внимательно наблюдала за ней. Она не понимала, что именно, но что-то в ней ее беспокоило. Может, ее уверенность в себе?
— Мисс Денайер, состоите ли вы на гражданской службе в полиции Суссекса в качестве следователя отдела по борьбе с экономическими преступлениями? — спросил Корк.
— Да, сэр, состою, — подтвердила она; ее голос звучал твердо и уверенно.
— Правильно ли я понимаю, что с момента ареста обвиняемого в субботу, первого декабря прошлого года, вы руководили расследованием финансовых операций Теренса Гриди?
Денайер кивнула.
— Вы считаете, что обвиняемый стоит за распространением наркотиков через так называемые окружные банды? — поинтересовался Корк.
— Да, все верно.
— И вы собираетесь представить нам доказательства?
— Да.
Корк снял очки и, казалось, внимательно изучил их, прежде чем сказать:
— Мисс Денайер, прежде чем мы перейдем к подробностям того, что вы обнаружили в сфере торговли наркотиками, полагаю, вы также провели отдельное расследование, чтобы установить, кто именно владеет салоном по продаже ретроавтомобилей в Суссексе, компанией «ЛГ Классикс». Это так?
— Так.
Корк взял документ, который передал ему помощник Уильямс, надел очки, просмотрел его по диагонали и спросил:
— Мисс Денайер, этот документ с таблицей в «Эксель», который я держу в руках, составили вы с командой из отдела по борьбе с экономическими преступлениями?
— Да.
— Вы найдете его на вкладке К, — обратился прокурор к присяжным и сделал паузу, чтобы дать им время открыть папки, а потом опять повернулся к следователю. — Судя по всему, вопрос о том, кто является акционерами и директорами «ЛГ Классикс», весьма запутанный?
— Если я правильно поняла цепочку, сто процентов акций «ЛГ Классикс» принадлежат зарегистрированной на Сейшельских островах компании с номинальными директорами, которая, в свою очередь, на сто процентов принадлежит зарегистрированной в Панаме компании, также с номинальными директорами, и которая, в свою очередь, полностью принадлежит лихтенштейнской компании, также с номинальными директорами.
— Довольно замысловато, — улыбнулся Корк.
— Чрезвычайно, — согласилась она.
Прокурор задумчиво кивнул:
— Если позволите, на секунду отвлечемся, мисс Денайер. Как долго вы работаете следователем в отделе по борьбе с экономическими преступлениями в полиции Суссекса?
— Примерно одиннадцать лет.
— Одиннадцать лет. То есть можно смело сказать, что опыт в таких вопросах у вас имеется?
— Можно и так сказать, — улыбнулась она.
— Исходя из вашего опыта, по каким причинам собственник компании, базирующейся в Суссексе и якобы осуществляющей там деятельность, будет использовать подобную крайне запутанную офшорную схему?
— Ваша честь, свидетеля попросили высказать предположение, — подскочила Браун.
— Согласен, — кивнул Джапп и повернулся к Корку. — Пожалуйста, переформулируйте вопрос.
— Прошу прощения, ваша честь, — извинился прокурор. — Мисс Денайер, исходя из имеющихся у вас сведений, многие ли собственники владеют предприятиями в Суссексе через цепочки офшорных компаний с фиктивными руководителями?
— По моему опыту, немногие.
— Но некоторые?
— Да, именно так.
— Мисс Денайер, есть ли какие-либо преимущества или недостатки в ведении бизнеса через офшорные компании с подставным руководством? Возможно, вы объясните нам оба аспекта?
— Недостатки заключаются в сложности и затратности организации данных схем. Преимуществом является существенное снижение налоговых платежей. Используют их и для других целей, — добавила она.
Мэг испуганно выпрямилась на скамье. Она вдруг поняла, что упустила несколько минут происходящего. Она увидела, что Гриди смотрит на нее — заметил ли он, что она закрыла глаза? Заметил ли кто-нибудь? Непонятно как, но нужно взбодриться: на карту поставлена жизнь дочери.
— Для других целей? — допытывался Корк. — Каких целей?
— Из моего опыта, подобные схемы, например, использовали для отмывания денег. И в случае организации незаконного оборота наркотиков в крупном размере.
Королевский адвокат снова встала:
— Ваша честь, это клевета на моего клиента.
— Не согласен, свидетель дал прямой ответ на поставленный вопрос, — покачал головой Джапп.
Прокурор опять повернулся к Эмили Денайер:
— Вы сказали нам, что в течение последних полутора лет изучали финансовые операции обвиняемого. Уверен, что это потребовало значительных ресурсов и временны́х затрат. Не могли бы вы поделиться, почему полиция Суссекса решила провести это расследование?
— Меня проинформировали в рамках секретного расследования, что название «ЛГ Классикс» всплыло в ходе следственных мероприятий, проводимых Интерполом в отношении крупных международных каналов поставки наркотиков из Восточной Европы, а также из Колумбии и Эквадора в Южной Америке.
Далее Эмили Денайер некоторое время делилась информацией, которую собрала против обвиняемого Теренса Гриди. Она подробно разобрала множество бухгалтерской документации: из нее было видно, что на банковские счета, ряд из которых был связан с «ЛГ Классикс», регулярно поступали крупные денежные переводы. Она установила, что за последние пять лет через счета «ЛГ Классикс» прошло более пяти миллионов фунтов стерлингов четырьмя отдельными платежами. По времени эти переводы совпали с приблизительными датами совершения преступления. Они также подтвердили показания сержанта Александера, который упомянул о других случаях контрабанды наркотиков через порт Нью-Хейвена с использованием ретроавтомобилей, предназначенных для «ЛГ Классикс».
В конце выступления свидетеля прокурор ненадолго обернулся к присяжным, чтобы вовлечь их в обсуждение, а затем вновь обратился к Денайер:
— Таким образом, как следователь отдела по борьбе с экономическими преступлениями, вы детально изучили международную цепочку офшорных компаний и номинальных директоров, связанную с «ЛГ Классикс». Удалось ли в результате выяснить, кто является настоящим бенефициарным владельцем?
— Да, — сказала она.
— Не подскажете нам имя этого человека?
С почти очевидным презрением она взглянула на скамью подсудимых и кивнула:
— Этот человек — подсудимый. — Она поколебалась, как будто сомневалась, стоит ли говорить, но все же решилась: — Вообще, у нас в офисе было для него кодовое имя.
— Кодовое имя? Сообщите суду?
— Ваша честь, это не имеет отношения к делу, — в тот же миг вскочила Браун.
— Ваша честь, я считаю, что это важно, — заявил Корк.
— Любопытно, — улыбнулся Джапп и обратился к Эмили Денайер: — Можете ответить.
Все взгляды были прикованы к ней, и она с удовольствием и сарказмом произнесла, работая на публику:
— Мы прозвали его Айсбергом, потому что лишь малая часть его дел виднелась над поверхностью.
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Несмотря на серьезность ситуации — на свободе разгуливал чрезвычайно опасный, умный и непредсказуемый серийный убийца, — Рой Грейс с трудом сдерживал улыбку, расположившись в кабинете помощника главного констебля Кассиана Пью и наблюдая за побагровевшим лицом босса. Тот сидел по другую сторону чересчур большого стола.
— Головы-то полетят, Рой, — сказал Пью.
«Да, — подумал Грейс, — и первой полетит твоя!»
— Невероятно. Просто НЕ-ВЕ-РО-ЯТ-НО, — повторил Пью медленно, словно по слогам. — Как, черт возьми, это случилось, объясните?
«С удовольствием», — мысленно усмехнулся Грейс и сказал:
— Главный хирург зашел в палату доктора Криспа, где тот содержался отдельно ото всех, чтобы осмотреть поврежденный глаз. По-видимому, Крисп застал его врасплох, скрутил, оглушил и, поменявшись одеждой, уложил в постель вместо себя. Как я понял, в комнате было темно, чтобы глаз Криспа меньше болел: он утверждал, что яркий свет причиняет ему дискомфорт. В результате еще пару часов никто не знал, что произошло, пока хирург не пришел в сознание.
Пью, волнуясь все больше и больше, несколько раз открыл и закрыл рот, точно кот, который пытается откашлять комок шерсти.
— Предполагалось же, что за дверью Криспа будет круглосуточно следить полиция! Чем же они занимались? Всякую ерунду себе в Интернете заказывали?
— Они охраняли, — бросил Грейс, ожидая реакции Пью.
— Рой, я серьезно, как… как они его проворонили?
— К сожалению, сэр, все очень просто. Незадолго до обхода предыдущего полицейского сменил новый, так как у того закончилась смена. Новый констебль никогда не видел доктора Криспа. Хирург же, по всей вероятности, был одет в медицинский халат и шапочку, маска болталась на подбородке. Констебль не рассмотрел его как следует. Когда несколько минут спустя Крисп вышел в той же одежде, у полицейского не было причин заподозрить неладное.
— Рой, вы лично ответите за побег доктора Криспа, — заявил Пью.
Несмотря на то что Пью в настоящее время занимал более высокое положение, Грейс ткнул в него пальцем:
— Нет, сэр, ответите вы. Узнав, что он сам нанес себе травму, я написал вам по электронной почте, что этот поступок, вероятно, является частью его плана, и порекомендовал обратиться в полицию Лондона с просьбой усилить охрану, но вы отказались из соображений экономии, зная, что они выставят нам счет.
— Рой, все это время именно вы были старшим следователем по делу Криспа, — прищурился Пью. — Вы несете ответственность за надлежащую охрану заключенного до тех пор, пока он не предстанет перед судом и, если говорить по справедливости, не получит приговор. Вы с треском провалили дело. Советую заручиться поддержкой столичной полиции и задержать доктора. Найти человека, который шатается по лондонским улицам в хирургическом халате, не слишком сложно даже для такого некомпетентного специалиста, как вы.
Услышав это оскорбление, Грейс рассвирепел:
— Прошу прощения, сэр, но я не собираюсь выслушивать этот бред.
— Не собираетесь? Что ж, тогда так: или в течение следующих сорока восьми часов вы сажаете Криспа обратно за решетку, или я уберу вас из отдела по особо тяжким. Если вообще не отстраню от работы из-за подобного поведения.
— Обычная ваша тактика, — заметил Грейс. — Знаете же, что не правы, и пользуетесь служебным положением, как типичный самодур.
Пью на секунду заколебался, открыл и закрыл рот, словно пытаясь подобрать нужные слова.
— Что ж, возможно, отстранение тут неуместно.
— Как великодушно, — язвительно отозвался Грейс. — Но если уберете меня из отдела по особо тяжким — при условии, что у вас вообще есть на это полномочия, — я в должности командира отправлюсь прямиком в столичную полицию, где к моим словам прислушается заместитель помощника комиссара. И первым делом я ей скажу, что вашу карьеру надо смыть в сортир, а останки спустить в Темзу. Но для начала я отправлю детальный отчет главному констеблю, а также комиссару региональной полиции с рекомендациями по охране доктора Криспа, которые я вам дал. И сообщу, как вы от них отмахнулись. Все это я тщательно зафиксировал, как и комментарий о вашем ненадлежащем поведении.
Пью поморщился и примирительно поднял руку:
— Пожалуй, мы оба немного погорячились, Рой.
— Я нет, сэр. Я как удав.
— Удав?
— Спокоен как удав.
— Отлично. Послушайте, давайте забудем наши разногласия?
Грейс пристально посмотрел ему в глаза, ничего не сказав. Помощник главного констебля моргнул первым:
— Мы с вами прошли долгий путь.
«К сожалению», — подумал Грейс.
— Я уже говорил вам прежде и повторю сейчас. Возможно, мы никогда не станем лучшими друзьями. Но у нас общая цель. Попробовать сделать этот мир лучше.
«Да, — подумал Грейс, — и без таких засранцев, как ты, мир был бы куда прекраснее».
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В маленькой комнате для допросов в тюремном коридоре под залами Королевского суда Льюиса Ник Фокс смотрел на своего клиента. Мужчины остались наедине — без Примроуз Браун или ее помощника — впервые после смерти Стьюи.
Теренс Гриди сидел напротив сгорбившись, с озабоченным выражением лица и казался маленьким и беззащитным. Фокс подумал, что он выглядит как абсолютно раздавленный человек. Хотя, конечно, адвокат хорошо знал, что Гриди — непревзойденный актер и еще более непревзойденный манипулятор.
— Что, черт возьми, пошло не так со Стьюи? Я же просил чуть поколотить его, а не убивать. Ты потерял единственное, что давало нам власть над Старром, наш главный козырь.
— Время вспять не повернуть, Терри, что сделано, то сделано. Давай сосредоточимся на судебном процессе.
— И как, по-твоему, проходит процесс, Ник?
Оба говорили вполголоса, прекрасно понимая, что за ними бдительно следит полицейский, стоявший неподалеку.
— Если хочешь знать мое честное мнение, Терри, сейчас ты выглядишь, словно говна пожрал, — улыбнулся Фокс. — Но пока что мы слышали только сторону обвинения. Корк хорош, но и Примроуз не промах. Как только она приступит к делу, маятник качнется в твою сторону, поверь мне. И у нас же есть план Б!
Мужчины улыбнулись, и Гриди спросил:
— Ты уверен насчет плана Б?
— О да. — Щеголеватый, невозмутимый Ник Фокс ухмыльнулся, однако вскоре нахмурился. — Но вероятно, есть ложка дегтя, с которой надо разобраться.
— Кто или что?
— Майкл Старр.
— Микки? Зачем ты так, я доверяю ему, — несмотря на то что он признал себя виновным, чтобы добиться смягчения приговора. Я понимаю, почему он так поступил, чувствуя ответственность за своего брата Стьюи. Все по справедливости.
— Не теперь, — покачал головой Фокс.
Гриди внезапно подобрался и наклонился вперед:
— Что ты имеешь в виду?
— Возможно, это просто слухи, Терри, но я так не думаю. Я узнал из надежного источника, — адвокат постучал себя по виску, — что из-за того, что случилось с его братом, Старр, очевидно, с помощью другого адвоката выясняет, что принесет ему сделка со следствием.
За все годы, что Фокс проработал с Теренсом Гриди, он ни разу не видел этого человека в гневе — до сегодняшнего дня. Гриди всегда относился ко всему спокойно, хладнокровно. Но сейчас, казалось, им овладел дьявол.
— Хочет сдать меня?
— Ну, что слышал.
— Выясняет, что принесет ему сделка со следствием?
— Да, Терри.
— Просто не верится, что он способен на такое.
— В отчаянии люди ведут себя по-разному. Он очень обижен и зол из-за того, что случилось со Стьюи.
Какое-то время Гриди сидел молча и размышлял. Счастливчик Микки мог его уничтожить. Если он начнет давать показания для стороны обвинения, потребуется что-то посильнее, чем давление на присяжных, — потребуется чудо.
— Микки души не чаял в брате. Он что, забыл, как я помогал ему все эти годы? Как я за все платил? Теперь он хочет заключить сделку и заложить меня? Куда же делась вся его преданность, Ник?
— Говорят, когда черная мамба кусает тебя в член, узнаёшь, кто твой настоящий друг.
Гриди, погруженный в свои мысли, не отреагировал.
— Не могу поверить, что Микки способен на такое.
— Что ж, лучше тебе поверить, и действовать нужно быстро, если хочешь его остановить. Судя по тому, как продвигается дело со стороны обвинения, они закончат на следующей неделе, так что тогда его и вызовут.
— Свидетелем обвинения? Мать его, он же один из ключевых свидетелей защиты!
— Возможно, уже нет.
Гриди напряженно думал.
— Пусть только попробует. Я оторву ему вторую долбаную руку и, на хрен, выколю второй глаз, и единственное, на что он будет годен после того, как я с ним закончу, — это на роль гребаного пресс-папье!
Фокс безо всякого выражения уставился на него через небольшую перегородку.
— Преданность, говоришь… — с горечью проронил Гриди.
— Ну, ничего не поделаешь.
— Терпеть не могу, когда так говорят. — Гриди помолчал немного, а затем сказал: — Нет. Я этого не потерплю. Не в такой мы ситуации, чтобы ничего не делать.
Фокс кивнул.
— Придумал, как можно до него добраться, — оживился Гриди. — Микки надо вернуть с небес на землю.
— Это как — «на землю»?
Осторожно оглядевшись по сторонам, прежде чем заговорить, Гриди ответил:
— Навсегда. Понимаешь, о чем я?
— Понимаю, Терри, — кивнул Фокс, — но ты уверен? Угрожать Микки — одно дело, а это — совсем другое. Не уверен, что хочу в этом участвовать.
— Нам всем иногда приходится делать то, что нам не нравится, — уставился на него Гриди. — За это я тебе и плачу. Тут все непросто, Ник; если бы было наоборот, ты бы мне и не понадобился. Жена и дети каждый день смотрят на меня с галереи для зрителей. Они верят, что меня оправдают, потому что знают, что я честный человек. И именно этого ты и добьешься. Это понятно?
— Терри, ты же знаешь, Король Джунглей всегда добивается своего, — улыбнулся Ник Фокс, пожав плечами. — Просто не думаю, что это разумно.
— А может, Король Джунглей к старости подрастерял хватку? — взглянул на него Гриди. — Или Король Джунглей всегда был таким бесхребетным и добреньким? Наверное, мне вместо него волк нужен?
Тон его стал тверже, и Фокс тревожно нахмурился.
— Просто запомни, Ник, — бросил Гриди. — Может, лев и король джунглей, зато волк в цирке не выступает.
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В 19:30 Рой Грейс наконец покинул свой кабинет в Управлении полиции Суссекса. Последний час он провел, разговаривая по телефону с детективом-суперинтендантом Россом Шепардом из службы столичной полиции, который руководил оцеплением больницы на случай, если Эдвард Крисп все еще скрывался там, а также организовал облаву по всему Лондону. Оба прекрасно понимали, что, учитывая прошлое Криспа, шансы на поимку невелики. К этому времени он мог быть где угодно, в том числе за пределами страны.
Грейс предложил, причем всерьез, не в шутку, сосредоточить поиски в канализации. Семейный врач-терапевт, на первый взгляд казавшийся тихоней, раньше уже использовал канализацию для побега. Почему он повредил себе именно глаз? Специально хотел попасть в больницу Мурфилдс, так как она расположена на востоке Лондона или потому что охрана там была, в общем-то, не очень надежная?
Выезжая на своей «альфе-ромео» со стоянки, он размышлял об этом непростом дне, особенно о разговоре с Пью, а также о том, что большую часть предстоящих выходных ему придется провести в офисе. Но одно радовало по-настоящему: Клио снова беременна.
Свернув на жилую улицу за зданием управления, Грейс поехал домой: настроение чуть улучшилось, но в душе все бурлило от сегодняшних событий. И сердился он в основном на Кассиана Пью. Он попытался унять злость, вспомнив буддистское изречение, которое так нравилось Клио: «Каждый встречный человек на твоем пути сражается в битве, о которой ты не знаешь ничего. Будь добр ко всем».
Даже к Пью?
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Двадцать пять минут спустя Рой Грейс проехал по дорожке и остановился у своего коттеджа. Он вышел из машины на яркий дневной свет — солнце все еще стояло высоко в небе — и различил знакомое блеяние овец на холме за домом, но, к своему удивлению, не услышал Хамфри. Обычно пес стоял у входной двери и приветственно лаял во все горло. Сегодня Клио была дома. Она использовала это время, чтобы закончить последние модули и дописать диссертацию на соискание степени по философии в Открытом университете.
Грейс взял с заднего сиденья сумку с ноутбуком, прошел по дорожке мимо буйно цветущего палисадника, открыл входную дверь и вошел внутрь. Собаки нигде не было видно.
— Привет! — крикнул он через совмещенную столовую-гостиную.
Курсовые работы Клио были разложены на диване и кофейном столике. По всему полу валялись игрушки Ноя.
— Привет, милый! — ответила Клио, спускаясь по лестнице в свободном платье, прикрывающем животик.
Он подошел и поцеловал ее, а затем спросил:
— Где Хамфри?
Словно в ответ, он услышал собачий лай, доносившийся откуда-то из задней части дома.
— Закрыла его в кладовке.
— Что случилось? — нахмурился Грейс.
— Он снова рычал на Ноя.
— Что?
— Ной тут играл, вполне довольный. Потом встал, потопал к Хамфри — и, когда Ной попытался его погладить, Хамфри зарычал. Прям угрожающе зарычал, как будто хотел сказать: «Держись от меня подальше».
— Черт, но он же любит Ноя.
— Я тоже так думала, — кивнула Клио. — Они частенько бесились в шутку, и мне всегда казалось, что мы можем полностью доверить ему ребенка. Но сегодня днем я по-настоящему испугалась, что пес набросится на него.
— А Ной не пытался забрать у него еду или что-то в этом роде?
— Нет. Все было очень странно. Я сразу же отвела пса в кладовку и оставила там. Это дикость, Рой. Так на него не похоже. И он все еще хромает, но я не могу понять, на какую лапу. И я не хочу, чтобы пес был рядом с детьми, когда он в таком состоянии. Нам только проблем с собакой сейчас не хватало.
— Нет с ним никаких проблем, — нахмурился Грейс. — Ладно тебе, может, что-то случилось. Отвезу его к ветеринару, посмотрим, что он скажет насчет хромоты.
— Самое раннее — в понедельник. Сможешь отвезти его на прием к половине шестого?
— Ты на два шага впереди! С радостью отвезу, но нельзя же запереть его на все это время.
— Придется, Рой, я не хочу рисковать. Как только выясним, в чем дело, мы ему поможем. Или…
— Или что? Что ты хотела сказать? — настороженно спросил Рой.
— Ну… нельзя держать собаку, которая постоянно рычит и пугает детей. — Она опустила глаза и глубоко вздохнула. — Кейтлин и Джек только что взяли йоркширского терьера Бастера — собаку той бедной женщины, которую нашли мертвой в ее доме в Хове. Кажется, Сьюзи Драйвер?
— Да, и к чему ты клонишь?
— Может, им понадобится друг для Бастера?
— Нет, нет, нет! — застыл в ужасе Рой. — Что бы ни случилось с Хамфри, мы все решим. Мы не отдадим его. Думал, ты его любишь!
— Да, Рой, но надо же и о детях подумать. Ты не видел, как он рычал.
— Давай я сам разберусь. Честно, хорош об этом.
— Ладно. — Клио внимательно посмотрела на Роя. — Оставлю это на ваше усмотрение, мистер Самразберусь. Я перенервничала. И я его тоже люблю.
— Мне надо выпить.
— Иди присядь, я тебе что-нибудь принесу. Выглядишь разбитым.
— Все в порядке, я все решу.
— Опять Кассиан Пью?
— Ага.
— Хочешь, сделаю тебе мартини? «Грей гус», четыре оливки?
— Не могу, я на дежурстве, — улыбнулся Грейс. — Дай мне воду с газом, и покрепче. В любом случае мне всегда неловко, когда я пью, а ты нет.
— Ты прям мученик, — усмехнулась Клио, — но, если это поможет тебе избавиться от чувства вины, знай, что после родов и как только закончу кормить грудью, я, черт возьми, наверстаю упущенное!
Он крепко обнял жену:
— Я разберусь с Хамфри, а ты перестань нервничать и сосредоточься на себе и на своем животике, хорошо?
— Хорошо, — обняла она его в ответ.
— Ты же знаешь, что на меня можно положиться, — заверил Грейс.
Она поджала губы.
— Вообще-то, ты мне тоже нравишься. А теперь развяжи галстук, сними пиджак, сядь, расслабься сам и помоги мне! Сейчас принесу детективу-суперинтенданту Грейсу стакан воды с газом. Очень крепкой воды.
Он послушно развязал галстук и сбросил ботинки, а затем плюхнулся на диван напротив. Хамфри все еще лаял. Через пару секунд Клио выпустила его, и он одним прыжком очутился у Роя на коленях.
Рой погладил пса.
— Чего это ты вдруг зарычал на Ноя? — спросил он, пристально глядя ему в глаза.
Хамфри прижался к нему, сама невинность. Рой ни разу не замечал в собаке ни капельки агрессии, если не считать почтальона, на которого Хамфри всегда истошно лаял.
Через несколько минут Клио принесла ему стакан и села рядом.
— Надеюсь, с водой угадала и хозяину Хамфри она придется по вкусу. — Она потрепала пса. — Что ж, как день прошел, хорошо или не очень? Есть новости о милейшем докторе Криспе?
Грейс рассказал ей все, а затем добавил:
— Честно говоря, мне действительно не стоит так говорить и даже испытывать подобные чувства, но, хоть я и желаю, чтобы этот монстр всю оставшуюся жизнь провел за решеткой, сейчас, когда он в бегах, я искренне радуюсь, что Кассиану Пью так плохо!
— Пока доктор Крисп не убьет еще одну молодую женщину, — заметила Клио.
— Он слишком занят, спасая свою шкуру, — покачал головой Грейс. — Знает, что его фотография есть у каждого полицейского в Великобритании и у каждого пограничника. Ему придется либо украсть, либо подделать документы. Если только у него нет какого-нибудь хитроумного запасного плана, его накроют за пару дней.
— Надеюсь, ты прав.
— Это его последний шанс. Его арестовали по обвинению в таких преступлениях, что он точно никогда не увидит мир за пределами тюремных стен. Наверное, считает, что ему нечего терять, но в то же время знает, что и выиграть он мало что может. Он остался без гроша, если только не припрятал где-то наличку или кредитки. Или придется ему их своровать. Он просто смеется, развлекается, это его последний выход на сцену.
— Надеюсь, ты прав, — с сомнением повторила Клио.
— Я тоже надеюсь. — Он перегнулся через собаку, чтобы дотянуться до стакана. — А если не считать того, что Хамфри рычал на Ноя, как прошел твой день?
— Он начался с шикарного массажа для беременных в салоне Сары Херст в Брайтоне. Лучший массаж на свете! Думаю, тебе тоже не помешало бы сходить в салон расслабиться.
— Да, но я же не беременный.
Она безуспешно попыталась сдержать улыбку:
— Там есть и другие варианты. Уверена, что у них есть особый массаж для задерганных копов.
— Хорошо бы.
— Ой, пока совсем не забыла, мне нужно тебя кое о чем спросить. Сегодня утром я сидела на форуме нашего класса. У меня есть однокурсница, милая девушка, с которой я встречалась несколько раз, Элисон Стивенс. Она написала мне в личку — просит совета для дочери, которая пишет диссертацию о работе присяжных.
— Ну-ка, продолжай, — протянул он заинтересованно.
— Она в курсе, что я замужем за очень важным сотрудником полиции, — польстила ему Клио. — Хочет знать, как можно надавить на присяжных. Я пообещала у тебя спросить.
— Хорошо, буду рад с ней поболтать, если она захочет. Но не раньше чем через пару недель, так как я по горло занят расследованием убийства.
— Хорошо, я ей передам.
— Случается такое, что присяжными манипулируют, но не так часто, как обычно думают. В наши дни это довольно редкое явление.

73

20 мая, понедельник
Мэг сидела на скамье присяжных, стараясь уследить за сложными для понимания доказательствами, которые предъявляла Эмили Денайер из отдела по борьбе с экономическими преступлениями. На второй день она показала присяжным гору бухгалтерской документации, где подробно описывались транзакции через еще более запутанную сеть офшорных банковских счетов. Она перечислила даты транзакций и суммы, отметила, какие операции были произведены по кредиту и дебету, а также выделила те, которые, по ее мнению, представляли особый интерес. По правде говоря, Мэг совсем растерялась и по выражению лиц некоторых из ее коллег-присяжных понимала, что они тоже. Она изо всех сил старалась сосредоточиться. В выходные от Лоры не было никаких вестей. Обычно дочь отвечала на звонки или сообщения в течение нескольких часов. Мэг решила, что, если до конца судебного заседания новостей не будет, она попробует позвонить Кэсси. Она пока не хотела втягивать в это ее родителей, ведь люди, наблюдавшие за ней, расценят это негативно.
Вдобавок ко всему Мэг очень волновалась, что слишком много рассказала Элисон в четверг вечером, и переживала из-за угроз. Вчера утром они встретились за чашечкой кофе, и Эли заверила ее, что никому не обмолвилась ни словом. «Поверь, пожалуйста», — попросила она.
И придется поверить, выбора нет.
Этим утром, еще до возобновления слушания, несколько ее коллег-присяжных, похоже, пришли к выводу, что Гриди виновен, основываясь на показаниях следователя из отдела по борьбе с экономическими преступлениями, представленных в пятницу. Мэг нервничала все больше и больше; ее задача теперь казалась невыполнимой. Она заметила, что Гриди пристально смотрит на скамью присяжных и поглядывает в ее сторону. Или прямо на нее? Она на мгновение перехватила его взгляд, и он кивнул. Мэг тут же отвела глаза, вздрогнув, будто наткнулась на электрическое ограждение.
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На протяжении всей своей карьеры Рой Грейс считал полезным посещать места преступлений неделю-две спустя и оценивать их свежим взглядом.
Почти две недели прошло с момента убийства Стьюи Старра. Норман Поттинг остановил машину прямо перед домом: все вокруг, казалось, выглядело нормально. На площадке перед гаражом напротив было припарковано несколько автомобилей; их заправляли бензином или дизельным топливом, а одну машину, похоже, подключили к зарядному устройству.
Грейс вышел из машины и посмотрел на маленький невзрачный домик из красного кирпича. Стоял замечательный летний день, ясное голубое небо обещало хорошую погоду. Но, как всегда случалось на работе, над ним нависла туча. Тучу звали Кассиан Пью. Убийство человека с синдромом Дауна вызвало волну возмущения, распространившуюся далеко за пределы графства Суссекс. Требовалось раскрыть дело, и это давило сильнее, чем обычно.
Но пока ему нечего было доложить помощнику главного констебля, чтобы от него отделаться.
Рой вновь посмотрел на дом, затем — на нескончаемый поток транспорта и задумался, как это возможно, что преступники приехали, припарковались, совершили свое ужасное деяние и уехали и ни один человек их не заметил.
Высоко в небе послышался шум мотора. Подняв глаза, он увидел маленький аэроплан. И кое-что вспомнил. Сэнди, его бывшая жена, теперь уже покойная, обожала автомобили. Несколько раз они посещали гонки «Гудвуд ривайвал». Гоночная трасса проходила вокруг Гудвудского аэроклуба, всего в паре миль отсюда.
— Норман, у меня есть для тебя дело, — повернулся он к Поттингу. — Может, шансов на успех тут мало, но попроси кого-нибудь проверить аэропорт Гудвуда и все летные клубы поблизости. На случай, если кто-нибудь пролетал над этим районом в день убийства Стьюи Старра — вдруг что-то видели.
— Есть, шеф! — кивнул Поттинг.
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Как и несколько других присяжных заседателей, Мэг решила приносить еду с собой, вместо того чтобы уходить куда-то на обед во время перерыва. Она бы предпочла прогуляться по Льюису и подышать свежим воздухом после духоты судебного зала, особенно в такой чудесный солнечный полдень, но, оставаясь в помещении, могла пообщаться с кем-нибудь из присяжных. Сегодня решили остаться в комнате всего трое.
«Хорошо, — подумала Мэг, — есть возможность поговорить с глазу на глаз».
Хари Сингх принес корзину для пикника, которая пахла так, что слюнки текли; из нее он опять достал самосу и предложил коллегам. Мэйзи Уоллер с сомнением посмотрела на угощение и откусила крошечный кусочек — точно мышь, пробующая сыр, который, как она знает, лежит в ловушке.
Гарольд Траут отказался, сославшись на то, что от острой пищи у него несварение желудка.
Мэг проглотила свою порцию и с удовольствием съела бы еще.
— Так что думаете пока, Хари? — спросила она.
— Видите ли, я действительно не знаю, стоит ли мне вообще быть присяжным, — по обыкновению, вежливо сказал он. — Я просто не из тех, кто с легкостью выносит суждения о своих ближних.
— Но вы здесь именно для этого, — с кислым видом протянул Траут. — Именно в этом и заключается работа присяжного заседателя.
— Да, Гарольд, вы совершенно правы, — кивнул Сингх. — Но видите ли, тут дело в моих убеждениях.
— Вы же, по вашим словам, буддист?
Траут произнес слово «буддист» с легкой неприязнью — без явного неодобрения, но ясно давая понять, что он абсолютно не доверяет всему, что чуждо его собственной культуре и вере.
— Да, я буддист! — с гордостью заявил Сингх.
— Простите мое невежество, — сказал Траут, — но какое отношение буддизм имеет к решению вопроса о виновности подсудимого? Закон есть закон, и понимание того, что хорошо и плохо, одинаково вне зависимости от чьих-либо убеждений.
— Что ж, сэр, вы совершенно правы, — кивнул Сингх с улыбкой (Мэг с наслаждением наблюдала, как он парирует атаки занудного старого пердуна). — Но следует знать, что Будда учит доброте и пониманию.
— Вы хотите сказать, — нахмурился Траут, — что этот скользкий тип, этот монстр на скамье подсудимых, который, очевидно, разрушил бесчисленное множество жизней, торгуя наркотиками, заслуживает хоть какого-то снисхождения?
— Я хочу сказать, сэр, со всем уважением, что до сегодняшнего дня мы слышали только сторону обвинения, — защищался Сингх. — На данный момент подсудимый, мистер Гриди, обвиняется в преступлениях, связанных с наркотиками, но это не означает, что он является наркоторговцем. Он станет таковым только в том случае, если мы, присяжные, решим, что он виновен. Вы, конечно, с уважением отнесетесь к показаниям людей, вызванных в качестве свидетелей как со стороны обвинения, так и со стороны защиты?
— Да, разумеется, — с некоторым колебанием в голосе отозвался Траут. — Но неужели вы сомневаетесь в тех неопровержимых доказательствах вины подсудимого, которые мы услышали на сегодняшний день?
— Нет, сэр, это не совсем то, что я хотел сказать. Но вы должны понимать, что обязанности присяжного заседателя противоречат моим буддистским принципам.
— Так что вы на самом деле имеете в виду? — осведомился Траут с сомнением в голосе. — Я слегка запутался.
— Я хочу сказать, что мне нелегко судить ближнего своего.
Траут уставился на мужчину. Мэг видела презрение на его лице. Она практически читала его мысли. Все предубеждения, которые Траут, вероятно, питал к любой расе или культуре, отличной от его собственной, были заметны в том, как подергиваются уголки его рта. Конечно, взгляды Сингха с точки зрения вынесения вердикта не укладывались в понятную Трауту схему. Но Мэг обрадовалась, что нашла в Сингхе еще одного потенциального союзника.
Громкий чих Мэйзи Уоллер прервал ее размышления. Мэйзи сидела за столом, прихлебывая травяной чай, и поедала, по-видимому, на редкость безвкусный бутерброд с сыром. Она то и дело чихала и в течение всего утреннего слушания шмыгала носом, к особому неудовольствию Пинка. Ранее утром, во время короткого перерыва, он набросился на нее, недвусмысленно заявив, что ей следует отправляться домой, в постель, пока она не заразила всех присяжных.
К удивлению Мэг, Мэйзи решительно возразила, что это ее ежегодная летняя простуда и состояние не помешает ей выполнить свой долг.
«Однако этот факт, вероятно, объясняет, почему сейчас в комнате обедает меньше людей, чем на прошлой неделе», — подумала Мэг.
Откусив кусочек фалафеля, который она купила утром в кулинарии по пути в суд, Мэг стала жадно читать длинное сообщение от Лоры, только что пришедшее в «Вотсап». К ее облегчению, после долгого молчания дочь рассказала об их планах и маршруте поездки на Галапагосские острова. Мэг подсчитала текущую разницу во времени по метке в сообщении и пришла к выводу, что Лора, должно быть, встала и здраво соображает уже в семь утра. Если в поездке дочери и было что-то хорошее, так это то, что, пусть и ненадолго, она утратила способность дрыхнуть до обеда.
— По-моему, все довольно очевидно, — внезапно произнес Траут со своим монотонным йоркширским акцентом, отворачиваясь от Сингха и глядя на Мэйзи Уоллер.
Перед ним были разложены бухгалтерские документы.
— В данный момент я, безусловно, вынуждена с вами согласиться, — сказала Мэйзи и снова чихнула.
Мэг подняла глаза и увидела, как Траут откинул крышку пластиковой коробки для ланча, достал морковь и c хрустом откусил кусочек маленькими и острыми на вид зубами. Она впервые обратила внимание, что у мужчины был малюсенький рот и практически отсутствовал подбородок. Он вообще выглядел довольно странно: худой и угловатый, с седеющей челкой, очками на крючковатом носу и выпирающим кадыком над воротником клетчатой рубашки, которая была ему по меньшей мере на размер больше. На нем был серый твидовый пиджак, бледно-зеленый галстук, серые фланелевые брюки и сандалии поверх носков. Он напомнил ей одного из грызунов Лоры.
— Что ж, — спокойно и твердо произнесла Мэг, — полагаю, рановато делать выводы. Обвинение еще не представило все показания, и мы пока не заслушали ни одного свидетеля защиты.
Траут постучал пальцем по стопке бухгалтерских документов:
— Здесь все, что нам нужно знать. Эта дама из отдела по борьбе с экономическими преступлениями очень проницательна. Она назвала его Айсбергом. — Он самодовольно улыбнулся. — Я бы сказал, что это весьма точное описание. Все это так искусно скрывали.
— Думаю, следует учитывать, что подсудимый является адвокатом по уголовным делам, специалистом по оказанию юридической помощи, — к удивлению Мэг, внезапно вмешалась Мэйзи. — Когда-то я работала в адвокатской конторе, где предоставляли льготные консультации, и могу вам сказать, что им очень мало платят за их труд. Это порядочные, преданные своему делу люди, которые действительно испытывают финансовые трудности.
— К чему вы клоните? — с изрядным раздражением спросил Траут.
— По моему опыту, полиция ненавидит адвокатов — особенно тех, кто занимается уголовными делами, и тех, кто оказывает юридическую помощь. Им не нравится, что они защищают людей, которые, по их мнению, явно виновны. Надо иметь в виду, что дело против мистера Гриди может оказаться полицейским заговором, вендеттой. В прошлом мы уже сталкивались с фальсифицированными или не вызывающими доверия доказательствами, предоставленными полицией. Дело «Бирмингемской шестерки» — один пример. Недавнее расследование лондонской полиции в связи с громкими обвинениями в сексуальном насилии — другой. Кто поручится, что это не очередной случай, когда улики сфабриковали?
«Ай да молодец!» — подумала Мэг.
Мэйзи, казалось, часто меняла свое мнение.
— Вот, мадам. — Траут снова постучал по финансовой документации. — По моему скромному мнению, они неопровержимы.
— Я бухгалтер по расчету заработной платы, и я внимательно изучила эти таблицы. Соглашусь с нашим старшиной, — кивнула Мэйзи в сторону Мэг. — Перед нами, безусловно, запутанная схема из подставных компаний и банковских счетов, но я пока не увидела ничего, что хоть как-то говорит о бесспорной причастности подсудимого.
Траут вытащил еще одну морковку и с недовольным видом принялся громко ею хрустеть.
— Несомненно, этот человек дьявольски умен, — бросил он, дожевав. — Я это признаю.
— И с каких пор, — поинтересовалась Мэйзи Уоллер, — быть дьявольски умным стало преступлением?
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— Привет, Пол, — сказал Рой Грейс (он кивнул Гленну и включил громкую связь). — Как дела? Уже скучаешь по мне?
— Вообще-то, да, шеф, мы все скучаем, — серьезно отозвался инспектор. — Нужно придумать, как заманить тебя обратно в лондонскую полицию. Но я звоню не поэтому. А по поводу доктора Криспа.
— Наш веселый беглец!
— Да, но, боюсь, сейчас он уже не такой веселый.
— Ну-ка?
— Сегодня один из сотрудников команды распознавателей столичной полиции заметил его на записи камер видеонаблюдения: он шел по набережной Темзы в направлении моста Ватерлоо. Мы задействовали три автомобиля и вертолет: два — к югу от моста и один — к северу. Как только он подошел к мосту, к нему с севера приблизилась машина с двумя полицейскими. Он побежал через мост. Увидев, что южный выезд также перекрыт, он перепрыгнул через парапет.
— Черт. Он снова сбежал?
— Не в этот раз, Рой. Люди недооценивают течение Темзы. Если прыгнуть с северной части моста Ватерлоо в определенное время, тебя унесет к мосту Альберта задолго до того, как доберешься до южного берега. Речная полиция вытащила его в миле к востоку от моста Кью. Он умер. Утонул.
Последние несколько слов Грейс слушал молча, оцепенев.
Умер. Утонул.
Ему потребовалось несколько секунд, чтобы осознать сообщение Пола.
— Ты уверен, что это он? — выдавил Рой, заметив потрясение на лице Брэнсона.
— Мы провели идентификацию по отпечаткам пальцев и отправили ДНК на анализ, но я уверен, что это он, Рой, и у него очень характерная травма глаза. Я пришлю тебе пару фото.
Рой Грейс не знал, радоваться ему или плакать. Монстр избежал наказания — в некотором смысле. Тем самым Крисп лишил семьи погибших, а также свою последнюю предполагаемую жертву возможности свершить возмездие и предать его правосудию.
Рой Грейс не был религиозным человеком, но в его жизни бывали моменты, когда он завидовал тем, кто по-настоящему верил. Верил в загробную жизнь.
На мгновение он задумался о Хрониках Акаши — теории о том, что человека после смерти всегда привлекают к ответственности. Хроники Акаши воспроизводят каждую мысль, эмоцию и намерение, которые когда-либо возникали у вас на протяжении всей земной жизни, и вам придется объяснять, на что именно вы потратили отпущенное время — как использовали то удивительное благо, каким является жизнь, что была вам дарована.
И согласно этому вы понесете наказание.
Именно в такие моменты ему очень хотелось, чтобы теория оказалась правдой. Что доктор Эдвард Крисп вместо забвения, столь стремительно обретенного в темных, холодных водах Темзы, будет в ужасе корчиться, когда его заставят встать и вспоминать все то зло, что он причинил другим людям.
— Очень любезно с его стороны, Пол, — произнес Грейс. — Жаль, что он не утонул в канализации: было бы более уместно.
— Судя по тому, что я о нем знаю, — ответил инспектор, — он бы запачкал даже канализацию.
Гленн Брэнсон ухмыльнулся. Грейс тоже улыбнулся, быстро соображая. Внезапно он освободился от большинства забот, связанных с работой. Теперь — никакого процесса над Криспом.
— Расскажу-ка нашему дражайшему помощнику главного констебля, — заявил он, повесив трубку.
— Пожалуйста, можно я послушаю? — попросил Брэнсон.
— Да на здоровье! — Грейс набрал номер и самодовольно улыбнулся, ведь Пью ответил практически тут же.
Ему нечасто хотелось разговаривать с Кассианом Пью. Это был один из тех редких случаев.
— Да, Рой?
— Подумал, вам будет интересно узнать новости по делу доктора Криспа.
— Что там?
Грейс сообщил то, что ему сказал инспектор Дэйви. Пью несколько мгновений хранил молчание, что было для него весьма нехарактерно.
— По крайней мере, Рой, — бросил он наконец, — это решает проблемы с бюджетом.
— Кстати, сэр, насчет бюджета. У меня хорошие новости. — Он подмигнул Гленну Брэнсону.
— Правда? — осведомился Пью с подозрением.
— Да, на самом деле очень хорошие.
— Вы расскажете или так и будете держать меня в неизвестности?
— Поскольку он погиб в Лондоне, все расходы по вскрытию и захоронению несет столичная полиция. Подумал, вы обрадуетесь, сэр.
— Я бы куда больше обрадовался, если бы он вообще не сбежал.
— Он не сбежал бы, сэр, если бы вы выделили средства на охрану, как я вам и рекомендовал.
В ответ Пью бросил трубку.
— Приятно знать, что у полиции Суссекса появился еще один довольный клиент! — улыбнулся Грейс Брэнсону.
— Ты бы поосторожнее, приятель. Однажды этот урод схватит тебя за задницу.
— Он меня любит. Просто еще не знает об этом.
— Или не показывает, — предположил Брэнсон.
— Я чувствую любовь!
— Мечтай.
Грейс улыбнулся. Затем мысли его посуровели. Он не должен был радоваться смерти Криспа, но все же чувствовал удовлетворение. Возможно, потому, что этот человек однажды пытался убить его и потерпел неудачу. На самом деле он испытывал облегчение, причем по двум причинам: во-первых, оттого, что в мире стало на одного монстра меньше, а во-вторых, потому, что безвременная кончина Криспа позволит ему наверстать все, что он упустил за последние полгода. Но надежды развеялись после следующего звонка.
Это был инспектор полиции Суссекса Марк Эванс, Оскар-1.
— Привет, шеф, — сказал он, как всегда, очень вежливо. — Добро пожаловать обратно в Суссекс!
— Спасибо, рад вернуться.
— Мы все скучали. Правильно понимаю, вы дежурный следователь на этой неделе?
— Да, я. Марк, что случилось?
Эванс рассказал.
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Закончив разговор с Марком Эвансом, Рой Грейс немедленно попросил Нормана Поттинга и Джона Олдриджа зайти к нему в кабинет.
Как только они расселись за столом для совещаний, он пересказал им все, что услышал.
— Полиция Хэмпшира арестовала двоих. Их задержали в ходе преследования при попытке бегства с места преступления: собирались ограбить дом в Хаванте. — Грейс добавил с усмешкой: — Не сомневаюсь, ваши энциклопедические знания географии Южного побережья подсказали вам, что Хавант находится всего в десяти милях от Чичестера.
— В школе у меня так себе было с географией, шеф, — протянул Поттинг. — Аллеювиальные почвы помню, на этом все.
— Полагаю, Норман, ты имеешь в виду аллювиальные, — поправил его Грейс.
— Как я уже сказал, так себе у меня с… — кивнул сержант задумчиво.
— Спасибо, Норман, — твердо прервал его Рой.
— Прошу прощения, шеф, — смутился Поттинг. — Просто подумал, что сегодня мне труднее было бы попасть в полицию, особенно если бы пришлось конкурировать с выпускниками по программе ускоренной подготовки.
— Как и мне, Норман, — заверил его Грейс.
— И мне, — добавил Олдридж. — Но все же если бы нас не взяли, то только себе в убыток.
Грейс улыбнулся и вернулся к делу:
— Обыскав машину, полицейские обнаружили имущество, пропавшее в результате нескольких ограблений в Чичестере: наличные, ювелирные украшения и электронику. Все это нашли в автомобиле «БМВ», который те ребята угнали за пару часов до того.
— Звезд с неба не хватают, да, шеф? — заметил Поттинг.
— Прям как Норман с географией! — вставил Олдридж.
Пропустив комментарии мимо ушей, Грейс распорядился:
— Вы оба немедленно отправляйтесь в Хавант и свяжитесь с полицией Хэмпшира. Скажите им, что двое подозреваемых, которых они задержали, представляют для нас интерес в расследовании убийства, и узнайте, могут ли они определить их местонахождение и отследить передвижения в то время, когда, по нашему мнению, был убит Стьюи Старр. — Затем он с усмешкой добавил: — Воспользуйтесь навигатором, Норман, вдруг поможет восполнить пробелы в географии.
Поттинг смущенно посмотрел на него.
— А если заблудитесь, — не удержался Грейс, — спросите дорогу у полицейского.
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Сокамерника Микки Старра, Чарльза Нельсона, отправили в другую тюрьму, и Микки, к его разочарованию, перевели в новую камеру в следственном изоляторе тюрьмы Льюиса. Теперь он делил комнату с бодибилдером из Албании по имени Лорик Вусай — устрашающего вида недружелюбным верзилой в татуировках, обвиняемым в убийстве.
В крошечной камере, такой же как предыдущая, но еще меньшей по площади, были две койки, одна над другой, а также туалет и умывальник, отгороженные полиэтиленовой шторкой для душа. Тут и зернышку негде было упасть, не говоря уж о яблоке.
Оказавшись в камере первым, здоровяк завладел пультом дистанционного управления. А значит, Микки приходилось мириться с бесконечной чередой футбольных матчей, во время которых албанец постоянно орал, глядя на экран, практически при любом движении игроков с обеих сторон.
С тех пор как узнал о смерти Стьюи, Микки отчаянно жаждал тишины и спокойствия, чтобы погоревать о брате, а также изучить юриспруденцию — отчасти это помогало ему отвлечься. Он обрадовался, когда албанец, почти не говоривший на английском, свалил на силовую тренировку во вторник в пять часов вечера.
Благодаря передышке он сосредоточился над изучением законов, регулирующих контрабанду наркотиков, и попытался выяснить, насколько можно смягчить приговор, если признать вину и выдать сообщников, став свидетелем обвинения, — попросту говоря, заложить подельников.
Адвокат Ану Васант по его просьбе оставил ему несколько толстых книг по праву, соответствующие главы и страницы которых любезно отметил желтыми стикерами. Но, несмотря на это, Микки с трудом усваивал юридический жаргон.
Внезапно ему показалось, что солнце скрылось за облаками. Только в камере солнца не было. Он поднял глаза и увидел еще одного мужика из Восточной Европы, лысого, накачанного, которого раньше замечал мельком в этом крыле. Под глазом — татуировка в виде слезы. Это означало, что он, возможно, кого-то убил.
— Микки, тебе послание. От твоего хорошего друга Терри.
Старр посмотрел на верзилу.
— Завтра ты не станешь давать показания.
Секунду спустя его горло сжала рука, мощная, как челюсти бульдозера. И тут в нескольких дюймах от левого глаза Микки увидел пластиковое лезвие.
Горло сдавили еще сильнее. Так сильно, что он едва дышал.
Он посмотрел в глаза нападавшему — темные и пустые, как самый глубокий колодец во Вселенной. Лезвие приблизилось. Рука крепко сжимала горло. Он не мог дышать. Лезвие коснулось его здорового глаза: холодное, сверкающее, размытое пятно.
Тут внезапно хватка ослабла.
Микки услышал стон, затем глухой удар. На мгновение свет померк. Он увидел, как нападавший отлетел назад и врезался головой в дверь камеры. Секунду спустя мужчина уже лежал на земле, а Лорик, сокамерник Старра, албанец, навалился на него сверху с оружием в руках.
— Собирался глаз моему другу выколоть? Я отрежу тебе уши, потом отрежу член и яйца и запихну их тебе в глотку, если ты еще когда-нибудь к нему приблизишься. Мы поняли друг друга?
Нападавший кивнул. И вдруг закричал: албанец отсек ему правое ухо. Оно упало на пол, и из височной части головы хлынула кровь.
— Тебе повезло. Сегодня я отрежу только одно ухо. Еще раз подойдешь к моему другу, отрежу второе. А теперь свалил отсюда.
Противник Старра неуклюже поднялся на ноги и, прижимая руку к голове, нетвердо направился к двери. Лорик со всей силы пнул его в зад — он пролетел через дверной проем и рухнул лицом на пол, заливаясь кровью. Албанец швырнул вслед ему ухо и захлопнул дверь.
— Спасибо, приятель, — выдохнул Микки.
— Ты мой друг. — Лорик похлопал его по плечу.
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Ожидая возвращения в зал суда, Мэг перечитала сообщение, которое получила от Лоры поздно вечером накануне:
Привет, мама, Галапагосские острова просто потрясающие! Мы покатались на лодке за небольшую плату, были буквально в нескольких дюймах от голубоногих олуш, так близко! И красноногих олуш. И тут повсюду игуаны. И мы видели всех этих красных крабов — прям пруд пруди! И я говорила тебе, что тот странный парень, который нас преследует, тоже здесь? Он везде с нами, и мы уверены, что он нас фотографирует. Ну, мы тоже его сфоткали, вот он. Кэсси подошла к нему, он сказал, что его зовут Хорхе, и заявил, что не снимал нас. Но не волнуйся, мы вполне большие и страшные, чтобы с ним разобраться!
Скучаю по тебе. Целую.
В зале суда была Эмили Денайер: вчера она закончила давать показания после 16:00, и из-за позднего часа судья согласился перенести перекрестный допрос защиты на сегодня, ровно на десять утра.
Браун встала:
— Мисс Денайер, правильно ли я понимаю, что вы не можете указать, откуда на самом деле взялись денежные средства в размере трех с половиной миллионов евро?
Впервые с тех пор, как начала давать показания в прошлую пятницу, Эмили Денайер выглядела немного взволнованной.
— Да, — согласилась она. — Но если мы вернемся к таблице одиннадцать в вашей папке, то увидим эквивалентную сумму, переведенную со счета в банке «Элстром» на Каймановых островах, которая соответствует сумме, внесенной в тот же день на счет в «Нойбанке» на Сейшельских островах.
— Можете ли вы с уверенностью заявить, что данная сумма, переведенная на счет в сейшельском банке «Нойбанк», поступила со счета в банке «Элстром» на Каймановых островах? — спросила Браун.
— Нет, с уверенностью не могу, — покачала головой Денайер.
— Известно ли вам, что на счет сейшельского банка «Нойбанк» ежедневно поступают сотни переводов и многие из них на крупные суммы? — допытывалась Браун.
— В рамках моего расследования не было необходимости проверять каждый внесенный депозит. В своих показаниях я изложила суду сведения, полученные в электронном виде, которые свидетельствуют о крупном поступлении денежных средств на соответствующие счета, — неохотно призналась следователь.
— Неужели? — произнесла Браун. — Но тогда получается, что вы просто искали наудачу, если я могу так выразиться, надеясь обнаружить имя моего клиента в связи с одним из этих счетов. Верно ли, что вы не нашли имени моего клиента в сведениях ни об одном из этих зарубежных счетов?
— Никакого конкретного имени там не было, но я предполагала, что так и будет, — ответила Денайер. — Основная цель создания подобных счетов за границей — сокрытие личных данных.
Мэг почувствовала проблеск надежды.
В следующий час Браун засыпала Денайер вопросами, которые в основном касались ее свидетельств, но Мэг показалось, что королевскому адвокату едва ли удалось выставить слова следователя в невыгодном свете.
— Мисс Денайер, — наступала Браун, — моему клиенту предъявлены чрезвычайно серьезные обвинения. Важно, чтобы присяжные понимали, что именно вы заявляете. Вы это осознаете?
— Да, конечно.
— Мисс Денайер, давайте внесем ясность: эти две транзакции ничем не связаны, за исключением того, что они на одну и ту же сумму. Там нет названия, сведений о компании, вообще ничего, кроме суммы. Это так?
— Да, но номера счетов совпадают, — парировала Денайер.
— Следовательно, ваш вывод основан на совпадении?
Денайер хотела было ответить, но прежде, чем успела это сделать, Браун добавила:
— Довольно отчаянный шаг, не находите?
— Я возражаю против последнего замечания моей ученой коллеги, ваша честь, — немедленно встав, обратился к судье Корк.
— Согласен, — подтвердил Джапп и попросил присяжных не обращать внимания на ее слова.
— У меня больше нет вопросов к свидетелю, — заявила Браун и села.
«Молодчина! — мысленно похвалила ее Мэг, но вдруг заволновалась. — Или я от безнадеги хватаюсь за соломинку?»
— У меня остался только один вопрос, ваша честь, — сказал Корк, поднявшись на ноги. — Моя ученая коллега предполагает, что ваш вывод базируется исключительно на совпадении, но как бы вы охарактеризовали эти доказательства?
— Весомые косвенные доказательства, — ответила Эмили Денайер.
— Спасибо, — поблагодарил ее Корк. — У меня больше нет вопросов.
Сторона обвинения планировала закончить представлять доказательства по делу против Теренса Гриди примерно к середине утра, и все присяжные с нетерпением ожидали выступления защиты, которое должно было начаться вскоре после того, как Эмили Денайер даст показания. И некоторых присяжных беспокоило, что, вопреки предположениям о быстротечности судебного процесса — не дольше пары недель, — теперь все указывало на то, что он может затянуться.
Они заволновались еще больше после того, как Стивен Корк неожиданно объявил, что у него появился новый свидетель обвинения — тот, кто ранее должен был выступить со стороны защиты. Примроуз Браун немедленно попросила перенести заседание, чтобы дать своей команде время подготовиться к перекрестному допросу. Ричард Джапп с ходу отверг ее просьбу.
— Вам отлично известно, что свидетель — не ваша собственность. Вы знаете этого человека и понимаете, какие у него есть доказательства. Я даю вам пятнадцать минут, чтобы присяжные немного передохнули. — Он взглянул на часы. — Объявляется перерыв. Продолжим в одиннадцать тридцать пять.
В совещательной комнате, пока все остальные обсуждали аргументы Эмили Денайер, Мэг еще раз прочитала сообщение от дочери и уставилась на фото. Она впервые смотрела на мужчину, который, по словам Лоры, следил за ними и делал фотографии.
Мэг ожидала увидеть какого-нибудь смуглого подонка с напомаженными волосами, в блестящих солнечных очках, но это был парень лет тридцати с небольшим, типичный житель Южной Америки: коротко подстриженные вьющиеся волосы, спортивная майка навыпуск, джинсы и кроссовки. Он выглядел безобидным, из тех парней, которые могут затеряться в любой толпе. Что, по-видимому, и было задумано.
Хорхе.
Неужели он сделал фотографии, которые лежали у нее на кухонном столе?
— Финансовая информация не вызывает никаких сомнений, — занудно прогудел Гарольд Траут. — Не представляю, как можно думать иначе.
— Ну а я думаю, — объявил Тоби Девинтер. — Я совершенно запутался, и мне вообще не понравилась эта женщина. Она пытается облапошить нас, завалив цифрами, имхо.
— Имхо? — переспросила Мэйзи Уоллер.
— Имхо, по моему скромному мнению, — пояснил Девинтер, качая головой.
— А-а.
— Полнейшая чушь, — возразил Траут. — Слушай вы внимательно, сообразили бы, что все очень просто.
Девинтер ощетинился.
— Слушать и понимать — очень разные вещи. Эта женщина, — с презрением буркнул он, — эта следовательница из отдела по борьбе с экономическими преступлениями не более чем марионетка стороны обвинения. Она потратила бог знает сколько времени, выясняя, как связаны между собой офшорные компании, руководители и банковские счета, разбросанные по всему миру, но есть ли во всех этих чертовых бумажках хоть одно упоминание имени ответчика? В списках совета директоров или в данных банковского счета?
— Ну конечно нет, — выпалил Траут, повысив голос; его кадык бешено запрыгал вверх-вниз. — В этом-то и смысл — создать полную неразбериху!
— Так, — вмешалась Мэг. — Пожалуйста, давайте будем держать себя в руках. Ссорясь друг с другом, мы ничего не добьемся. Мы не кучка сварливых детишек. Пожалуйста, Гарольд, помните, что каждый имеет право на собственное мнение независимо от того, согласны вы с ним или нет.
Наступила неловкая тишина. Мэг подумала, что зря встряла в разговор, спору следовало продолжиться. А если бы он перерос в драку? Если два присяжных заседателя не смогут находиться в одной комнате, станет ли это достаточным основанием для повторного рассмотрения дела новым составом присяжных? Было бы это безопасным выходом для них с Лорой?
— В этом вопросе я согласен с Тоби, — донесся до нее напыщенный голос Хьюго Пинка. — Должен сказать, что нам показали схемы очень хитроумных финансовых махинаций, но я пока не увидел никакой убедительной связи с обвиняемым.
Раздался стук в дверь, и вошел судебный пристав, объявивший, что им пора вернуться в зал.
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Они уже отправились в зал суда, когда Гарольд Траут, который шел прямо перед Мэг, на секунду замешкался и остановился. Он указал на обесцвеченный затылок Девинтера и наклонился, чтобы прошептать ей на ухо:
— Если он поглупеет еще немного, придется его поливать, как комнатное растение.
Она улыбнулась, закатив глаза. Присяжные вошли в зал и расселись на скамьях.
Судья, уже занявший свое место, обратился к коллегии:
— Как вы слышали, только что у нас объявился новый свидетель обвинения, который вызвался дать показания. Похоже, процесс продлится не менее трех недель, и я понимаю, что это доставит неудобства некоторым из вас. Но я уверен, что вы все осознаете серьезность обвинений, выдвинутых против подсудимого, и прошу вас понять, что дополнительное время необходимо нам, чтобы осуществить справедливое судебное разбирательство в отношении подсудимого. — Он кивнул Корку. — Пожалуйста, продолжайте.
— Вызываю следующего свидетеля, — провозгласил прокурор.
Мэг увидела, как мужчина лет сорока, похожий на боксера, в сопровождении конвоира прошел через зал суда на свидетельскую трибуну. У него был кривой нос, в ухе красовалась золотая серьга, а поверх джинсовой рубашки и джинсов он надел потрепанную кожаную куртку. Его правая рука двигалась неуклюже.
— Представьтесь, пожалуйста, — попросила секретарь.
— Майкл Старр, — произнес мужчина нервно, но четко, а затем поклялся на Библии, что будет говорить правду.
— Мистер Старр, верно ли, что вы признали себя виновным по всем пунктам обвинения, которые в настоящий момент предъявлены подсудимому? — спросил Корк.
— Да, сразу же.
— Мистер Старр, — мягко и дружелюбно обратился к нему Корк, — правда ли, что вы полностью признали вину и сообщили полиции подробности своей преступной деятельности за последние пятнадцать лет?
— Да, на днях.
— Вы знаете человека по имени Теренс Гриди?
— Да, знаю. Он сидит вон там, — кивнул Старр, указывая на обвиняемого на скамье подсудимых.
— Как давно вы его знаете? — уточнил Корк.
— Около восемнадцати лет.
Мэг наблюдала за Гриди. Он бесстрастно смотрел вперед, но вдруг мельком покосился на присяжных — на нее. Посмотрел ей прямо в глаза и задержал взгляд на мгновение дольше, чем следовало.
Мэг была в смятении. Она уже не сомневалась в его виновности и в том, что Гарольд Траут был прав. Сколько тысяч жизней разрушили наркотики, которыми торговал Гриди? И все же она боролась за то, чтобы он вышел из зала суда свободным человеком.
Чем больше аргументов против него она слышала, тем быстрее таяла ее надежда на оправдательный приговор. Конечно, еще не выступили свидетели защиты, и, возможно, у команды адвокатов припрятан туз в рукаве. Но, судя по тому, что им рассказали, будущее не сулило Гриди ничего хорошего. А это означало, что Мэг придется попотеть с присяжными.
Несомненно, Гарольд Траут будет голосовать за обвинительный приговор. Только в его решении она не сомневалась на данном этапе. Хьюго, казалось, в целом был расположен к обвиняемому. Мэг все больше убеждалась, что именно он ее друг, но не осмеливалась подойти и спросить.
Тоби Девинтер был непредсказуем. Очень самоуверенный; до сих пор ему не нравились ни кто-либо из свидетелей обвинения, ни сам прокурор. Но похоже, Мэг он симпатизировал. Заручившись поддержкой Тоби и Хьюго, она сумеет предотвратить вынесение обвинительного приговора. Но если присяжные не придут к единому мнению, судья просто назначит пересмотр судебного дела.
— Мистер Старр, встречались ли вы когда-нибудь с обвиняемым? — спросил Корк.
— Да, встречался.
— А по какому поводу?
— Первый раз это случилось около восемнадцати лет назад; меня арестовали по обвинению в хранении и торговле марихуаной. Мой тогдашний адвокат представил нас по телефону, и Терри — Теренс — пообещал добиться моего оправдания.
— Правда? И что же произошло?
— Ему это удалось.
— Значит, он действовал от вашего имени?
— Ну, неофициально.
— Неофициально? — Корк театрально посмотрел на присяжных. — Не объясните, что вы имеете в виду?
— В смысле, не совсем… он не был моим адвокатом. Но неожиданно после подачи апелляции мое дело пересмотрели, и именно благодаря мистеру Гриди, как мне сказали.
Корк смотрел на присяжных, многозначительно глядя в глаза некоторым из них. Мэг встретилась с ним взглядом и заметила на его лице чуть шутливое выражение.
— Вы были благодарны мистеру Гриди в то время?
— Да, очень.
Корк кивнул:
— И вы отплатили ему за его поступок?
— Да.
Мэг взглянула на Гриди. Тот неподвижно смотрел вперед, лицо не выражало никаких эмоций.
— А не расскажете, как именно? — Прокурор окинул взглядом каждого присяжного, как бы говоря: «Смотрите и слушайте, вас ждет сюрприз!»
— С тех пор я работаю на него.
Корк выдержал долгую паузу, чтобы до всех присутствующих в зале суда дошло услышанное. В его голосе прозвучало явное удивление, и он произнес, придавая словам особое значение:
— С тех пор вы работаете на него? Сколько именно лет?
— Вот уже пятнадцать или шестнадцать.
— И в качестве кого вы работаете?
— У него автосалон, который он использует как прикрытие для контрабанды наркотиков в Англию внутри дорогих спортивных машин.
Корк сосчитал до пяти, чтобы до зала дошло это ошеломляющее известие.
— Например, внутри поддельного «феррари», который вы привезли в порт Нью-Хейвена в ноябре прошлого года?
Примроуз Браун вскочила:
— Ваша честь, эти показания нельзя считать допустимыми.
— Я не согласен, — заявил Ричард Джапп и повернулся к Корку. — Продолжайте допрос свидетеля.
— Спасибо, ваша честь. — Корк снова обратился к Старру: — Можете ли вы рассказать нам, какое участие принимали в этом бизнесе с того момента, когда, по вашему мнению, обвиняемый сыграл важную роль в пересмотре вашего дела, и по настоящее время?
— С две тысячи четвертого года я занимал должность генерального директора.
— И чем вы занимались?
Выражение лица Корка, по мнению Мэг, было почти невыносимо самодовольным.
— Ну, в целом управлял всем.
— А сколько еще было сотрудников, кроме вас?
— В основном я один работал. У нас есть пара сотрудников на неполный день и механик на полную ставку. Большую часть технических обязанностей, уборку, а также бухгалтерию и канцелярскую работу я передал независимым подрядчикам.
— Итак, в чем заключались ваши обязанности на посту генерального директора?
— Я отвечал за регулярную покупку и перепродажу различных спортивных ретроавтомобилей, часто реализуя их в убыток, чтобы обеспечить оборот и создать впечатление законного бизнеса. Кроме того, порой я брал дорогие автомобили у клиентов и выставлял на продажу от их имени.
— Итак, мистер Старр, считаете ли вы, что за время работы на посту генерального директора «ЛГ Классикс» вы стали кем-то вроде эксперта по спортивным ретроавтомобилям?
— Можно и так сказать, — улыбнулся он.
Корк помолчал, кивнув с глубокомысленным видом.
— За все эти годы торговли тем, что вы называете спортивными ретроавтомобилями, научились ли вы отличать настоящие автомобили от подделок?
— Надеюсь, что да.
— Полагаю, ваши клиенты тоже на это надеялись? — спросил Корк, снова заигрывая с присяжными.
— Доверие очень важно, — улыбнулся Старр.
— Да, могу себе представить. Скажите, какой самый дорогой автомобиль продали в «ЛГ Классикс» за время вашего пребывания там?
— В прошлом году мы продали гоночный «Феррари — двести пятьдесят» тысяча девятьсот шестьдесят первого года выпуска с короткой колесной базой за восемь с половиной миллионов фунтов стерлингов.
— И вы неплохо на этом заработали?
— Мы берем десять процентов с продажи автомобиля для клиента.
— Математик из меня не очень, — признался Корк. — Восемьсот пятьдесят тысяч фунтов прибыли?
— Да.
— И это менее прибыльно, чем контрабанда наркотиков?
— Ну конечно, — отозвался Старр.
— Мистер Старр, этот «феррари» шестьдесят первого года выпуска. Вы уверены, что он подлинный?
— Да, уверен. Нам предоставили историю, и нас вполне устроили сведения о предыдущих владельцах. Надо сказать, что продажа этого автомобиля — исключение, и на торговле другими машинами, которые попадали к нам, мы таких денег и близко не зарабатывали.
— Итак, с вашим опытом вы сумели бы отличить тот почтенный «феррари» от подделки, которую доставили в Нью-Хейвен двадцать шестого ноября прошлого года?
— Да, без сомнения.
— Откуда у вас такая уверенность?
— Потому что мне поручили присмотреть за изготовлением поддельного «феррари», который я привез в Нью-Хейвен, — ответил он.
— Кто велел вам это сделать?
— Он, мой босс. — Старр указал на скамью подсудимых.
Корк снова помолчал, чтобы дать слушателям вникнуть.
— Итак, чтобы внести ясность, обвиняемый поручил вам руководить изготовлением поддельного «феррари» в Дюссельдорфе, в Германии?
— Да.
— С какой целью? Чтобы обмануть потенциального покупателя?
— Нет, мы это сделали для того, чтобы спрятать наркотики в автомобиле и провезти в Англию. В надежде, что это не вызовет вопросов на таможне.
— Почему вы так решили?
— Раньше нам это сходило с рук.
— Не объясните ли, что вы имеете в виду?
Старр кивнул:
— Сначала мы реставрировали настоящие автомобили и изготавливали копии, которые потом продавали. Это был неплохой способ отмывания денег. Пять лет назад мы занялись контрабандой наркотиков и с тех пор заполняли ими поддельные автомобили, которые получали из нашей мастерской в Германии.
— Всегда по указанию подсудимого?
— Верно.
— И что вы делали с автомобилями, когда они приезжали на территорию вашего предприятия?
— Я извлекал наркотики, а потом продавал машины.
— У вас были сообщники?
— Я работал один. Никто из механиков не знал, чем я на самом деле занимаюсь.
— Пока не будем останавливаться на других сотрудниках «ЛГ Классикс». Сколько, по вашему мнению, составляет оценочная стоимость средней партии наркотиков класса А, которые прятали в поддельных автомобилях и ввозили в нашу страну?
— Трудно сказать, — покачал головой Старр. — Я бы оценил стоимость партии в первом автомобиле примерно в три миллиона фунтов стерлингов, а в остальных, включая «феррари», — в пять-шесть миллионов.
— Не подтвердите нам, сколько раз в год вы доставляли эти партии?
— Как я уже говорил, начали мы пять лет назад, — пожал плечами Старр. — Тот раз, когда меня застукали, стал пятым за это время.
— Пять партий наркотиков — и четыре из них на сумму около пяти миллионов фунтов стерлингов зараз? — изобразил удивление Корк. — То есть за пять лет вы продали наркотиков класса А на сумму более двадцати миллионов фунтов стерлингов? Неплохая сумма.
— Ну, если так говорить, то да.
— А как по-другому это сформулировать?
Старр покраснел и ничего не сказал.
— Мистер Старр, я хотел бы выяснить истинную природу вашей работы на обвиняемого. Вы занимались продажей автомобилей или еще какой-то другой, возможно, нелегальной деятельностью?
— Полагаю, можно сказать, что я был его курьером и решалой.
— Курьером и решалой?..
— Да. Я работал курьером, по его указанию регулярно провозил наркотики из континентальной Европы, в основном на яхтах и небольших самолетах. Я также распространял наркотики в Великобритании. Я не горжусь этим, но мне приходилось присматривать за младшим братом, у которого был синдром Дауна. Я делал это, потому что пытался обеспечить ему достойную жизнь. Хотел, чтобы у него был хороший дом. Хотел брать его с собой в путешествия, например во Флориду, в Диснейленд. Я знал, что поступал неправильно, но пообещал нашей маме, что всегда буду заботиться о нем.
Корк все еще смотрел на присяжных — теперь с видом человека, уверенного, что они у него в кармане.
— Мистер Старр, подсудимый утверждает, что никогда не встречался с вами. Тем не менее вы говорите, что были генеральным директором в принадлежащей ему компании, а также курьером и посредником. Не вспомните, когда встречались с ним в последний раз?
— Ну, где-то незадолго до двадцать шестого ноября прошлого года.
— Не в среду ли двадцать первого ноября?
Старр сделал паузу.
— Возможно, так оно и было. Если б разрешили посмотреть в телефоне, я бы сказал точно.
После его ответа в зале слегка заулыбались, но вскоре атмосфера вновь стала очень серьезной.
— Он точно знал, что непосредственно вы выступали в роли генерального директора, курьера и посредника? Вы в этом уверены?
Наступила тишина, в которой весь суд, возможно, услышал бы, как пролетает муха.
— Ну а как иначе, если он знал меня все эти годы?
Корк помолчал.
— Мистер Старр, вы сами признали себя виновным по всем шести пунктам обвинения, предъявленным Гриди. Вы осознаете, что вам грозит длительный тюремный срок за ваши преступления?
— Да, я в курсе.
— Можете ли вы полностью описать характер ваших отношений с обвиняемым? И подробнее рассказать о ваших обязанностях?
— Я бы назвал себя его помощником, лейтенантом.
— Лейтенантом? — повторил Корк.
— Да, я был его глазами и ушами, распоряжался всем. Пока он оставался вне поля зрения и всему миру казался хорошим, добросовестным гражданином и занимался юридической практикой, я был тем, кто поставлял ему большую часть наркотиков и управлял его империей через окружные банды.
Корк, само спокойствие, любезно поинтересовался:
— Не поведаете суду, в чем заключались ваши обязанности? Я также попрошу вас разъяснить, каковы были масштабы этой империи и как она функционировала через так называемые окружные банды?
Некоторое время Микки Старр в мельчайших подробностях излагал детали операций, которые проводил для Теренса Гриди.
— Подводя итог, мистер Старр, — наконец сказал прокурор, — вы заявили суду, что были активно вовлечены не только в сговор с целью контрабанды наркотиков, но и в их распространение и вашими действиями руководил обвиняемый Теренс Гриди.
— Верно, сэр.
Было около трех часов дня, когда явно упавшая духом Примроуз Браун встала, чтобы начать перекрестный допрос свидетеля.
— Мистер Старр, вы же лжете?
— Нет, я говорю правду.
— Вы ведь пытаетесь скостить себе срок?
— Нет, он был моим боссом.
— Что ж, давайте секунду поговорим, как на самом деле все было. Вы заявляете, что впервые встретились с моим клиентом, когда он участвовал в деле, с которого восемнадцать лет назад началась ваша криминальная карьера?
— Да.
— И что с тех пор вы занимались торговлей наркотиками?
— Да, для него.
— Пожалуйста, отвечайте на поставленный вопрос. В течение последних восемнадцати лет вы занимались торговлей наркотиками, так?
— Так.
— Что делает вас опытным наркоторговцем. И кульминацией этого стал ваш арест в порту с наркотиками класса А на сумму в шесть миллионов фунтов, спрятанными в машине. Все верно?
— Ну… — заколебался Старр.
— Пожалуйста, ответьте на вопрос, — перебила Браун.
— Да, — согласился он.
— И когда вас загнали в угол, вы напали на сотрудника Пограничной службы, похитили ни в чем не повинного гражданина, угнали его машину и как сумасшедший гоняли по дорогам общего пользования, пока вас не задержала полиция. Вы оказывали сопротивление до тех пор, пока вас не обездвижили. Мистер Старр, вы же просто выдумываете это все на ходу?
— Нет, я говорю правду.
— Но вы же понимаете, мистер Старр, что присяжные просто не поверят ни единому вашему слову, учитывая ваше криминальное прошлое?
— Нет, поверят.
— Но как же они могут поверить, мистер Старр, если вы, очевидно, нападаете на моего клиента только в надежде, что вашу историю примут за чистую монету и смягчат вам приговор? Вы наркоторговец, который ранее лгал полиции, который годами занимался контрабандой наркотиков, совершенно не заботясь об ущербе, наносимом этим ремеслом. Как я только что сказала и сейчас повторю, присяжные не поверят ни единому вашему слову!
— Я говорю правду.
Браун взяла со стола документ:
— Можно я покажу вам заявление, которое один из моих помощников взял у вас еще в феврале? — Она передала лист приставу, который вручил его Старру. — Это ваше заявление?
— Да, мое, — подтвердил Старр.
— Не расскажете суду, что в нем говорится?
— По сути, я утверждаю, что Теренс Гриди никогда не принимал участия в контрабанде и торговле наркотиками, которую я вел.
— Это заявление соответствует действительности?
— Нет, я сказал это только для того, чтобы помочь ему снять с себя обвинения.
— Значит, вы солгали?
— В том заявлении, которое я дал вашей команде, — да, но сейчас я говорю правду.
— Как можно верить вашим словам, когда вы только что признались, что солгали в свидетельских показаниях?
— Обстоятельства изменились — я говорю правду.
Примроуз Браун, загнав Старра в угол, весь следующий час оспаривала его показания. Обсуждала их содержание и словно издевалась, подчеркивая несоответствия.
Когда она наконец замолчала, Старр вдруг выпалил с чувством:
— Моего брата убили, и я твердо верю, что дело Гриди как-то с этим связано.
Ричард Джапп немедленно вмешался:
— Мистер Старр, я понимаю, что вы глубоко переживаете гибель брата, но сейчас не время и не место выдвигать подобные обвинения. Пожалуйста, ограничьтесь ответами на поставленные вопросы. — Джапп повернулся к Примроуз Браун. — У вас есть еще что-нибудь?
— Нет, ваша честь.
— Просто чтобы окончательно убедиться, — поднялся на ноги Корк, — мистер Старр, вы твердо уверены в правдивости сведений, которые сегодня сообщили суду? Сведений, касающихся не только наркотиков, но и того факта, что, насколько вам известно, обвиняемый использовал компанию по продаже ретроавтомобилей в качестве прикрытия для торговли наркотиками?
— Да, это так.
— Наконец, вы рассказали, что вам знакомы улики, найденные в доме обвиняемого и в банковской ячейке.
— Да, он всегда говорил, что хранит информацию о сделках там, где ее никто не найдет, и это означало, что, хотя банковские счета были открыты не на его имя, он сам контролировал денежные поступления.
У Корка и Браун больше не было вопросов, и судья дал указание сотрудникам службы безопасности вывести свидетеля из зала суда.
Корк снова обратился к суду:
— Теперь я хотел бы вызвать моего последнего свидетеля, старшего следователя, инспектора Гленна Брэнсона.
Брэнсон вошел в зал, принес присягу и дал показания о ключевых моментах расследования — о том, как и когда оно началось. Он объяснил, как проверял результаты работы Эмили Денайер, и сообщил суду, что, по его мнению, она провела всестороннее и весьма эффективное исследование финансовой информации, буквально отслеживая денежные потоки. Он также подтвердил, что улики, обнаруженные на USB-накопителях, содержали подробную информацию об упомянутых автомобилях и датах, которые совпали с теми, когда на зарубежные банковские счета поступали крупные суммы.
Он также отметил, что на те же счета осуществлялись и другие переводы.
Брэнсон пришел к выводу, что его команда получила достаточные доказательства, указывающие на крупномасштабную торговлю наркотиками и их контрабанду, а также отмывание денег. Наконец, он подтвердил суду, что Гриди не давал никаких комментариев на протяжении всего своего пребывания под стражей, когда его довольно подробно допрашивали об обвинениях и его причастности.
Примроуз Браун встала:
— Как вам известно, мой клиент утверждает, что он невиновен в предъявленных ему обвинениях и что полиция сфабриковала дело против него.
— Это неправда. Доказательства, которые мы нашли в ходе расследования, указывают на то, что он виновен в торговле наркотиками в особо крупных размерах. Никто ни в коей мере не фабриковал против него улики.
Браун сыпала вопросами, намекая, что ее клиента подставили, а Брэнсон все отрицал.
— Вы сообщили суду, что мой клиент в ответе за торговлю наркотиками в графстве Суссекс, которая осуществлялась с помощью так называемых окружных банд. Как мне удалось установить, торговля продолжилась, несмотря на то что мой клиент и его предполагаемый сообщник были заключены под стражу. Как вы это объясните?
— Дело в том, что всякий раз, когда полиции удается пресечь поставки наркотиков или убрать одного из наркодилеров, тут же выстраивается очередь из охотников занять его место, что и произошло в Суссексе.
— Получается, в эти окружные поставки может быть вовлечено множество людей? — осведомилась она.
— Да.
— Среди них есть адвокаты?
— Нет, — ответил Брэнсон.
— Кто-нибудь из них защищает обвиняемых в тяжких преступлениях?
— Нет.
— У меня есть еще один вопрос, — заявила Примроуз Браун. — Мой клиент полагает, что Майкл Старр ввел вас в заблуждение: он ведь все время лгал, чтобы спастись и сократить срок наказания. Это же возможно?
— Ни в коем случае, — отрезал Брэнсон. — Есть явные улики, доказывающие причастность вашего клиента.
— Значит, вопреки всему вы даже не допускаете мысли, что моего клиента искусно подставили и обвиняют в преступлениях, которых он не совершал?
Брэнсон уставился на нее, не зная, что ответить. Прежде чем он успел раскрыть рот, она кивнула и сказала:
— У меня больше нет вопросов, ваша честь.
Корк подтвердил, что в повторном допросе свидетелей нет необходимости — обвинение изложило свою позицию.
Ричард Джапп объявил, что судебное заседание на сегодня завершается и возобновится завтра в десять часов утра. Тогда начнется выступление защиты.
Как только судья покинул зал, а присяжные направились в свою комнату собирать вещи, Мэг протиснулась мимо остальных и еле-еле добежала до туалета. Она заперла за собой дверь, подняла крышку, и ее вырвало.
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Едва перевалило за пять часов вечера, Примроуз Браун, ее помощник Криспин Сайкс и Ник Фокс снова встретились с Теренсом Гриди в комнате для допросов Королевского суда Льюиса.
По мнению всех троих, Гриди выглядел потрясенным до глубины души; казалось, он окончательно утратил боевой дух. Он сидел, склонившись над металлическим столом; у него были глаза человека, только что проигравшего битву.
— Что, черт возьми, это было? — произнес он так тихо, будто разговаривал сам с собой.
— Терри, ты сам нам скажи, — попросил Фокс. — Майкл Старр был нашим главным свидетелем. Со свидетельской трибуны он должен был поклясться на Библии, что никогда в жизни тебя не встречал и действовал в одиночку. Что, черт возьми, произошло?
Гриди с несчастным видом посмотрел на него:
— Наверное, кто-то до него добрался. Кто и почему? Это как-то связано с убийством его брата. Вот в чем дело: он думает, что это я виноват. Ладно, я ведь…
Фокс поднял руку, призывая его замолчать.
— Терри, осторожнее, следи за языком, — кивнул он на двух адвокатов.
Гриди послушался. Он понимал, что малейший намек на его причастность к тому делу подорвет авторитет адвоката и та больше не станет выступать от его имени.
Примроуз Браун, которая сидела напротив, держа перед собой блокнот, очень серьезно посмотрела на Гриди:
— Терри, боюсь, что показания Майкла Старра пробили огромную брешь в нашей защите. Улики просто убийственные, и я заметила, что присяжные им верят. За все годы работы в адвокатуре я, честно говоря, не могу припомнить свидетелей, которые бы изобличали вину подсудимого более убедительно.
— Ты главный специалист по уголовным делам — и ты отдаешь меня на растерзание на основании показаний одного говнюка, который переметнулся на другую сторону? — с яростью выпалил он.
— Ни на какое растерзание я тебя не отдаю, Терри. Я просто предлагаю пересмотреть нашу стратегию. Большую часть защиты мы построили вокруг того факта, что вы со Старром никогда не встречались, как ты нас заверил.
— Я, на хрен, убью… — Гриди замолчал на полуслове, поняв, что ничего не добьется, если будет злиться.
Он посмотрел на всех троих, и ему не понравилось то, что он увидел на их лицах.
— Давай все спокойно обдумаем, Терри, — предложил Ник Фокс. — Эта следователь из отдела по борьбе с экономическими преступлениями оказалась неглупа, да и Старр выступил убедительно. Мы сейчас в нелучшем положении.
— Серьезно, Ник? Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы это понять, — с горечью заметил Гриди.
— Ник прав, Терри, — после неловкой паузы сказала Браун. — Если честно, судя по тому, что мы услышали на данный момент, получить оправдательный приговор будет крайне непросто. Возможно, стоит изменить заявление.
— Изменить заявление? Признать вину?
— К сожалению, вполне вероятно, тебе грозит длительное тюремное заключение, — кивнула она, — но, возможно, мы сумеем добиться минимального срока, учитывая твою хорошую репутацию. Предлагаю начать со всех благотворительных организаций, которые ты поддерживал.
— Ни за что, — покачал головой Гриди. — Примроуз, ты не права. Что за пораженческие настроения у вас всех? Мы не отступим, не поднимем лапки кверху. Мы будем нападать!
Он поймал взгляд Фокса. Ник знал то, чего не знали ни Примроуз, ни ее помощник, да и никто другой в зале суда, кроме них с Гриди: что двое присяжных, включая старшину, у них в кармане.
— Я наблюдал за присяжными и думаю, что многие на моей стороне, — сказал Гриди. — Эта следователь по экономическим преступлениям так и не сумела доказать мою причастность ни к компаниям-однодневкам, ни к «ЛГ Классикс». Она изложила своего рода историю, вполне правдоподобную, но ее доказательства все равно косвенные. Возможно, она убедила кого-то из присяжных, но, по ее собственному признанию во время перекрестного допроса, у нее нет реальных улик. А что касается Старра, то он просто изворотливый, но не очень сообразительный ловкач, который хотел меня подставить. Что ж, ничего у него не вышло. Вызовите меня на допрос. Я знаю, как за себя постоять. Я знаю, что говорить, поверьте, присяжные будут есть у меня с руки.
Сторона защиты вечно стояла перед дилеммой — вызывать обвиняемого для допроса или нет. Если этого не сделать, то, за исключением совершенно очевидных дел, присяжные задумаются, почему подсудимый хранит молчание. Но если вызвать подсудимого, он может ляпнуть какую-нибудь глупость на перекрестном допросе, и это приведет только к тому, что они провалят дело. В любом случае тактика рискованная.
Целыми днями, а может, и неделями присяжные слушали показания, а обвиняемый тем временем молча сидел на скамье подсудимых, лишенный возможности высказаться. Он был главным участником процесса и в то же время — будто неодушевленным предметом. Вызвать обвиняемого для дачи показаний было единственной возможностью продемонстрировать присяжным, что, в отличие от монстра, которого рисовало обвинение, перед ними на самом деле порядочный, заботливый человек. Но если подсудимый покажется присяжным холодным или высокомерным или если хитроумный прокурор во время перекрестного допроса вынудит его признать вину, то последствия для дела будут катастрофическими.
Первоначально, планируя защиту, Примроуз Браун полагалась на то, что Микки Старр будет отрицать какую-либо связь с Теренсом Гриди, и она была уверена, что его показания посеют сомнение в умах присяжных и те вынесут оправдательный приговор. Теперь все шло по совершенно иному сценарию. Слова Старра казались до крайности убедительными, и она сомневалась, что Теренс Гриди, несмотря на весь свой профессиональный опыт, добьется чего-нибудь, если согласится на допрос; скорее, он просто выроет себе яму.
С другой стороны, что она теряет? Улики против Терри, несмотря на его заверения, неопровержимы. Теоретически он может скостить себе срок на несколько лет, изменив заявление, но все равно выйдет на свободу стариком, если вообще выйдет. Браун догадалась об этом, заметив отвращение на лице судьи. Никому из юристов не нравится, когда кто-то из их братии пускается во все тяжкие. Мало шансов, что Джапп проявит снисхождение, даже если Гриди признает вину. Да плевать.
— Дерзай, — согласилась она.

82

22 мая, среда
В 18:00 Рой Грейс занял свое место во главе стола в конференц-зале отдела по расследованию особо тяжких преступлений, за которым в полном составе собралась следственная группа. Перед ним, как всегда, лежали записи и справочные материалы, а за спиной стояли белые доски.
— Хорошо. Начнем очередное собрание с последних сводок по операции «Каноэ», расследованию убийства Стьюи Старра. Во-первых, после нашей пресс-конференции и последовавшей широкой огласки в СМИ никакой новой информации от общественности так и не поступило. В последующие дни мы получили несколько звонков, проверили все зацепки, но не продвинулись ни на шаг. Накануне было тихо, звонили пару раз, в основном не вполне здоровые граждане. — Грейс сверился с записями. — Одна из версий расследования заключается в том, что убийство стало результатом неудачного грабежа. Некоторое время назад в Хэмпшире арестовали двоих подозреваемых — серийных грабителей, рассекавших на угнанном автомобиле, — после того как они попытались проникнуть в дом в Хаванте. Полиция Хэмпшира обнаружила в автомобиле имущество, которое, как впоследствии было установлено, оказалось похищено из дома неподалеку от Чичестера в тот же день. Норман и Джон сейчас прояснят нам детали.
Он кивнул в сторону двух детективов, сидевших тут же. Поттинг рядом с массивной фигурой Олдриджа, чей рост составлял шесть футов четыре дюйма, выглядел просто гномом; они напоминали Грейсу героев шоу «Два Ронни».
— Полицейские из Хэмпшира, с которыми мы встретились, очень нам помогли, — доложил Норман Поттинг. — Они предоставили список имущества, найденного в украденном автомобиле «БМВ икс-пять», а именно: столовое серебро, несколько дорогих часов и других ювелирных украшений, около десяти тысяч фунтов наличными, ноутбуки, айпады и телефоны. Преступники подтвердили, что все эти предметы украли из дома в районе Чичестера примерно за три часа до того, как их задержали в Эмсворте, графство Хэмпшир.
Вся команда выжидающе подняла глаза, предчувствуя возможный прорыв в расследовании.
— Но к сожалению, — сказал Поттинг, разрушив их надежды, — есть и плохие новости. Хотя изначально казалось, что эти бедолаги — наши главные подозреваемые в убийстве Стьюи, выяснилось, что они угнали автомобиль и ограбили дом на следующий день после того, как их выпустили на свободу. На момент убийства Стьюи они оба находились в тюрьме в Винчестере. Мы с Джоном в этом удостоверились, запросив данные у тамошнего начальника.
Рой Грейс поблагодарил следователей за усердие.
— Мы все еще ждем результатов судебно-медицинской экспертизы, но пока из лаборатории не поступило ничего, что дало бы нам ключ к разгадке, — сказал он. — Однако весьма существенным в нашем деле может оказаться то, что брат Стьюи Старра, Майкл, внезапно дал показания в пользу обвинения во время судебного процесса над Теренсом Гриди; полагаю, большинству из вас это уже известно. Возможно, смерть Стьюи стала для него мотивом.
— Что именно вы имеете в виду, сэр? — осведомилась Эй-Джей Бутвуд.
— Вероятно, Майкл Старр полагает, что за смертью его брата стоит Теренс Гриди, — тщательно подбирая слова, заявил Грейс.
— Но зачем это Гриди, босс? — удивился Олдридж. — Это же бессмысленно. Или вы думаете, что это сделали, чтобы Стьюи замолчал? Но как свидетель он вряд ли заслуживает доверия.
— Понимаю, Джон, — кивнул Грейс. — Сейчас кажется, что это не имеет смысла. Но когда слышишь стук копыт, представляешь себе лошадь, а не зебру. У нас есть человек, которому грозит лишение свободы на такой срок, что почти всю оставшуюся жизнь он проведет за решеткой, и убитый брат, в котором Микки души не чаял. Несомненно, существует немалая вероятность, что эти вещи связаны.
— Но как? — поинтересовалась Эй-Джей.
— Не знаю, Эй-Джей, но у меня такое чувство, что здесь есть какая-то связь. Найдем ее и раскроем дело, — пожал он плечами. — Есть новости от кого-нибудь по другим направлениям расследования?
Поттинг поднял руку:
— Шеф, мы с констеблем Олдриджем отправились в гудвудский аэроклуб и поговорили с секретарем и пилотами, чтобы на всякий случай выяснить, был ли кто-нибудь из них в воздухе во время убийства Стьюи. Я оставил им несколько листовок по операции «Каноэ». Затем мы проверили местный клуб планеристов. Но пока ничего положительного сообщить не могу.
— Отличная работа, ребята, — похвалил Грейс. — Насколько я понимаю, у нас есть две основные версии. Первая — это Теренс Гриди и мир наркотиков. Вторая — все еще остается вероятность, что это была неудачная попытка ограбления. Продолжим. Dissi u surici a nuci, dammi tempo ca ti perciu.
Сотрудники следственной группы непонимающе уставились на него. Грейс посмотрел на Поттинга:
— Значит, Норман, итальянским ты тоже не занимался, как и географией?
Поттинг покачал головой.
— Я переведу, — сказал Грейс. — «Грецкому ореху сказала мышка: „Погоди, и тебе придет крышка“».
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Наступило уже восемь вечера, но на улице было светло. Рой Грейс сидел один в своем кабинете, просматривая копии документов, предоставленных прокуратурой по делу Теренса Гриди, и пытался найти улики, которые бы указывали на связь со Стьюи Старром. На столе лежала толстая пачка бумаги — распечатка всех звонков, сделанных из офисов «ТГ Ло» за четыре недели до ареста Микки Старра в ноябре прошлого года.
Криминалисты под предводительством Эйдена Гилберта проанализировали звонки, сделанные с мобильного телефона, который Микки Старр обронил в порту Нью-Хейвена. Кроме того, имелась и распечатка телефонных звонков, поступивших из тюрьмы Льюиса на телефон брата Микки.
Грейс протер глаза и отхлебнул воды из бутылки. Все без толку. За последние двадцать четыре часа расследование не продвинулось ни на шаг. Поквартирный обход не принес результатов, анализ записей с камер видеонаблюдения и системы распознавания автомобильных номеров не выявил каких-либо примечательных транспортных средств. У него по-прежнему было только три гипотезы, как он и указал в своей записной книжке. Самая неубедительная из них заключалась в том, что некие ребята напали на Стьюи просто потому, что он не такой, как все, и дело зашло слишком далеко. К сожалению, в эти мрачные времена такое порой случалось. Но ему больше нравились другие версии, куда правдоподобнее. Наиболее вероятным казалось, что Гриди хотел пригрозить Старру, чтобы тот его не выдавал, но все пошло не по плану. Но доказательств у Грейса не было, а главный подозреваемый, согласно этой гипотезе, во время нападения находился в тюрьме. Другим предположением была кража со взломом: либо настоящая, либо подстроенная.
Зазвонил телефон.
Он ответил чуть раздраженно, расстроившись, что его прервали, но мгновенно сменил тон на вежливый и уважительный, когда узнал голос главного констебля Лесли Мэннинг.
— Добрый вечер, мэм.
Он удивился: она звонила очень редко и только тогда, когда хотела узнать, как продвигается крупное расследование.
— Рой, надеюсь, я вас не побеспокоила? — вежливо поинтересовалась Лесли Мэннинг, хотя он почувствовал взволнованные нотки в ее обычно спокойном голосе.
— Вовсе нет, мэм, я тут просматриваю длинный список телефонных звонков по операции «Каноэ».
— Тот бедняга, с синдромом Дауна?
— Да, очень грустно, убийство с особой жестокостью.
— Как все продвигается?
По ее тону он понял, что причина звонка заключалась не в этом.
— Медленно, но мы разберемся.
— Нисколько не сомневаюсь, что у вас все получится.
— Спасибо, мэм.
Последовала короткая пауза, и наконец Лесли сказала, с неожиданным сочувствием и неловкостью:
— Рой, я хотела бы лично сообщить вам, что, к сожалению, вас не выдвинули на получение звания главного суперинтенданта.
Потребовалась секунда, чтобы до него дошли слова Мэннинг. И тут ему показалось, что пол ушел из-под ног.
Прежде чем он успел что-либо сказать, она добавила:
— Понимаю ваше разочарование, Рой, но наши возможности в присвоении званий ограниченны, и, к сожалению, помощник главного констебля Пью выбрал другие кандидатуры.
— Понятно, — безучастно произнес он, потрясенный; внутри все кипело, но он знал, что не стоит вымещать гнев на Мэннинг. — Что ж, я очень благодарен, что вы рассказали мне об этом, мэм.
— Надеюсь, в будущем вы еще раз подадите заявление, Рой.
— Да, — неуверенно согласился он. — Спасибо. Наверное.
— Лучше бы точно, а не наверное.
Он ничего не ответил.
— Но есть и хорошие новости, — произнесла она. — Подтвердилось, что вас наградят Королевской медалью за отвагу за действия при спасении тонущего заложника в ходе расследования недавнего дела о похищении под кодовым названием «Повтор».
Медаль была среди высших наград, которые мог получить полицейский. В обычной ситуации Рой пришел бы в восторг. Но сейчас он чувствовал себя так, будто ему вручили потемневшую статуэтку, которую никто не потрудился отполировать.
— Спасибо, мэм, — поблагодарил он, вовсю стараясь говорить с энтузиазмом.
— Подумала, вам будет приятно услышать, что, несмотря на заминку, мы готовы посмертно наградить вашу покойную коллегу — сержанта Беллу Мои. Я знаю, как глубоко вы ценили и уважали ее и как сильно вас потрясла ее гибель. Впрочем, как и всех нас.
— Отличная новость, мэм. Думаю, сержант Поттинг будет весьма благодарен за признание заслуг Беллы.
— Они ведь собирались пожениться?
— Да. Я был за них очень рад.
— Что ж, с удовольствием сообщаю, что принято решение вручить обе медали на церемонии в Лондоне в присутствии его королевского высочества принца Уэльского и ее королевского высочества герцогини Корнуолльской; о дате сообщат отдельно.
— Спасибо, мэм, очень приятное известие.
— Может быть, сержант Поттинг захочет принять медаль от имени сержанта Мои? У нее были близкие родственники?
— Мать. Насколько я знаю, у нее проблемы со здоровьем, но уверен, что она захочет сопровождать Нормана.
— Вы им передадите?
— Да, мэм. Спасибо.
Разговор закончился; Грейс сидел, уставившись на телефон. Злость на Пью затмила всю радость по поводу медали.
«Лживый говнюк», — подумал он.
Сперва он хотел позвонить ему и наорать, но сдержался.
Потом подумал: «Какого черта я делаю в офисе в восемь вечера? Я тут работаю, а мой начальник, выходит, полный придурок и обманщик?»
Рой оставил все как есть, выскочил из кабинета, хлопнув за собой дверью, и направился к автостоянке.
Он завел двигатель «альфы», с яростью думая лишь об одном: «Мы еще поквитаемся, Кассиан. Обещаю».
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Ричард Джапп, величавый, облаченный в мантию, появился, как обычно, с ноутбуком и папками в руках и занял свое почетное место в кресле судьи. Вошли и расселись присяжные. Джапп пристально посмотрел на них, как будто подсчитывая их и проверяя, все ли на месте и всё ли в порядке. Затем он обратился к адвокату, которая сидела рядом ниже:
— Пожалуйста, приступайте.
Примроуз Браун встала:
— Вызываю первого свидетеля, обвиняемого Теренса Гриди.
Гриди на мгновение исчез со скамьи подсудимых в стеклянной кабинке, а затем появился у входа в дальнем конце зала в сопровождении охранника. Конвоир позволил ему самостоятельно пройти к свидетельской трибуне под пристальным взором зрителей. Гриди, одетый в темно-синий костюм, белую рубашку и простой галстук, с прямой, но не слишком гордой осанкой, как они репетировали с адвокатами, с почтительным видом занял место. Он выглядел скорее жертвой, чем преступником.
Гриди, который совершенно не верил в Бога, хотя регулярно посещал церковь вместе с женой, чтобы соблюсти приличия, взял Библию и поклялся на ней с истинным, страстным благоговением, обещая говорить правду, только правду и ничего, кроме правды.
Мэг с удивлением уставилась на него, в то же время чувствуя презрение. Глядя, как он идет к свидетельской трибуне, она поняла, каким маленьким человечком он был, причем во всех отношениях. Ростом от силы пять футов пять дюймов, худощавый, с крошечными темными глазками за стеклами очков в черепаховой оправе, с небольшими изящными руками. Жидкие прямые волосы, в основном еще темные, аккуратно подстрижены, лицо чисто выбрито, — если бы не очки, он, пожалуй, сошел бы за коммивояжера или продавца в билетной кассе. Не страшный, но и не особо симпатичный, он выглядел совершенно непримечательно, хотя выражение его лица и поведение определенно говорили: «Не поймите превратно, я не простачок».
Сейчас она увидит, правда ли это.
— Мистер Гриди, вам выдвинуты обвинения в связи с контрабандой наркотиков класса А, совершенной по предварительному сговору. Расскажите нам, как вы отреагировали, впервые услышав об этом? — спросила его Примроуз Браун.
На глазах у Мэг фигура Гриди, казалось, увеличилась в размерах, а манеры, напротив, смягчились, и он превратился в дружелюбного, отзывчивого человека. Он вежливо улыбнулся сначала своему адвокату, затем присяжным, отметив про себя симпатичную женщину в первом ряду, которая была всецело на его стороне, но упорно избегала его взгляда, и тучного бизнесмена на ряд позади нее, которого он спас от банкротства.
Гриди заговорил, обращаясь к присяжным так, словно они самые дорогие ему люди на всем белом свете. Его голос звучал искренне, а интонации выдавали обиду невинного человека, которого оклеветали.
— Я был в полном шоке, — невесело усмехнулся он. — Точнее, я решил, что они ошиблись, ведь это немыслимо, чтобы полиция подозревала в чем-то меня.
— А еще? — поторопила его Браун.
По-прежнему не сводя глаз с присяжных, он развел руками:
— Я столько раз выступал в суде и всегда строго придерживался буквы закона. На этом я сделал карьеру. Я верю в правосудие и хочу, чтобы у каждого человека был шанс добиться справедливости.
— Что вы скажете о свидетельских показаниях, которые услышали за последние несколько дней?
— За последние десять дней вы выслушали бесконечный поток порочащих меня сведений, очень убедительных, в которых я предстаю настоящим чудовищем. На месте любого из вас, присяжных, основываясь на том, что нам поведали до сегодняшнего дня, я бы сам себя посадил под замок, а ключ бы выбросил, без разговоров!
— Мистер Гриди, пожалуйста, переходите к делу, — оборвала его адвокат.
— Но то, что вам рассказали за последние десять дней, — это хитроумно спланированная, тщательно срежиссированная и вопиющая ложь.
— Не могли бы вы объяснить нам, почему вы так считаете? — выведывала Браун.
— Да, могу. Какой-то человек — или группа лиц — распространяет эту клевету с целью разрушить мою репутацию; они стремятся упрочить свое положение в гнусном мире наркоторговли, где обитают.
— Но при чем здесь вы, мистер Гриди?
— Увы, адвокаты по уголовным делам на протяжении карьеры наживают множество врагов. Часть из них — это люди, которых, как ни старайся, не удается спасти от тюрьмы. И конечно, к сожалению, мы, адвокаты, оказывающие юридическую помощь, слишком часто навлекаем на себя гнев полицейских, которые считают, что все происходящее для нас просто игра и что нам наплевать на истину и правосудие.
— Хотите убедить присяжных, что полиция вас подставила?
— За время своей карьеры, хотя я просто выполнял свой долг и старался добиться справедливости для подозреваемых, я много раз сталкивался с этим… Полицейские говорили мне в лицо, что однажды они меня сцапают. — Он сделал паузу, чтобы до окружающих дошло сказанное. — Всего пару лет назад один полицейский заявил, что человек, который предстает перед судом по обвинению в совершении преступления, всегда виновен; по его словам, Королевская прокурорская служба совершенно невиновному обвинение не предъявит. А я защищал подсудимого, которого тот полицейский арестовал, и добился его оправдания. В итоге этот служитель закона подстерег меня у здания суда и обозвал жалким, алчным паразитом.
— Что именно вы пытаетесь до нас донести, мистер Гриди?
— Я рассказал все это не потому, что имею что-то против полиции. Они выполняют жизненно важную работу. Я рассказал вам это потому, что хочу, чтобы вы поняли, что некоторые полицейские ненавидят адвокатов вроде меня. — Он помолчал, глядя в глаза присяжным. — Я не сомневаюсь, что кое-какие вещи, о которых вы услышали во время этого судебного процесса, показались вам поразительными. Честно говоря, мне тоже. Интернет-технологии сегодня очень опасны. Любой может создать впечатление, что другой человек — преступник. Любой, у кого есть необходимые навыки — или деньги, чтобы нанять специалистов, — способен подделать записи телефонных разговоров, сведения о банковских счетах и личную информацию, хранящуюся в базе данных.
— А какое это имеет отношение к делу, мистер Гриди?
Он заглянул в свои заметки.
— Кто угодно из вас, присяжных заседателей, при условии, что он владеет элементарными компьютерными навыками, способен получить доступ к любым телефонам и электронным устройствам и сфальсифицировать данные, в том числе подделать информацию о коллегах-присяжных при необходимости. Можно даже лучшему другу проставить отметку о судимости и без его ведома подбросить всевозможные компрометирующие сведения в компьютерные файлы.
— Пожалуйста, продолжайте, — попросила Браун.
— Я такой же, как вы, как любой из вас. — Гриди посмотрел на них умоляюще. — То, что произошло со мной, может случиться с каждым. Кто-то увидел возможность оклеветать совершенно невинного человека.
Гриди замолчал, словно ему тяжело было справиться с внезапно нахлынувшими эмоциями.
— Но в моем случае они зашли очень далеко, — произнес он дрожащим голосом, — они совершили нечто омерзительное, порочное, почти недоступное человеческому пониманию: они решили судить меня за преступления, которых я никогда не совершал. Они угрожают разрушить жизнь нашей семьи, жены, детей, которые каждый день приходят сюда, в суд, чтобы поддержать меня. Кажется, меня наказывают только за то, что я стремился быть порядочным гражданином в нашем жестоком мире, чьи устои расшатываются на глазах.
Гриди остановился на мгновение, оглядывая зал, словно желал убедиться, что завладел всеобщим вниманием. Но волноваться ему не стоило. Он говорил спокойно и крайне рассудительно.
Мэг боролась со своими эмоциями. Ей жутко хотелось встать и рассказать всем, что перед ними мерзавец и лжец. Она бы спросила его прямо в зале суда, почему он угрожал убить ее дочь, раз он вообще ни в чем не виновен? Но она молчала, хотя внутри все кипело, а он говорил и с каждой минутой все больше входил в образ примерного христианина.
— Мистер Гриди, — вмешалась королевский адвокат, — объясните суду, почему, по вашему мнению, Майкл Старр так с вами поступил?
— Не могу сказать, действовал ли Майкл Старр по своей инициативе или в интересах некоего преступного синдиката — подозреваю, последнее. Но если вы мне верите — а я искренне надеюсь, что верите, поскольку от этого зависит мое будущее и репутация, — я расскажу вам кое-что шокирующее, что, без сомнения, покажется вам омерзительным и просто уму непостижимым. — Он сделал паузу с видом уязвленного до глубины души человека. — Я считаю, вполне возможно, что Стьюи убили, чтобы оговорить меня и придать убедительности той удивительной и невероятно изобретательной лжи, которую вы услышали вчера от мистера Старра.
— Мистер Гриди, — вновь вмешалась Примроуз Браун, — но суд уже слышал, что мистер Старр признал свою вину. Как это объяснить?
— Человек доведен до отчаяния, терять ему нечего, ведь ему грозит очень длительный тюремный срок. — Он замолк на пару секунд, прежде чем снова заговорить с предельной искренностью в голосе: — Я хотел бы воспользоваться возможностью, чтобы выразить свои соболезнования в связи с трагической гибелью Стьюи Старра.
В течение следующих двух часов он отрицал, что имел какое-либо отношение к финансовым операциям и зарубежным счетам. Он заявил суду, что непричастен к контрабанде наркотиков, не использовал для ее целей ретроавтомобили и не торговал веществами в Суссексе.
— Итак, вы считаете, что Старр с сообщниками вас подставили? — обратилась к нему Браун.
— Я совершенно невиновен. Мое дело сфабриковано полицией, Старром и прочими.
Далее он сообщил суду, что причина, по которой молчал на допросах в полиции, заключалась в том, что он никоим образом не замешан в преступлениях, в которых его обвиняли, и все это являлось частью сговора с целью арестовать его по сфальсифицированным уликам.
— И наконец, мистер Гриди, почему присяжные должны вам поверить? — спросила Примроуз Браун.
— Я поклялся на Библии, что говорю правду, я профессиональный юрист, и прокурор не представил убедительных доказательств, подтверждающих мою причастность к предъявленным обвинениям. Я ни в чем не повинный семьянин и прошу всех присяжных поверить в то, что я только что рассказал. Я невиновен.
— Пожалуйста, подождите, — попросила Браун своего клиента.
С места поднялся Корк:
— Мистер Гриди, вы выдвинули несколько неправдоподобную теорию относительно того, кто убил Стьюи Старра. Вы предполагаете, что Майкл Старр дал показания против вас, поскольку считает, что это вы разделались с его братом?
— Это правда, и он хотел убедить в этом суд, — спокойно ответил Гриди. — Но правда эта есть не что иное, как тщательно спланированная и мастерски осуществленная операция с целью оклеветать меня.
— Вчера мы узнали, — сказал Корк, — что, как утверждает мистер Старр, он являлся генеральным директором вашего салона ретроавтомобилей. И у нас есть информация, полученная с карт памяти и USB-накопителей, свидетельствующая о том, что на протяжении многих лет вы поддерживали отношения со Старром, торговали наркотиками и имели счета за границей. И все же вы утверждаете, что никогда с ним не встречались и что он никогда у вас не работал?
— Да, именно так.
— И вы утверждаете, что, кроме того случая примерно восемнадцатилетней давности, когда вы каким-то образом использовали свое… э-э-э… влияние и добились его оправдания, вы никогда не имели никаких дел и не поддерживали контакт с мистером Старром?
— Верно.
— Вы заявили суду, что если Майкл Старр и звонил вам по какой-то причине, так только в связи с вашей работой в качестве адвоката, и никак иначе. И при этом вы утверждаете, что никогда не встречались с этим человеком? — Гриди не ответил, но Корк настаивал: — Правильно?
— Полагаю, как-то раз, много лет назад, Старр позвонил мне в офис. Тогда мне удалось добиться прекращения дела против него, но впоследствии я чувствовал себя крайне некомфортно, полагая, что он не рассказал мне всю подноготную. Как вам должно быть прекрасно известно из вашей практики, если у адвоката есть основания сомневаться в правдивости показаний клиента, юридическое общество обязывает его перестать действовать от имени этого человека. Такова была моя ситуация, с которой мистер Старр отказался мириться, и он действительно изводил меня звонками в течение некоторого времени, — звонками, которые мои сотрудники отклоняли.
— В таком случае, мистер Гриди, почему мистер Старр просто не обратился в другую фирму, ведь существуют десятки адвокатов, подобных вам, практикующих уголовное право?
— Все очень просто, — с невозмутимым видом заявил Гриди. — Потому что все знают, что я лучший.
В зале суда заулыбались. Только судья сидел с каменным лицом.
— Давайте теперь поговорим о банковской ячейке, оформленной на ваше имя, мистер Гриди. Как мы узнали из показаний сержанта Александера, в садовом сарае вашего дома на Онслоу-роуд в Хове был обнаружен ключ, искусно спрятанный в поддоне баллончика со средством от мух. Оказалось, это ключ от частной банковской ячейки, оформленной на ваше имя в компании «Сейф бокс», расположенной в промышленном районе Холлингбери. Ее вскрыли на основании ордера и обнаружили внутри иностранную валюту на общую сумму триста девяносто две тысячи фунтов стерлингов, а также шесть USB-накопителей. Вы это признаете?
— Так утверждает полиция.
— Хорошо, тогда откуда взялась такая существенная сумма?
— Боюсь, — покачал головой Гриди, — все это является частью хитроумного плана мистера Старра, чтобы оклеветать меня. Предположу лишь, что он подбросил ключ в сарай, а деньги — в банковскую ячейку. Если бы у меня была такая солидная сумма, могу вас заверить, я бы свозил свою семью на отдых в какое-нибудь экзотическое место, а не в наш коттедж в Эпплдоре, в графстве Девон, куда мы ежегодно приезжаем на две недели и который мы делим с другими жильцами.
Корк помолчал, нахмурился и спросил:
— Правильно я вас понимаю? Вы предполагаете, что мистер Старр открыл банковскую ячейку на ваше имя, спрятал в ней крупную сумму наличных вместе с уликами против вас, а затем поместил ключ в аэрозольный баллончик в сарае на вашей территории, надеясь, что, если его поймают, он сможет вас оговорить?
— Да, вероятно, так все и было, — заявил Гриди.
— А феи в глубине вашего сада, случайно, не водятся? — подначил его Корк.
Джапп немедленно велел суду проигнорировать предыдущее замечание и заметил:
— Мистер Корк, вам следовало бы знать, что так говорить не стоит.
— Безусловно, прошу прощения, ваша честь. — Прокурор помедлил и наконец снова обратился к Гриди: — Почему вы отказались отвечать на вопросы полиции касательно обнаруженной информации?
— Я не обязан отвечать на какие-либо вопросы. Эти улики не имеют ко мне никакого отношения.
— Весьма любопытно, ведь в материалах дела содержались сведения еще о четырех случаях контрабанды наркотиков в крупных размерах; вещества при этом провозили через нью-хейвенский порт внутри ретроавтомобилей. Даты поставок совпали по времени со значительными переводами денежных средств через «ЛГ Классикс» на зарубежные банковские счета.
— Ко мне это не имеет никакого отношения. Вам следует спрашивать Майкла Старра. Он наркобарон, а не я. Он признался в этом в суде.
— Я полагаю, мистер Гриди, — настаивал Корк, — что вы отказались отвечать на какие-либо вопросы, потому что у вас не было веских аргументов в пользу вашей невиновности, в то время как суд располагает изобличающими доказательствами, свидетельствующими о вашей преступной деятельности, на что присяжным следует обратить внимание.
— Я догадывался, что меня арестовали по сфабрикованным уликам, поэтому решил промолчать на данном этапе. Сегодня утром я объяснил суду, что невиновен и совершенно непричастен к случившемуся.
Стивен Корк продолжил расспросы, но обвиняемый упорно настаивал на своей невиновности.
— Что ж, мистер Гриди, — с многозначительным видом произнес Корк, — я утверждаю, что вы нечестный человек, преступник, наркоторговец, заработавший миллионы фунтов стерлингов на страданиях, которые сами же причинили. Вы тщательно скрывали участие в операциях, но, конечно, не учли, что ваш верный коллега Майкл Старр выступит против вас.
— Присяжные знают, что я говорю правду, — уверенно заявил Гриди.
Примроуз Браун встала, поправляя мантию:
— Мой ученый коллега, мистер Корк, спрашивал вас о ключе от банковской ячейки, оформленной на ваше имя, и вы отрицали, что он у вас есть.
— Да, я тут ни при чем. Ключ нашли в моем садовом сарае, и любой мог легко получить к нему доступ.
— Я хотел бы, чтобы вы ознакомились с материалом уголовного дела номер ЖА дробь семнадцать, формой, которая была заполнена для аренды сейфа в две тысячи четвертом году. Для удобства суда я сделала копии данного документа.
Браун передала пачку копий судебному приставу Дэвиду Роуленду, чтобы тот их раздал.
— Мистер Гриди, на документе ваша подпись?
— Похожа на мою, и написано «Теренс Гриди», но это определенно не моя подпись. Как я уже говорил, я ничего не знаю о ячейке.
— Больше вопросов нет, ваша честь, благодарю вас, — обратилась Браун к суду.
Теренса Гриди препроводили обратно на скамью подсудимых.
Браун вручила прокурору документ:
— Вы заслушали показания обвиняемого о том, что, по его мнению, мистер Старр его подставил. Моим следующим свидетелем будет человек, признанный ведущим судебно-медицинским экспертом по почерку в Великобритании, — профессор Джефф Шоу из Колледжа Магдалины в Кембридже.
— Ваша честь, — вскочил Корк, — я впервые слышу об этом свидетеле и вынужден возразить.
Джапп несколько мгновений обдумывал замечание, прежде чем повернуться к Браун:
— Почему вы раньше не сообщили об этом прокурору?
— Прошу прощения, ваша честь, новые доказательства были получены только на этой неделе, когда Старр неожиданно дал показания в пользу обвинения.
— Суд объявляет перерыв на двадцать минут, — заявил Джапп и раздраженно посмотрел на главного адвоката и прокурора. — Прошу вас немедленно явиться в мой кабинет.
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— То, что заявляет обвиняемый, просто абсурдно, — провозгласил Гарольд Траут в комнате присяжных. — Человек хватается за соломинку, явно врет и не краснеет. Неужели они действительно рассчитывают, что мы проглотим эту белиберду?
Майк Робертс, наливая себе в кружку из кофейника, сказал:
— Что ж, к сожалению, за последние два года работы в полиции я сталкивался с несколькими вопиющими случаями фальсификации документов и данных киберпреступниками. Я думаю, Гриди прав: в наши дни не всему можно доверять.
— Всего два месяца назад онлайн-мошенники выманили у моей бабули двенадцать тысяч фунтов стерлингов, — согласился с ним Тоби Девинтер. — Они чрезвычайно умные и изощренные. Она показала мне электронное письмо, которое якобы отправили ей из банка, и оно действительно выглядело как настоящее.
— Нам пришлось нанять компьютерного эксперта на полную ставку, чтобы защитить нас и наших клиентов от кибермошенничества, — добавил Хьюго Пинк. — То, что говорит ответчик, вполне правдоподобно.
— Стал бы он лгать под присягой? — спросила Мэйзи Уоллер.
— При всем уважении, Мэйзи, когда припрут к стенке, скажешь что угодно, — пренебрежительно заметил Траут.
— Раньше я сомневалась, несмотря на все улики против мистера Гриди, — настойчиво возразила Мэйзи Уоллер. — Но, послушав его, должна сказать, что он мне совсем не нравится, я ему не доверяю.
— Согласен с вами, Мэйзи, и с вами, Гарольд, — кивнул Марк Адамс и обвел взглядом своих коллег-присяжных, собравшихся за столом. — Неужели и впрямь третью неделю подряд нам придется выслушивать кучу вранья? Мне надо деньги зарабатывать, чтобы семью кормить и ипотеку выплачивать. И без того тяжело терять две недели. Серьезно, мы уже достаточно тут насиделись, неужели надо еще?
— Надо что, конкретно? — спросила Мэг, с суровым видом поворачиваясь к нему. — Надо отказаться от показаний защиты? Таково ваше представление о справедливости? Вы хотели бы, чтобы суд на скорую руку признал человека виновным вне зависимости от фактов и вы могли поскорее сесть за баранку в «Убере»?
Он свирепо посмотрел на нее в ответ:
— Не уверен, в одном зале суда мы с вами присутствовали или нет, но для меня совершенно очевидно, что, как только что сказал Гарольд, обвиняемый хватается за соломинку. Он совершенно точно виновен. Трехлетний ребенок просек бы, что все его разглагольствования — полнейшая чушь. Он что, считает нас кучкой идиотов с одной клеткой мозга на всех?
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— Примроуз, можете мне объяснить, что здесь происходит? — обратился Джапп к Браун в своем кабинете.
— Как я уже говорила в суде, ваша честь, — отвечала она, — из-за того, что Старр дал показания как свидетель обвинения, чтобы решить вопрос, который ранее предполагалось обсудить с ним, мне потребовалась дополнительная консультация эксперта-почерковеда. Этот эксперт, профессор Шоу, только что прибыл — он спешил сюда с очередного судебного разбирательства. Я приношу извинения моему ученому коллеге, но, думаю, суду было бы полезно выслушать показания эксперта. Мистер Корк может провести перекрестный допрос и, полагаю, если ему не понравится результат, попросить вас о небольшом перерыве, чтобы поговорить с собственными экспертами, но не думаю, что в этом будет необходимость. Я понимаю, что он имеет на это полное право.
— Как вы считаете, Стивен? — повернулся Джапп к Корку.
— В идеале, конечно, я хотел бы ознакомиться с показаниями заранее, чтобы у меня было время их оценить и решить, нужно ли привлекать собственного эксперта. Я отдаю себе отчет, на каком этапе находится дело в данный момент, и если пойму, что смогу разобраться с показаниями вашего эксперта сегодня, я так и сделаю, но оставляю за собой право дать указания моему собственному свидетелю, если в этом будет необходимость.
Джапп некоторое время обдумывал услышанное.
— Что ж, раз вы так полагаете, я бы тоже предпочел заслушать свидетеля сегодня, но тем не менее вы имеете право провести собственную оценку почерка и, если нужно, исследовать образец подробнее.
Все трое отправились обратно в зал суда.
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— Пригласите присяжных, — сказал Джапп судебному приставу, заняв свое место.
Присяжные вернулись в зал и расселись.
— Продолжайте, — обратился судья к Примроуз Браун.
— Спасибо, ваша честь. — Она встала. — Вызываю свидетеля, эксперта по почерку из Кембриджа, профессора Джеффа Шоу.
На трибуну, излучая уверенность, поднялся мужчина лет сорока с копной растрепанных седеющих волос и ясным, живым взглядом.
Королевский адвокат начала с того, что представила профессора как ведущего специалиста по почерку, и перечислила судебные дела о мошенничестве, в ходе которых данные им показания стали основным аргументом для вынесения обвинительных приговоров.
Шоу выступал с заразительным энтузиазмом: сперва проанализировал предполагаемую подпись Теренса Гриди на документе из «Сейф бокс», указывая на слайды на мониторе, установленном рядом с судьей. На каждом было изображение подписи: на некоторых — целиком, на других — увеличенные фрагменты.
Он щелкнул пультом дистанционного управления, и через некоторое время на мониторе появилась подпись «Теренс Гриди», от руки, без наклона, с пробелом между именем и фамилией, а снизу было напечатано: «СЕЙФ БОКС».
— Для краткости я обрисую ключевые моменты, на которые следует обратить внимание, не вдаваясь в подробности. Позже вам предоставят копии отчета для изучения. Первое, что следует отметить, — это линии в начале слов, которые выделены желтым на первом изображении. — Он сверился с документом, не сводя глаз с присяжных. — Далее вы видите также выделенное желтым место, где ручку оторвали от бумаги, а в линиях появилась дрожь, что свидетельствует о нерешительности и недостаточной уверенности исполнителя.
На экране появилось третье изображение. Разные части подписи были обведены желтыми кругами.
— Это самое показательное из всех трех изображений, поскольку на нем явно видны следы дорисовки. Для тех, кто незнаком с почерковедческой терминологией, поясню, что дорисовка, или ретушь, — это понятие, обозначающее внесение исправлений в надпись. В этой подписи есть четыре места, куда вносились исправления, и каждое обозначено желтым кружком.
Шоу помолчал, задумчиво глядя на присяжных.
— Не знаю, исправляли ли вы когда-нибудь собственную подпись после того, как уже где-то ее поставили, но я уж точно никогда так не делал. — По выражению их лиц он понял, что они с ним согласны. — Я хочу сказать, что каждый раз, когда вы расписываетесь, ваша подпись не всегда является точной копией предыдущей подписи, это просто ваша личная отметка. Итак, попрошу хорошенько подумать вот о чем: если эту подпись действительно сделал Теренс Гриди, то почему он впоследствии так тщательно подретушировал ее — в четырех разных местах?
— Сторона защиты утверждает, что данная ячейка не была арендована моим клиентом и это не его подпись, — заявила Браун.
— По моему профессиональному мнению, — отозвался Шоу, — в подписи наблюдается ряд несоответствий, и она не совпадает с образцами почерка обвиняемого, которые мне предоставили.
Браун просмотрела документы, помолчала немного и села.
Корк встал и повернулся к Шоу.
— Верно ли, что для работы вам предоставили только подписи и у вас не было никаких других образцов почерка? — спросил прокурор.
— Да, — подтвердил Шоу.
— Правда ли, что, анализируя подпись, вы можете определить лишь, была ли она поставлена конкретным человеком с большей или меньшей долей вероятности?
— Во многих случаях это так. Всегда сложно, когда работаешь только с подписями. Но можно оценить сходства и особенности строения букв и слов.
— Я хочу сказать, профессор Шоу, — заметил Корк, — что, поскольку в вашем распоряжении были только образцы подписи, весомость этого доказательства весьма ограниченна.
— Могу заявить суду лишь одно, — подытожил Шоу, помедлив секунду. — Существует вероятность, что ответчик не делал этой подписи, и надо отметить, что конструкция подписи выглядит необычно.
— Последний вопрос, профессор Шоу. Возможно ли, что кто-то хотел поставить под сомнение подлинность подписи и поэтому так сделал. Я имею в виду, мог ли этот человек намеренно придать подписи сомнительный вид?
— Это возможно. Отмечу, что эта подпись, предположительно сделанная мистером Гриди, не соответствует другим, которые я от него получил. Допускаю, что это его подпись, но, опять же, ее мог сделать кто-то другой, пытаясь подделать почерк.
— Больше вопросов нет. — Корк сел.
— Профессор Шоу, — встала Примроуз Браун, — справедливо ли будет утверждать, основываясь на ваших показаниях, следующее: вы пришли к выводу, что было бы крайне странно, если бы кто-то поставил свою обычную подпись таким образом?
— Да.
— Спасибо, больше вопросов нет.
— Объявляется обеденный перерыв, — сказал Джапп.
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На улице хлестал ливень, и большинство присяжных, помня о том, что по прогнозу обещали дожди, принесли обед из дома. Те немногие, кто не захватил еду с собой, быстренько сбегали за ней, чтобы поесть в совещательной комнате. К 12:30 все уже сидели за столом.
Мэг чуть приободрилась после того, как королевский адвокат представила доказательства, касающиеся подписи подсудимого. Казалось, с ними не поспоришь. Она достала сэндвич с яйцом и помидорами из ланч-бокса Лоры, украшенного зверюшками, и поняла, что чувствует себя увереннее. Она отложила сэндвич и пометила в блокноте, который носила в сумочке с самого начала судебного процесса: «Подпись на договоре аренды банковской ячейки».
Подпись являлась еще одним доказательством в пользу Гриди, поскольку существовали некоторые сомнения в ее подлинности. Столь же веские, как и высказанные ранее возражения против аргументов, представленных следователем из отела по борьбе с экономическими преступлениями. Ничего, кроме косвенных улик, не связывало Теренса Гриди с зарубежными банковскими счетами и операциями. До того, как Майкл Старр дал показания — и Мэг понимала, что ей придется попотеть, чтобы их опровергнуть, — ничто не говорило о том, что они с Гриди когда-либо встречались.
Она просмотрела свои заметки. Были у нее некоторые и весьма убедительные аргументы для коллег-присяжных. Может быть, у нее получится.
«Господи, пожалуйста».
— Знаете, — протянул Марк Адамс, — если эта долбаная балаболка из защиты в ближайшее время все это не свернет, я проголосую за то, что он виновен, просто чтобы ее позлить.
— Вам не кажется, что стоит отбросить эмоции, Марк? — упрекнул его Гарольд Траут. — Мы здесь для того, чтобы выполнить свой гражданский долг и судить человека по фактам. Мы тут не голосуем назло всем, просто потому, что кому-то не нравится адвокат.
— Хорошо, но мой гражданский долг — прокормить семью. Я и так с трудом справляюсь с этой задачей при нынешней конкуренции, а тут еще и без зарплаты на две недели остался. Может, вас, с вашей солидной пенсией, все устраивает, но для меня с перспективой, что все затянется еще на неделю, — просто катастрофа.
— И для меня, — отозвался Сингх.
— Аналогично, — вставил Тоби. — Платят тут смехотворно. Я рискую пропустить прослушивание, которое, возможно, принесет мне роль в сериале, а с ним и приличный заработок на ближайшие полгода, что мне крайне необходимо.
— А судьба человека, которому грозит провести за решеткой немало лет, — это не важно? — выпалила Мэг, так и не притронувшись к сэндвичу. — Мы все торчим здесь, чтобы решить, виновен или невиновен наш ближний. Просто задумайтесь на минутку, что это значит! Представьте, что он невиновен, — неужели вы готовы вынести неверное суждение, которое навсегда разрушит его жизнь, только для того, чтобы поскорее выбраться отсюда?
Она злилась все больше и больше.
— Любой из нас мог оказаться на скамье подсудимых по обвинению в преступлении, которого не совершал. Как бы вы себя чувствовали, зная, что присяжные, которым предстоит решать вашу судьбу, больше заинтересованы в том, чтобы суд поскорее закончился, а не в том, чтобы вынести правильный вердикт?
Мэг смотрела на них и ждала. Судя по лицам коллег, ее замечание попало в цель.
— Марк, вам не терпится вернуться в «Убер», чтобы заработать. А вы, Тоби, беспокоитесь, что пропустите прослушивание. Что ж, у меня такая же ситуация. Я без работы, меня уволили — спасибо, что спросили. У меня в понедельник собеседование. И из чувства гражданского долга я готова пожертвовать шансом найти хорошую работу, которая позволила бы прокормить меня и мою дочь. Итак, предлагаю всем успокоиться и принять ситуацию такой, какая она есть. Некоторые из нас, возможно, временно понесут финансовые потери, но я, например, понимаю, что если все-таки пойду на эту жертву, то, по крайней мере, смогу спокойно спать всю оставшуюся жизнь, зная, что поступила правильно. Вы хотите, чтобы на вашей совести лежала ответственность за судьбу, которую вы, возможно, разрушили ради собственной выгоды?
Повисло долгое молчание.
— Очень хорошо сказано, Мэг, — прервал тишину Майк Робертс.
Он взял толстую пачку документов по делу и открыл их на странице, отмеченной закладкой. Затем посмотрел на Марка Адамса:
— Эта дама, Примроуз Браун, которую вы назвали балаболкой, известный адвокат по уголовному праву. Сегодня после обеда она пригласит следующих свидетелей. Когда она с ними закончит, мы заслушаем заключительную речь обвинения, за которой последует выступление защиты. После этого судья подведет итоги и отправит нас на обсуждение. Крайне маловероятно, что мы закончим на этой неделе, как бы вы ни хотели, поэтому, как красноречиво заметила наш руководитель, лучше смириться.
— Если бы я хоть на минуту поверил в невиновность подсудимого, тогда да, — защищался Адамс. — Но неужели, Мэг, вы действительно еще сомневаетесь, что он ко всему этому причастен?
— Да, — ответила она. — Сомневаюсь. Существует множество аргументов, вполне достаточных для сомнений, и нам еще предстоит выслушать несколько свидетелей.
— Прошу прощения, но стоит только взглянуть на поведение Теренса Гриди, чтобы понять, что он виновен, — вставил Тоби Девинтер.
— Серьезно? — с усмешкой произнесла Мэг. — А вы специалист по языку тела?
— Вообще-то, да. Я актер. Язык тела — часть моей профессии.
— Есть поговорка, о которой нам всем следовало бы помнить, — вмешался Сингх. — «Прежде чем осуждать кого-либо, пройди десять миль в его обуви».
— Кажется, была у Граучо Маркса старая шутка, — вспомнил Пинк. — «Прежде чем осуждать кого-либо, пройди десять миль в его обуви. Тогда у тебя будет его обувь и ты будешь от него в десяти милях».
Шутка разрядила обстановку: люди засмеялись, заулыбались, — только Мэг сидела, задумавшись.
— Предлагаю, прежде чем судить обвиняемого, — раздраженно бросила Мэг, — сделать то, ради чего мы здесь собрались, то, что мы поклялись сделать, а именно заслушать обе стороны. Судить мы будем после этого.
Рори О’Брайен, чудаковатый малый, который молчал с тех пор, как они вошли в комнату, поднял глаза от раскрытой папки с бухгалтерской документацией и тихо вымолвил:
— Согласен со старшиной. Нужно выслушать все аргументы, прежде чем делать выводы. — И он снова уткнулся в таблицу.
Возможно, из-за того, что О’Брайен почти не говорил с начала судебного процесса, его слова, как ни странно, подействовали на присутствующих успокаивающе.
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Первой свидетельницей защиты на сегодняшнем заседании стала финансовый эксперт-криминалист Кэролин Херринг, которой было чуть за пятьдесят. Для начала Примроуз Браун расспросила ее об опыте работы. Несколько лет она занимала высокий пост в отделе по борьбе с мошенничеством в налоговом управлении, а теперь работала на аналогичной должности в частном банковском секторе.
Королевский адвокат задала пару ловко сформулированных вопросов, тем самым показав присяжным, что женщина перед ними гораздо более опытный специалист и обладает большей квалификацией, нежели свидетель обвинения Эмили Денайер. Затем медленно, пункт за пунктом, Херринг проанализировала бухгалтерскую документацию, подготовленную Денайер, и при этом окончательно запутала Мэг — и, как ей показалось, многих других присяжных. Не считая того, что Мэг сбили с толку все эти цифры, ей трудно было сосредоточиться, потому что она очень боялась за Лору и переживала, что изменить мнение некоторых присяжных будет непросто. На кого можно рассчитывать, чтобы оправдать подсудимого?
Она украдкой заглянула в крошечный блокнот, который хранила в сумке. Пока что, как она надеялась, на ее стороне были Мэйзи Уоллер, Хьюго Пинк и Хари Сингх, который, как она все больше убеждалась, будучи буддистом, не способен вынести вердикт «виновен». Включая ее саму, получалось только четверо из одиннадцати — пока. Этого достаточно, чтобы состав присяжных распустили, так как они не пришли бы к единому мнению, но явно маловато для приговора, которого ей следовало добиться.
«Хреново».
А теперь королевский адвокат, мучительно подробно изучающая финансовые документы вместе со свидетелем, наверняка еще больше настроит против себя некоторых присяжных. Было уже 14:30, минуло больше часа, и их терпение подходило к концу.
Внезапно, словно почувствовав настроение присяжных, Браун попросила:
— Мисс Херринг, не хотелось бы вновь возвращаться ко всем этим транзакциям и сложностям переводов между счетами. Уверена, что некоторые присяжные заседатели, как и я, испытывают затруднения, когда видят колонки с цифрами. — Она улыбнулась, глядя на них. — Не могли бы вы подытожить и рассказать, что обнаружили в ходе вашего подробного анализа?
— Все улики, которые предоставила вам Эмили Денайер, косвенные, — обратилась к присяжным Херринг. — Во всех транзакциях между банковскими счетами в семи разных странах ни разу не фигурирует имя Теренса Гриди, и ни одна из операций не связана с какими-либо счетами, относящимися к нему или его фирме в Брайтоне. На мой взгляд, ни один из документов не доказывает, что Теренс Гриди получил какую-либо финансовую выгоду из операций.
Мэг воспрянула духом.
— Несомненно, за всеми этими транзакциями стоит выдающийся манипулятор, но может ли кто-нибудь с уверенностью утверждать, что этим человеком является мистер Гриди? Прямых доказательств нет.
— Если я правильно понимаю, — обратилась Примроуз Браун к свидетельнице, — просмотрев материалы дела, вы пришли к выводу, что нет ни единой улики, которая связывала бы Теренса Гриди с данными финансовыми операциями?
Херринг покачала головой.
— Не могли бы вы, пожалуйста, произнести это вслух, для записи? — попросил Джапп, наклонившись вперед.
— Нет, — решительно заявила Кэролин Херринг. — Я не обнаружила никакой связи между Теренсом Гриди и данными операциями или банковскими счетами.
— Спасибо, — поблагодарила Браун. — У меня больше нет вопросов к свидетелю.
— Мисс Херринг, — встал Корк, — вы не упомянули о наручных часах «Ролекс» стоимостью около пятидесяти пяти тысяч фунтов стерлингов, которые супруга обвиняемого Барбара якобы подарила ему, предположительно… э-э-э… на Рождество около пяти лет назад. Эта дама — известный во всем мире специалист по орхидеям, которая регулярно участвует в жюри конкурсов орхидей и выращивает цветы, но есть ли основания полагать, что она могла заработать достаточно денег для такой покупки?
— Я тщательно изучила финансы этой семьи, кстати весьма бережливой, и, насколько мне известно, супруга подсудимого Барбара Гриди унаследовала сумму в размере двухсот восьмидесяти четырех тысяч фунтов стерлингов без учета налогов поле смерти ее матери, — с едва заметным колебанием ответила финансовый эксперт.
— Все же довольно расточительно — потратить почти двадцать процентов наследства на подарок мужу, вы не находите?
— Ваша честь, это вводит в заблуждение, — обратилась к судье Браун. — Редкие часы, подобные тем, что приобрела миссис Гриди, — это инвестиция, ведь их стоимость, как было доказано, только растет. Я бы сказала, что в наше неспокойное время это, пожалуй, лучше, чем хранить деньги в банке.
— Справедливое замечание, — кивнул Джапп.
— Мисс Херринг, — снова заговорил Корк, — исходя из вашего опыта, затруднительно ли при проведении расследований такого рода установить связь между реальными людьми и зарубежными банковскими счетами?
— Да, — подтвердила Кэролин.
— Когда вы работали в налоговом управлении, сталкивались ли вы с подобными проблемами?
— Да.
— Согласны ли вы с тем, что эти счета связаны с «ЛГ Классикс»?
— Да.
— То есть вы можете утверждать только то, что нигде не нашли имени подсудимого?
— Верно.
— Согласны ли вы с тем, что кто-то очень постарался, чтобы скрыть происхождение денежных средств на счетах и источник крупных финансовых поступлений? И этот кто-то вполне может быть подсудимым мистером Гриди?
— Да, но я не обнаружила ни одного упоминания персональных данных обвиняемого.
— Но вы ведь и не ожидали, что у вас получится?
— Ну… не совсем, нет.
Корк на мгновение замолчал.
— В своих показаниях вы подчеркнули, что все детали, на которые ссылалась мисс Денайер, являются всего лишь косвенными доказательствами. Однако суд может принять во внимание и косвенные доказательства, так?
— Так, — неохотно признала она.
— И в этом деле, как стало известно суду, имеется значительное количество косвенных улик, связанных с финансовыми операциями. Это верно, мисс Херринг?
Она пробормотала что-то в ответ.
— Извините, мне кажется, суд не расслышал ваш ответ, не могли бы вы повторить?
— Да, справедливо будет сказать, что в этом деле имеются существенные косвенные доказательства, — кивнула она.
— Спасибо, больше вопросов нет.
— Повторный допрос не требуется, — заявила Браун.
Судебный пристав увел Кэролин Херринг со свидетельской трибуны.
— Теперь я хотела бы пригласить следующего свидетеля, — сказала Примроуз Браун. — Мистера Артура Мейсона-Тейлора.
В зал суда привели худощавого мужчину лет пятидесяти, с коротко подстриженными седыми волосами и в костюме, который он явно не привык носить. Он представился и принес присягу.
— Расскажите, пожалуйста, о своей профессии, — обратилась к нему Браун.
— Я инженер-механик, работал в «ЛГ Классикс» на полную ставку вместе с парой временных сотрудников.
— У вас какая-то особая специальность?
— Да, я реставрирую гоночные ретроавтомобили.
— Вы работали в «ЛГ Классикс» с две тысячи пятого по две тысячи восемнадцатый год? — осведомилась Браун.
— Да, работал.
— Чем вы занимались в течение этого времени?
— Подготавливал приобретенные автомобили к продаже.
— Какие именно автомобили?
— «Феррари», «астон-мартин», «ягуар» серии «И», «шевроле-корветт», «эй си кобра», «остин-хили» и другие.
Браун кивнула:
— Кто был вашим начальником, когда вы работали в «ЛГ Классикс»?
— Генеральный директор мистер Старр.
— Майкл Старр, Микки? Также известный как Счастливчик?
— Да.
— Не подскажете, за тринадцать лет вы когда-нибудь видели Теренса Гриди на территории вашего предприятия?
— Теренса Гриди? — нахмурился он.
— Вон того мужчину, обвиняемого? — указала она на скамью подсудимых.
Мейсон-Тейлор посмотрел на Гриди и покачал головой:
— Нет, никогда.
— Видели его имя в какой-то отчетности? Документах?
— Теренс Гриди?
— Да.
— Нет, никогда.
— Вы уверены?
— Такое имя не так-то легко забыть, — улыбнулся Мейсон-Тейлор. — Нет, я никогда его не видел и не слышал о нем.
— Спасибо, — поблагодарила Браун.
— Мистер Мейсон-Тейлор, во время работы в «ЛГ Классикс» вы когда-нибудь участвовали в изготовлении поддельных автомобилей или, вернее, копий? — спросил прокурор.
— Да, несколько раз. Существует вполне законный рынок копий определенных моделей.
— Несколько раз? И отличалась ли конструкция какой-либо из этих копий наличием полостей, которых не было бы в оригиналах?
— Да, — уверенно ответил механик. — Довольно часто.
— Вы спрашивали, зачем они были нужны?
— Нет, я и так знал.
— И так знали? — изобразил удивление Корк. — Надо же. И что же вы знали?
— В мире автоспорта полно хитростей, так было всегда, — пожал плечами Мейсон-Тейлор. — В гонках ретроавтомобилей злостных нарушителей больше всего. Я всегда предполагал, что эти пустоты делали для того, чтобы снизить массу автомобиля и, следовательно, повысить шансы на победу в гонках.
— Вам никогда не приходило в голову, — наседал Корк, — что эти полости могли использовать для других целей?
— Зачем? — спросил Мейсон-Тейлор с искренним изумлением. — Что вы имеете в виду?
— Контрабанду наркотиков.
Удивленное выражение лица механика было красноречивым ответом, но он все же сказал:
— Извините, но это полный абсурд. Мои обязанности в «ЛГ» заключались в том, чтобы реставрировать автомобили, предназначенные для продажи, и готовить автомобили клиентов к гонкам.
— Хоть вы и знали, что помогаете им сжульничать?
— При всем уважении, — возразил Мейсон-Тейлор, — вы явно ничего не понимаете в автоспорте. Перед любым соревнованием все автомобили проходят тщательную проверку. В том числе их взвешивают. Моей задачей было повысить шансы на победу в гонках, но я всегда действовал в рамках правил.
Поняв, что вытянул не тот билет, Корк сел.
Браун снова встала.
— Итак, насколько вам известно, мистер Мейсон-Тейлор, ни один из автомобилей, принадлежащих «ЛГ Классикс», никогда не изготавливали и не использовали для контрабанды наркотиков? — уточнила она.
— Ни в коем случае, мадам.
— Больше вопросов нет, — сказала Браун.
Королевский адвокат уже собиралась вызвать последнего свидетеля защиты Барбару Гриди, когда ее помощник что-то прошептал ей на ухо.
— У нас сложилась ситуация, о которой мне срочно нужно сообщить вам, ваша честь, но в отсутствие присяжных, — обратилась к судье Браун.
— Господа присяжные, я должен попросить вас покинуть зал суда, пока я буду беседовать с мисс Браун, — сказал Джапп присяжным.
После того как присяжные удалились, Джапп велел Браун продолжать.
— Только что мне передали, что моя следующая свидетельница, Барбара Гриди, которая находится в дальнем конце зала суда, передумала выступать в качестве свидетеля защиты, ваша честь. Мне нужно время, чтобы с ней поговорить.
Теренс Гриди выглядел потрясенным до глубины души. Жена подошла к нему и закричала, по ее лицу текли слезы, она безудержно рыдала:
— Ты лживая скотина, ты разрушил нашу семью! Какой же дурой я была, ты мне лгал, детям своим лгал, а я сидела и слушала, как ты врешь тут, в зале суда. Если думаешь, что я буду тебя покрывать, то глубоко заблуждаешься!
— Барбара! Я не лгу, они все выдумывают, — с побледневшим лицом оправдывался Гриди. — Меня подставили, разве не видишь?
— Ты врешь, Теренс, врешь. Неужели ты считаешь, что твоя сказочка кого-то убедит, когда даже я сомневаюсь?
— Сейчас не время и не место для подобного поведения, это суд, — сурово заметил Джапп, повысив голос. — Объявляю перерыв в судебном заседании, чтобы вы решили данный вопрос.
— Пойдемте, давайте поговорим наедине, — сказала Примроуз Браун, повернувшись к Барбаре.
— Не тратьте время. С меня хватит. Он жалок и получит по заслугам. Пусть хоть пожизненное ему впаяют, мне все равно. — Она повернулась и в слезах выбежала из зала суда.
Прекрасно понимая, что это может стать основанием для апелляции, судья хмуро оглядел присутствующих в зале суда и на галерее для публики:
— Прошу вас всех не обращать внимания на то, что вы только что услышали. Если кто-либо из вас упомянет об этом в суде или за его пределами, вас обвинят в неуважении к суду и сурово накажут.
Двадцать минут спустя слушание возобновилось, и присяжные вернулись на свои места, не подозревая о драме, которая только что разыгралась.
— Есть еще свидетели защиты? — обратился Джапп к Браун.
На мгновение воцарилось неловкое молчание.
— Нет, ваша честь, защита представила все аргументы по данному делу.
Джапп взглянул на часы, которые показывали 16:18, и повернулся к присяжным:
— Спасибо вам всем за проявленное сегодня терпение — вам требуется многое обдумать. Вы выслушали показания свидетелей обвинения и защиты. Завтра мы заслушаем заключительную речь обвинения, за которой последует выступление защиты. Когда они закончат, я подведу итоги, после чего отправлю вас на обсуждение. Я хотел бы еще раз напомнить, что вам нельзя ни с кем говорить о том, что вы услышали во время этого судебного заседания, и вам запрещено искать что-либо, связанное с этим, в Интернете. — Затем Джапп обратился ко всему залу: — Суд объявляет перерыв. Мы возобновим заседание завтра в десять утра.
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Спустя час после того, как Мэг вышла из здания суда, дождь все еще лил как из ведра. Она сидела в машине на стоянке у вокзала Хова, включив двигатель и врубив на полную мощность обдув лобового стекла, чтобы хоть как-то его очистить. По крыше барабанили капли, а в голове толкались вопросы. Как на самом деле прошло сегодняшнее заседание?
Адвокат заработала несколько очков, и показания ее свидетелей выглядели обоснованно. Насколько сильно заключительная речь прокурора изменит ситуацию завтра? Чем ответит Браун? Какое напутствие даст судья присяжным? Мэг надеялась, что он будет говорить непредвзято. С самого начала она с трудом понимала намерения Ричарда Джаппа.
Пришло сообщение. Эли предлагала встретиться в субботу, выпить кофе или чего-нибудь другого и еще писала, что в воскресенье, если погода улучшится, они планируют устроить барбекю. Тут Мэг заметила, что несколько часов назад в «Вотсап» пришло сообщение от Лоры — видимо, пока она была в суде с выключенным звуком на телефоне.
Она сразу же открыла его, тревожась из-за содержания. Внезапно Мэг испугалась: вдруг теперь, когда процесс близится к завершению, они решили еще сильнее надавить на нее и похитили Лору? К своему облегчению, она увидела счастливую дочь в широкополой шляпе и солнечных очках, которая стояла на скале перед огромным морским львом — рядом с ним она казалась крошечной.
Мама, он лает, как собака! Целую.
Мэг улыбнулась.
«Боже, надо как-то сообщить тебе. Предупредить, чтобы ты исчезла, если завтра что-то пойдет не так. Но как? Как? Я так люблю тебя, очень-очень сильно. Мой ангелочек… Я все сделаю, лишь бы ты была в безопасности, чего бы это мне ни стоило, как угодно, обещаю».
По дороге домой она без конца прокручивала в голове события прошедшего дня. Несомненно, удачный день для защиты. Но насколько? Достаточно, чтобы убедить их весьма разношерстную компанию присяжных?
Достаточно, чтобы спасти жизнь дочери?
Через пятнадцать минут она, как обычно в эти дни, осторожно вошла в дом и почувствовала неприятный запах из лотка Дафны. И какой-то еще, другой, чуть слабее. Как будто кто-то готовил обед. Мэг нахмурилась. На завтрак она сделала себе омлет с помидорами, парочка из которых подгорела. Но, как ни странно, запах все еще витал в воздухе.
Дафна вдруг жалобно мяукнула. Мэг опустилась на колени и погладила ее по шее:
— Хочешь есть, да? Ну конечно хочешь, разве бывает иначе?
Она поставила зонт в специальную подставку, расположенную у основания викторианской вешалки, повесила мокрую ветровку и прошла в кухню. Она открыла пакет с кошачьим кормом, и Дафна тут же запрыгнула на тумбу; как только Мэг вывалила содержимое пакета в миску, кошка принялась жадно есть.
Мэг почистила кошачий туалет и поднялась наверх, чтобы проверить, достаточно ли воды у грызунов. Уже на лестничной площадке она услышала знакомый писк песчанок, бегавших в колесе. Она включила свет и вошла в спальню дочери.
Мэг заглянула в клетку. Мышки испуганно приподнялись на задних лапках. Воды у них было предостаточно. Она подошла к Горацию.
И озадаченно уставилась на клетку. Она была пуста.
Мэг открыла дверцу, просунула руку внутрь и приподняла домик в задней части клетки, где он иногда спал на соломенной подстилке. Пусто.
Неужели мелкий негодник сбежал? Как? Ее охватила паника.
— Гораций! — позвала она. — Гораций!
Мэг понимала, что это бесполезно, потому что морская свинка никогда не отзывалась на свое имя. Она осмотрела всю комнату, заглянула под кровать, проверила кресло Лоры и обшарила каждый уголок, где он мог бы спрятаться. Затем вернулась к клетке и тщательно ее обследовала.
Неужели сегодня утром, покормив Горация и налив ему воды, она оставила дверцу клетки открытой? А дверь в спальню — закрыла ли она ее? Если да, то грызун наверняка здесь, а если нет, он может быть где угодно. Что она скажет Лоре, если не найдет его? Этот глупый маленький зверек был ее любимым питомцем.
Мэг обыскала все укромные уголки в комнате и, тревожась все больше и больше, проверила каждое помещение в доме. Может, он провалился в какую-то дырку? Или как-то выбрался из дома? Она подумала, что в лучшем случае он проголодается и вернется на место, где его обычно кормили. И, несмотря на волнение, она поняла, что тоже проголодалась.
Она приоткрыла дверцу клетки и вернулась в кухню, пытаясь вспомнить, есть ли в морозилке еда быстрого приготовления. Она наклонилась, открыла дверцу морозильной камеры и выдвинула верхний ящик.
И, оцепенев, в ужасе уставилась на то, что там лежало, рядом с запиской от руки.
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Это была сморщенная, покрытая кусочками льда тушка, местами коричневая, местами почерневшая, освежеванная и поджаренная, размером с Горация.
Ее худшие опасения подтвердились, когда она дрожащими руками взяла записку и прочла:
Приготовили для Лоры подарочек, представляешь, она вернется домой, а ты ее угостишь национальным блюдом Эквадора — запеченной морской свинкой! А может, и не угостишь, конечно, если в следующий раз увидишь ее на каталке в морге. Выбор за тобой, Мэг.
Она отвернулась, шатаясь, добралась до раковины, и ее вырвало. Зазвонил телефон, который она оставила на кухонном столе.
— Алло? — ответила она и услышала спокойный, до ужаса знакомый мужской голос.
— Завтра важный день, Мэг.
— Скотина, — выдохнула она. — Сволочь.
— Да ладно тебе, Мэг, — до раздражения спокойным и любезным тоном заявил он. — Просто подумал, что тебе захочется устроить Лоре сюрприз, показать ей что-нибудь из Эквадора, когда они с Кэсси вернутся домой. Конечно, если вернутся.
— Ты псих.
— Мне сказали, что они очень вкусные. Немного напоминают курицу, но слаще и нежнее.
— Если ты не в курсе, Лора вегетарианка, — бросила она. — Ты же вроде все о ней знаешь.
— Засунь его в микроволновку: две минуты на полной мощности — и получится аппетитный ужин. Наберешься сил перед завтрашним днем.
— Да пошел ты. Серьезно. ПОШЕЛ ТЫ! — Мэг бросила трубку и, дрожа, встала.
Телефон зазвонил снова. Она заколебалась, раздумывая, отвечать или нет. Но нужно поговорить с ним, попытаться образумить. Она ответила.
— Мэг, то, что ты бросаешься трубками, твою дочку не спасет. Есть только один способ ей помочь, и ты знаешь какой, правда же? — Вопрос повис в воздухе, он заговорил снова: — И еще, не беспокойся, что в ближайшие день-два от Лоры не будет вестей. К сожалению, сегодня утром их с Кэсси ограбили. Украли телефоны и деньги. Но не волнуйся, мой друг Хорхе — Лора, наверное, упоминала его — о них позаботится. До вынесения приговора сообщений от Лоры не будет. До тех пор, пока ты не отправишься в суд и не скажешь заветное слово. И повторишь. По каждому пункту обвинения. Ты же понимаешь, о чем я? Не забыла? Или тебе напомнить?
Мэг прижала трубку к уху и молчала с каменным выражением лица. Дафна запрыгнула на стол и подошла к ней. Почти бессознательно она ее погладила.
— Красивая кошка, — заметил он. — Такая ласковая.
Его слова поразили Мэг, как удар током. Ее взгляд метнулся по комнате, к потолку, она заглянула во все углы, отчаянно гадая, где же камеры. Мэг чувствовала себя совершенно беспомощной. Казалось, она ничего не могла сделать, не подвергнув опасности девочек в Эквадоре. К сожалению, у нее не было другого выбора.
— Не волнуйся, Мэг, не ищи, откуда я на тебя смотрю, побереги силы на завтра. Тебе они понадобятся.
Наступила тишина. Он положил трубку.
Она тут же набрала номер Лоры. Звонок немедленно переключился на голосовую почту.
В отчаянии она набрала номер еще раз. Затем еще раз. И еще. Одно и то же. Звонки по номеру Кэсси также переадресовывались на голосовую почту.
Мэг опустилась на стул, обхватила голову руками и зарыдала.
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— Что думаешь, приятель? — спросил Рой Грейс у Гленна Брэнсона.
В пятницу в 9:30 два детектива сидели рядом в вестибюле Королевского суда Льюиса и пили горький кофе из автомата. Мимо них нескончаемым потоком шли люди. Так как суд по делу Криспа неожиданно отменился, Грейс наконец получил долгожданную передышку, которая, впрочем, быстро закончилась из-за расследования убийства Стьюи Старра. Но Гленн попросил его прийти сегодня в суд, чтобы послушать выступления сторон (как надеялся Гленн — финальные) и напутствие судьи по делу Теренса Гриди. Грейсу и самому было интересно узнать, чем закончится один из крупнейших судебных процессов о наркотиках, когда-либо проходивших в Суссексе.
— Не знаю, — вздохнул Брэнсон. — У Гриди явно рыльце в пушку, но, как и следовало ожидать от подобного скользкого типа и юриста, он нашел себе отличную команду адвокатов. Наблюдал я за присяжными, но их трудно понять. Думаю, судья на нашей стороне. Но сейчас все в руках Божьих. Как там с убийством Стьюи Старра?
— Пока что ничего особенного, — пожал плечами Грейс. — Мы расширили зону поиска, чтобы охватить больше камер видеонаблюдения и систем распознавания автомобильных номеров. Дверь не взламывали, значит Стьюи, по-видимому, сам впустил убийц.
— Эти твари забили его до смерти? — спросил Брэнсон.
— Да.
— И ничего не взяли?
— Точно не знаем. Пропали гаджеты и, возможно, крупная сумма денег.
— Пью не докапывается по этому поводу?
— Конечно докапывается. Он мой постоянный телефонный собеседник.
Говоря это, Грейс наблюдал за людьми, проходящими в зал суда № 3. Внезапно он увидел криминального репортера «Аргуса» и невесту Гленна, Шивон Шелдрейк. Проходя мимо, она послала воздушный поцелуй Гленну, и тот ответил таким же поцелуем, сопроводив его слащавой улыбкой.
— Ты что, ее знаешь? — подначил Грейс.
— Ха-ха. А ты, свидетель жениха, речь-то уже написал?
— Нет, все еще пытаюсь накопать на тебя что-нибудь грязное.
Грейс с нетерпением ждал, когда выступит в роли шафера.
— Не трать время, ничего не найдешь.
— Серьезно? Ты запамятовал? — Грейс посмотрел на своего друга и коллегу.
— Ты о чем? — внезапно встревожился Брэнсон.
— Главный следователь по особо важным делам в Суррее и Суссексе — и дружит с врагом. Понял?
— Шивон вовсе не враг, мне нравится ее независимый взгляд на вещи.
— Ты молодец, — кивнул Грейс. — Но, возвращаясь к судебному процессу, Гриди — злобный говнюк, который на сто процентов виновен. Мы оба это знаем. Судя по тому, что ты мне рассказал, доказательства неопровержимы.
— Вот почему я и хотел, чтобы ты приехал, — покачал головой Брэнсон. — Веские аргументы у нас есть, но достаточные ли, чтобы убедить присяжных? В начале судебного разбирательства я думал, что это верняк. Теперь сомневаюсь.
— Слушай, — хмыкнул Грейс, — сейчас у меня вообще ни в чем уверенности нет.
— Расстроился? — посмотрел на него Брэнсон. — Понимаю. Облом. Но Пью же не вечный.
— Может, и я тут не навсегда.
— Рой, но это же твой дом. Ты тут живешь, тут твое место. Не позволяй этой двуличной твари выгнать тебя обратно в столичную полицию. Ты же однажды от него уже отделался, — наверное, и сейчас сумеешь?
— Хорошо бы, — криво улыбнулся Грейс.
— Это карма.
— Карма?
— Такие, как Кассиан Пью, — кивнул Брэнсон, — которые вечно выводят других из себя, в конце концов всегда получают по заслугам. Вот как работает карма.
— Хорошая мысль, Гленн, но, учитывая все, что сейчас происходит в моей жизни, я так и так останусь в Суссексе.
— Понимаю, приятель, но не забывай, что есть люди выше его, которые знают, как ты хорош. Например, комиссар региональной полиции.
— Ну, может.
Брэнсон покачал головой:
— Стив Карри, бывший командующий войсками округа Гастингс, сейчас работает у комиссара. На днях они с моим другом Дэном Хайлсом пропустили по рюмашке.
— Помню Дэна с давних времен, когда он был еще стажером.
— Сейчас он инспектор в Брайтонском полицейском участке. Стив сказал, что комиссар региональной полиции считает тебя подходящим кандидатом на пост главного констебля.
— Здорово, — похлопал его по плечу Грейс, — но мне не очень-то нужна эта должность. Мне нравится быть опером. Максимум, чего бы мне хотелось, — получить звание главного суперинтенданта. Я не хочу руководить полицией, я хочу ловить преступников и сажать их за решетку. Это то, на что я подписался. А не дни напролет бумажки перекладывать и выслушивать замечания за чужие косяки.
— Понимаю, — кивнул Гленн Брэнсон. — Может, заняться Пью? Найти на него какой-нибудь компромат и сунуть ему в морду?
— Легче сказать, чем сделать, — слабо улыбнулся Грейс.
Он еще не догадывался, что такая возможность была не за горами.
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Мэг не была уверена ни в чем. После бессонной ночи она еле соображала — и именно в тот самый день, когда ей, как никогда в жизни, нужна была полная ясность в мыслях.
— Всем встать.
Когда присутствующие расселись по местам, Джапп наклонился вперед и заговорил с присяжными серьезным тоном, однако словно обращаясь к лучшим друзьям:
— Сейчас вы услышите заключительную речь главного обвинителя, вслед за которым выступит представитель защиты. Только вам, присяжным, придется оценивать, насколько надежными и весомыми являются доказательства. Вам предстоит решить, какие выводы следуют из аргументов, с которыми вы согласны, при этом избежать домыслов и таким образом установить истинные обстоятельства данного дела. Вы должны сделать это, проанализировав показания всех свидетелей, как обвинения, так и защиты, причем одинаково беспристрастно. В начале процесса все свидетельства равнозначны. Но исход дела после того, как вы рассмотрите все показания, зависит от вас. Вам необязательно принимать решение по каждому пункту обвинения; сконцентрируйтесь только на тех, где вы можете сказать однозначно, была доказана вина подсудимого или нет. — Он улыбнулся. — Не поддавайтесь эмоциям, отбросьте предубеждения, не выказывайте сочувствия. Необходимо трезво оценить все доказательства. Однако вы имеете право использовать свой житейский опыт, здравый смысл и знания о мире и людях в нем. Не оставляйте все это за дверью кабинета присяжных; не принимайте решение по этому делу, руководствуясь неким выхолощенным подходом к правосудию, берите ваши знания с собой в комнату и используйте при оценке доказательств. Самое главное, не бойтесь своей задачи. Присяжные заседатели по всей стране каждый рабочий день рассматривают серьезные и запутанные дела.
Он сделал глоток воды.
— Правосудие за мной, и сейчас, леди и джентльмены, я дам вам указания в соответствии с законом, который применяется в данном случае. Вы должны принять эти указания и следовать им. В этой первой части напутствия я объясню вам, что именно должно доказать обвинение, чтобы вы вынесли приговор. Вторую часть напутственного слова я представлю после того, как выступят прокурор и адвокат: я сделаю обзор основных доводов и напомню вам о ключевых моментах представленных доказательств. Важно, чтобы вы понимали, что выступления, которые вы услышите, не являются доказательствами — это просто аргументы, которые выдвигает адвокат или прокурор в отношении того, как вам следует рассматривать доказательства. Поскольку разбираться в фактах — исключительно ваше дело, вы не обязаны принимать на веру ни один из аргументов, которые услышите в выступлениях. Надеюсь, это понятно?
Мэг, не зная, ожидают ли от присяжных ответа, слегка кивнула.
— Когда взвесите доказательства, — напутствовал Джапп, — вам нужно будет составить мнение о свидетелях и решить, кому вы верите, а кому — нет. Только вам решать, чьи слова принять во внимание, а чьи подвергнуть сомнению. Я слышал от многих свидетелей по другим делам, что свидетельская трибуна — самое страшное и одинокое место на земле. Вам, бесспорно, стоит учесть, какому стрессу подверглись свидетели при оценке их показаний.
Он помолчал, и Мэг снова кивнула.
— Если вы пришли к выводу, что свидетель говорит правду по вопросам, по которым вам предстоит принять решение, следует также спросить себя, можно ли доверять этому свидетелю. Свидетель, вероятно, говорит правду, но в том виде, в каком ее помнит; само воспоминание способно оказаться неточным. Восприятие и воспоминания людей о событиях серьезно различаются. Поэтому, оценивая каждого свидетеля, следует составить мнение об их надежности. Стоит подумать, был ли свидетель объективен и справедлив? Пошел ли он на уступки, согласился ли с ограниченностью своих показаний или с тем, что он, возможно, допустил ошибку в каком-то конкретном пункте? Вероятно, это поможет вам составить объективное мнение о том, что произошло. — Он сделал еще глоток воды. — Рассматривая показания мистера Старра, вы должны иметь в виду, что он уже признал себя виновным в преступлениях, в которых обвиняется мистер Гриди, и свидетельствовал о причастности мистера Гриди только после того, как официально согласился помочь обвинению. Мистер Старр сделал это в надежде смягчить приговор. В этой ситуации вам следует отнестись к показаниям мистера Старра с осторожностью, зная, что у него есть очевидные причины давать показания, указывающие на виновность мистера Гриди. Вам следует спросить себя, не изменил ли мистер Старр свои показания таким образом, чтобы ложно обвинить мистера Гриди, или же вы уверены, что мистер Старр сказал правду, несмотря на потенциальную выгоду для себя?
Джапп снова помолчал, чтобы его слова дошли до слушателей, и велел Стивену Корку приступать.
Корк, неотразимый в своем обаянии, обратился к присяжным, точно любимый дядюшка, на равных. Голос его звучал мягко и непринужденно, будто он разговорился с друзьями в пабе.
Для начала он рассказал, как в порту Нью-Хейвена в прицепе с «феррари» обнаружили наркотики; как Майкла Старра задержали, как он сбежал, а его вновь арестовали. Далее он описал обыск в доме Теренса Гриди и поведал, что там нашли. Он кратко изложил объяснения Хейдена Келли относительно записи с камер видеонаблюдения, на которой Старр заходил в офис «ТГ Ло», затем Корк изложил показания сержанта Александера о предметах, спрятанных в столбике кровати, и напомнил о ключе от банковской ячейки, который нашли в баллончике в садовом сарае Гриди. После этого прокурор подробно изложил ключевые моменты анализа, проделанного Эмили Денайер.
В заключение он сказал:
— Самые весомые доказательства представил нам мистер Майкл Старр. Это человек, который, несмотря на весьма нелепые отговорки обвиняемого, определенно являлся его коллегой, помощником и соучастником. На протяжении многих лет мистер Старр играл важную роль, помогая обвиняемому создавать огромную наркоимперию, приносящую высокий доход. Напомню вам, что мистер Старр уже сознался в преступлениях, признав вину по всем пунктам обвинения. Утверждение подсудимого о том, что мистер Старр каким-то весьма изощренным способом выставил его козлом отпущения, по-моему, не что иное, как поступок утопающего, который хватается за соломинку. Когда мы имеем дело с компаниями-однодневками, подставными директорами и офшорными банковскими счетами, зачастую у нас на руках оказываются лишь косвенные улики. Но если добавить все это к остальным, совершенно неопровержимым доказательствам против мистера Гриди, которые нам представили в ходе данного судебного процесса, неужели вы, присяжные, действительно сомневаетесь в том, что этот человек виновен по всем пунктам предъявленного обвинения?
Корк внезапно почувствовал, как волна отвращения к подсудимому накрыла его с головой. По его мнению, Гриди заслуживал презрения, так как предал свою профессию.
— Наркотики, как вы, наверное, знаете из собственного жизненного опыта, — это бич нашего общества. Употребление наркотиков разрушает здоровье людей, а порой влечет за собой смертельный исход; однако наркомания имеет и другие катастрофические последствия. По некоторым оценкам, именно она является причиной подавляющего большинства краж и проникновений со взломом в наших городах. Наркоманы совершают преступления из-за зависимости. Легко осуждать этих людей, но, если бы не зависимость, которая держит их в тисках, они бы так не поступали. Ни один трезвый человек не выбрал бы такую жизнь, будь у него другая возможность. Все это не требует обсуждения, как и то, что без поставщиков не бывает торговли. Вопрос заключается в том, является ли обвиняемый тем, за кого себя выдает, — простым адвокатом — или же ведет другую жизнь, о чем свидетельствуют банковские выписки, USB-накопители, спрятанные в столбиках кровати, ключ от ячейки, обнаруженный в сарае, и неопровержимые доказательства мистера Старра. Гриди — это человек, стоящий на вершине цепочки контрабанды наркотиков, которого защищают такие люди, как мистер Старр. А ведь у Майкла самого было мало возможностей честно заработать на жизнь и обеспечить своего брата. Это не оправдывает действия мистера Старра. Но обвинение утверждает, что без мистера Гриди не было бы мистера Старра. Обвинение считает, что мистера Старра и мистера Гриди объединяет полное пренебрежение к чужим горестям, причиной которых являются данные операции. Наркоторговцы зависят от тех, кто поставляет товар оптом. Почему они это делают? Понять несложно. Прибыль, как вы слышали, астрономическая. В большинстве дел, которые доходят до суда, фигурируют наркоторговцы уровнем гораздо ниже мистера Гриди. Если убрать одного уличного дилера, через несколько часов появится другой. Казалось бы, невозможно что-то сделать, мы бессильны. Но ведь уличный наркоторговец не обладает такой хитростью или ресурсами, как те, кто стоит выше в пищевой цепочке. Дело выдалось непростое, и я благодарю вас за проявленное внимание. Прокурор, как сказал судья, должен убедить вас в виновности подсудимого. Происходящее часто пытаются объяснить с точки зрения различных теорий заговора, но здесь вам не нужно полагаться на теорию. Сейчас перед вами есть неопровержимые доказательства, факты, говорящие о том, что было обнаружено в доме подсудимого; выявленные активы, связи с подставными компаниями и данные, добровольно изобличающие показания его бывшего партнера, у которого хватило смелости предстать перед вами и сказать правду, даже если это выставит его в ужасном свете. Если вы признаете подсудимого виновным, то, как утверждает прокуратура, вынесете вердикт одному из главных поставщиков наркотиков класса А в этой стране. Вы, и только вы обладаете этой исключительной властью. Это ваше решение, и я призываю вас принять его с умом и вынести обвинительный приговор.
Примерно через два часа, когда Корк наконец сел, Джапп объявил перерыв на обед.

94

24 мая, пятница
Мэг вышла из здания суда; нужно было отвлечься и подумать. После вчерашнего ливня стояла теплая и ясная погода. Она пробралась по лестнице, протиснулась сквозь толпу фотокорреспондентов и репортеров и спустилась по крутому изгибу Хай-стрит к реке. Заключительная речь Корка совершенно ее обескуражила; доказательства против Гриди теперь казались еще более неопровержимыми, чем прежде. Но еще сильнее ее расстроили комментарии, которые она услышала от присяжных, когда они выходили из зала суда.
Она решила быть начеку и не спорить с внушительными аргументами прокурора — пока что. Нужно подождать и посмотреть, чем будет крыть сегодня Примроуз Браун, на выступление которой она рассчитывала. Интересно, что скажет судья в напутственном слове и какие указания даст присяжным? Как обнаружила Мэг, его намерения тяжело было предугадать.
Мэг была не голодна, но накануне вечером она ничего не ела, а на завтрак съела только йогурт и понимала, что нужно подкрепиться. Она купила бутерброд с креветками, плитку шоколада и диетическую колу; прошлась по дорожке вдоль реки и отыскала наконец свободную скамейку.
Она села и проверила телефон, напрасно надеясь, что увидит сообщение от Лоры в «Вотсапе».
Но там ничего не было. Она снова набрала ее номер, затем номер Кэсси… Голосовая почта. Нервы Мэг были на пределе.
Прошлой ночью она похоронила беднягу Горация.
Солгал ли тот урод, что Лору и Кэсси обокрали, или же, что казалось ей более вероятным, девочек правда похитили и держат в неволе в ожидании приговора?
От ужаса Мэг всю ночь не спала; к тому же вид мертвого зверька ее шокировал. А еще она чувствовала себя виноватой. Если из-за всего этого с Кэсси что-нибудь случится, это будет ее вина. Почему, черт возьми, она не велела Лоре и Кэсси обратиться в полицию или британское посольство сразу же, как только ей позвонили? И не сообщила судье? И плевать на последствия.
Но она знала, в чем дело. Тогда она слишком испугалась и сейчас все еще опасалась открывать рот. Мэг понимала, что следовало как-то предупредить родителей Кэсси, но боялась потерять Лору. Она чувствовала себя совершенно беспомощной и ненавидела это состояние. Ненавидела, что ничего не может изменить, пока присяжные не удалятся в совещательную комнату для обсуждения приговора, и тогда ей придется использовать всю свою изобретательность, чтобы как-то повлиять на их мнение.
И как это сделать, если в глубине души она знает, что Теренс Гриди должен сидеть за решеткой до тех пор, пока не превратится в дряхлого старика, чтобы больше не смог, как сказал прокурор, вернуться к своему порочному ремеслу?
Она вспомнила тот кошмар, в который пять лет назад превратилась их жизнь; казалось, это никогда не закончится. Мэг попыталась выбросить все из головы, но сейчас, когда разбирательство находилось в завершающей стадии, мысли нахлынули снова: неделя в больнице с двумя сломанными ребрами, отбитой печенью, переломами лодыжки и пальца, поврежденным запястьем и травмой шеи… Лора на соседней койке со смещенной ключицей, ушибом селезенки, переломом руки и тоже с серьезным повреждением шейных позвонков…
Вспомнила, как оформляла свидетельства о смерти мужа и сына, как приехала на похороны в инвалидном кресле. Дальше были бесконечные встречи с адвокатами… Коронер отложил расследование в Нортгемптоне всего через несколько минут после его начала, потому что полиция предъявила обвинения водителю фургона. Потом месяцы физиотерапии… Вспомнила, как сидела на галерее для зрителей в Королевском суде Нортгемптона, слушая доказательства вины сантехника, который убил ее мужа и сына, а также чуть не прикончил их с Лорой. Он пытался выпутаться, а на самом деле просто переписывался с девушкой, когда ехал по автомагистрали М1 и не заметил их автомобиля, движущегося в потоке машин, объезжавших участок с ремонтными работами по полосе встречного движения согласно установленному временному знаку. В свою защиту он заявил, будто у фургона отказали тормоза, что позже опровергли сотрудники из отдела по расследованию дорожно-транспортных происшествий.
Мэг ненавидела этого человека всеми фибрами души. Так же, как ненавидела Теренса Гриди и его зловещего, жуткого сообщника, который мучил ее по телефону.
Ее муж и сын мертвы. Уиллу сейчас исполнилось бы двадцать, если бы он был жив. Он многого бы добился. Сантехнику дали восемнадцать месяцев условно, обязали выплатить штраф в размере восьмисот фунтов стерлингов и лишили прав на пять лет. А она получила пожизненное. И так и не избавилась от чувства несправедливости. И теперь, казалось, все вновь повторится.
Мысли беспорядочно метались в голове. Если — и это далеко не факт — ей каким-то образом удастся добиться оправдательного приговора, Лора будет в безопасности. Так, по крайней мере, ее заверили. Но какую цену заплатит за это общество? Как отметил Корк, сколько жизней будет разрушено, если Гриди выйдет на свободу?
Мэг откусила бутерброд и принялась жевать.
«Но не Гриди, так другие», — подумала она.
Контрабанда наркотиков не исчезнет из-за того, что одного человека уберут. Десятки придут ему на смену, чтобы заполнить брешь.
Она вспомнила, что много лет назад прочла что-то в книге, название которой никак не приходило ей на ум. Что-то про айсберги? Так Гриди называла та следователь из отдела по борьбе с экономическими преступлениями. Айсберг. Тут Мэг вспомнила: это были не айсберги, а ледники. Война как ледник, она неумолима. Разве с наркотиками не то же самое? Разве наркоторговцы не похожи на ледники? Неудержимые. Безжалостные.
Если Теренса Гриди посадят в тюрьму, его место тут же займут другие. Но никто и никогда не заменит ей Лору. Если с ней что-нибудь случится, вряд ли Мэг захочет жить дальше — или будет на это способна.
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Ричард Джапп бодрым шагом вошел в зал суда, и вскоре за ним последовали присяжные.
Заняв свое место, он обратился к ним:
— Сейчас вы услышите заключительное слово стороны защиты. После этого я подведу итоги. Не волнуйтесь, если вам покажется, что вы что-то пропустили, я все подробно изложу в своем напутственном слове. — Он повернулся к Примроуз Браун. — Пожалуйста, приступайте.
Примроуз Браун встала и повернулась лицом к присяжным:
— Прежде всего я хотела бы поблагодарить вас за внимание и терпение, проявленное во время этого судебного процесса. Вы заслушали множество свидетельских показаний с обеих сторон, некоторые из них основаны на фактах, другие — на эмоциях, а какие-то, я имею в виду финансовую документацию, порой ставили вас в тупик! — Она усмехнулась, и несколько присяжных улыбнулись в ответ, кивнув в знак согласия. — Мой ученый коллега, местами весьма подробно, изложил доказательства обвинения, на которые он опирается. Но на мой взгляд, представленные вам доказательства в лучшем случае являются косвенными. Прежде всего, следует особо подчеркнуть: несмотря на то, что заявил мой ученый коллега, не существует ни единого достоверного подтверждения, что подсудимого мистера Гриди и его так называемого коллегу мистера Майкла Старра когда-либо что-то связывало.
Далее она подробно разобрала и поставила под сомнение все представленные аргументы в пользу того, что двое мужчин встречались, и тщательно прошлась по анализу, проделанному судебно-медицинским экспертом по походке.
— Финансовая документация не является веским подтверждением причастности подсудимого к операциям, хотя эксперт, выбранный государственным обвинителем, пыталась убедить вас в обратном. Также, как вы слышали, мой клиент предложил свою версию, объясняющую, почему полиция обнаружила на электронных носителях улики, которые, предположительно, имеют к нему отношение. Как я уже говорила, нет никаких доказательств, что мой клиент получил хоть пенни от всех этих транзакций с использованием компаний-однодневок и офшорных счетов. Он сам сказал вам, что, по его мнению, стал жертвой заговора, что его подставили, возможно при содействии сотрудников полиции, стремившихся отомстить ему за весьма успешную адвокатскую деятельность. — Она дала присяжным время переварить услышанное. — Ключевым свидетелем мистера Корка является Микки Старр. Вам сообщили, что его словам можно верить, что его доказательства убедительно и весьма однозначно указывают на причастность обвиняемого к наркоторговле. Я возражаю против данного утверждения и прошу вас отнестись к нему критически. Старр признал в суде, в вашем присутствии, что он солгал в заявлении, которое сделал ранее по этому делу. Как мы можем быть уверены в том, что он говорит правду? И что именно из этого правда? Он стремится обвинить Теренса Гриди в том, что тот стоит во главе преступной организации, но я полагаю, что Старр — лживый, коварный человек, который заботится лишь о собственных интересах и готов сказать все, что угодно.
Пока королевский адвокат сверялась с заметками, Мэг посмотрела, который час. Было уже больше трех дня. Судебный процесс, несомненно, продолжится на следующей неделе. А значит, ей как-то придется пережить бесконечные выходные.
— Вы услышали красноречивое выступление моего клиента, — вновь заговорила Браун, — адвоката, который имеет дело с фактами, а не с домыслами. Он объяснил вам, что он семьянин, верующий человек, вовлеченный в дела местного сообщества, а не какой-то там влиятельный мафиози, наркодилер с международными связями и деньгами, спрятанными во всех уголках мира. Вам наверняка знакомо старое выражение: «Если кто-то ходит, как утка, крякает, как утка, и выглядит, как утка, может, это утка?»
Она помолчала и снова улыбнулась:
— Наверняка все вы время от времени видели наркобаронов в фильмах и сериалах, а также встречали их фотографии в газетах. Эти люди, как правило, любят выделяться: они модно одеваются, носят броские украшения, рассекают на роскошных авто и ведут себя до неприличия нагло. Я спрашиваю вас, похож ли обвиняемый на такого человека? — Примроуз Браун указала на скамью подсудимых. — Я заявляю, что никоим образом. Теренс Гриди по-настоящему благородный человек, который всю жизнь упорно трудился. Он пользуется большим уважением как юрист, оказывая помощь менее удачливым членам общества, которым требуется льготная юридическая поддержка, чтобы добиться справедливого суда в отношении мелких правонарушений, которые им вменяются.
Она окинула дружелюбным взглядом присяжных, сидевших в два ряда.
— Успешные наркодилеры живут в шикарных домах, у них частенько есть большие яхты и личные самолеты. Вряд ли они каждый год ездят отдохнуть на две недели в деревушку в графстве Девон, в коттедж на берегу, который делят с другими жильцами. Сомневаюсь, что они живут в скромном доме с четырьмя спальнями на тихой улочке, как, например, семья Гриди, или ездят на качественных, но недорогих седанах и минивэнах, как мистер Гриди. И я не верю, что криминальные авторитеты, наркобароны, главари организованных преступных группировок — именно такими именами величали обвиняемого на протяжении всего судебного процесса — стали бы курировать школу, как это делал мистер Гриди на протяжении более десяти лет. Я также очень сомневаюсь, что кто-либо из упомянутых мною людей стал бы неустанно поддерживать местные благотворительные организации, как мистер и миссис Гриди.
Тут Браун испытала огромное облегчение, что присяжные не слышали гневной тирады Барбары Гриди.
Мэг взглянула на обвиняемого. Он скромно улыбался, вокруг глаз его лучились морщинки. Весь его вид говорил о том, что он добропорядочный гражданин (который, казалось, совершенно забыл, как собственная жена осыпала его бранью).
Королевский адвокат повторила трюк Стивена Корка и посмотрела присяжным в глаза, улыбнувшись каждому:
— Я считаю, что прокурор не смог доказать виновность моего клиента ни по одному из выдвинутых против него обвинений. Теперь ваш долг — рассмотреть доказательства и прийти к единственно возможному выводу. Признать моего клиента невиновным.
Примроуз Браун села. Она была довольна, что ее речь стала последней на сегодня и что присяжные разъедутся по домам, вспоминая ее слова на выходных.
— Сейчас шестнадцать десять. Мы продолжим заседание во вторник, в десять утра, после выходных и праздника, — объявил Ричард Джапп и обратился к присяжным: — Хочу напомнить, что вам нельзя никому рассказывать об услышанном во время этого судебного процесса. Нельзя обсуждать это с супругами, любовниками, друзьями или родственниками, а также с представителями общественности. Вы не должны использовать «Гугл» или другие поисковые системы, чтобы найти связанную с процессом информацию. Выйдя из здания суда, вы можете столкнуться с назойливым вниманием журналистов. Не отвечайте ни на один вопрос, иначе вам грозит обвинение в неуважении к суду, и тогда обещанной на выходных солнечной погоды вам не видать. Суд прерывает работу до вторника.
— Всем встать.
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Рой Грейс пообещал Бруно, что завтра они отправятся на морскую рыбалку, ради чего взял напрокат небольшой катер в порту и оплатил услуги капитана. Из суда они пошли в полицейское управление; Гленн Брэнсон шагал рядом, прижимая к уху телефон, и разговаривал с прокурором, который вел дела Гриди и Старра.
Грейс проверил по смартфону прогноз на выходные. Судья оказался прав, синоптики обещали солнечную погоду, но сейчас Роя больше всего интересовала информация о судоходных условиях. Несколько лет назад, когда он в последний раз рыбачил с коллегами, море было неспокойным и поездка выдалась неприятной. Запах свежевыловленной рыбы, разложенной на палубе, вперемешку с выхлопными газами при сильной качке окончательно подкосили Роя. Его вырвало, и следующие шесть часов он провалялся на койке, чувствуя, как внутри черепной коробки болтается мозг, и изо всех сил желая сдохнуть. Единственным, кто его приободрил, был бывший детектив-суперинтендант Ник Слоун, который с задорным видом посоветовал ему не беспокоиться, заметив, что лорд Нельсон тоже когда-то страдал от морской болезни.
Но, несмотря на ужасные воспоминания, он был рад, что Бруно наконец захотел провести время с ним, а не сидеть взаперти в своей спальне и играть в компьютерные игры все выходные. Рой заранее запасся таблетками от морской болезни и специальным браслетом, который якобы помогал от укачивания, и теперь молился, чтобы ветер был слабым, а лучше, чтоб его вовсе не было.
К его облегчению, прогноз оказался благоприятным: ветер от слабого до умеренно слабеющего, море спокойное.
— Довольный такой, — сказал Брэнсон, засовывая телефон в карман.
— Прокурор?
— Ага. Считает, что присяжные на стороне обвинения.
— Думаю, королевский адвокат тоже весьма эффектно выступила под конец.
Они прошли через КПП, мимо стойки регистрации посетителей.
— Ну надо же адвокатам что-то говорить, чтобы оправдать свои гонорары, — пожал плечами Брэнсон.
Грейс улыбнулся.
— Уже домой, Рой? Не хочешь пропустить по кружечке?
— Я б с удовольствием, но в шесть у меня совещание по операции «Каноэ», надо выяснить, что произошло за сегодня, хотя судя по тому, что мой телефон молчит, вряд ли мы что-то нашли.
— Это потому, что не я старший следователь по этому делу.
— У тебя прям энергия бьет ключом, — улыбнулся Грейс.
— Да, настроение отличное. Чую запах крови, победа за нами!
Грейс искоса взглянул на друга, когда они поднимались на холм, на котором небрежно раскинулись корпуса полицейского управления:
— Просто на всякий: не говори гоп, пока не перепрыгнешь.
— Надеюсь, во вторник судья забьет последний гвоздь в крышку гроба Гриди, подводя итоги.
— Слушай, друг, не хочу тебя обламывать, но помни о двух вещах на выходных, пока вы там с Шивон кувыркаетесь: во-первых, судья не имеет права указывать присяжным, какой приговор следует выносить, и если он не будет вести себя беспристрастно, у защиты появятся все основания для апелляции. Во-вторых, и это ты сам поймешь со временем: присяжные совершенно непредсказуемы.
— Поспорим? — предложил Гленн. — По пятерке с брата?
Они зашли в офис отдела по расследованию особо тяжких преступлений.
— Не-а, — покачал головой Грейс, — не хочу отнимать у ребенка конфету.
— Ну-ну!
Грейс взбежал по лестнице, Брэнсон — за ним.
— Знаешь, кто ты? — крикнул Брэнсон. — Ты неисправимый пессимист!
Рой остановился в коридоре на верхней лестничной площадке.
— А знаешь, кто такие пессимисты? — (Брэнсон покачал головой.) — Просто оптимисты с опытом.
Грейс вошел в кабинет, включил компьютер и уставился на экран. Он быстренько проверил электронную почту, затем просмотрел сводки преступлений за день, на случай если обнаружится что-то важное. Ничего не было. Он вошел в запароленный файл с доказательствами по операции «Каноэ» — расследованию убийства Стьюи Старра — и запустил видеозапись с результатами осмотра внутри и снаружи дома Старров, сделанную криминалистами. Рой уже просматривал все это раньше, но теперь хотел проверить еще раз, чтобы понять, не упустил ли чего-нибудь.
Сначала он полностью изучил дом снаружи, осмотрев все двери и окна на обоих этажах: камера снимала здание со всех сторон. Далее последовала медленная панорамная съемка, показывающая оживленную главную дорогу перед домом и гараж напротив. Мимо проносились автомобили и другой транспорт. По оценке патологоанатома и исходя из других факторов, Стьюи убили днем. Кто-то наверняка что-то видел. Может быть, проезжавшая мимо машина — или даже велосипедист — засняла видеорегистратором на приборной панели? Но вычислить каждую машину, которая проезжала неподалеку примерно тогда, когда убийцы Стьюи заходили или выходили из дома, — все равно что искать иголку в стоге сена; потребовались бы огромные затраты и людские ресурсы. Тем не менее он сделал пометку в своем ежедневнике, не желая исключать такую возможность. Если кто-то их видел, то мог и запомнить. Каким бы матерым ни был преступник, по опыту Роя, сразу после совершения злодеяния все бандиты покидали место происшествия в возбужденном состоянии — в полиции говорили, что у них красная пелена перед глазами.
Но, несмотря на то что местные средства массовой информации обратились за помощью к населению и две недели назад, на пресс-конференции, он лично попросил граждан сообщить, если им что-то известно, пока это ничего не принесло; к тому же дорога имела въезды с четырех сторон.
Потом Рой просмотрел видеозапись из внутренних помещений. Гартрелл тщательно заснял все, что находилось на первом этаже, и показал все возможные входы и выходы. Но Рой знал, что в доме не было никаких следов взлома.
Дальше он увидел отвратительную сцену в спальне Стьюи. Патологоанатом из Министерства внутренних дел определил, что увечья ему нанесли ногами, обутыми в ботинки разного размера. По степени разрушений в комнате нельзя было определить, совершили ли это двое или больше людей. Он несколько раз останавливал изображение c широкоугольной камеры, осматривал комнату, снятую крупным планом с разных сторон, проверял знаки, расставленные возле улик на месте преступления. Его прервал телефонный звонок. Это был Кассиан Пью.
— Рой, я хотел бы узнать, что нового по операции «Каноэ». Ничего интересного не расскажете перед выходными?
Грейсу до боли хотелось наброситься на него из-за истории с повышением, но, вообще-то, ему не положено было знать, что помощник главного констебля отказался давать ему рекомендацию, хоть и обещал.
— Надеюсь, сэр, что смогу сообщить вам больше после нашего шестичасового совещания, — ответил он спокойно и подчеркнуто вежливо.
— Надеетесь?
— Да, сэр.
— Рой, надежда мне не нужна. Жду завтра у себя в кабинете, к девяти утра, представите мне подробные результаты, расскажете, как на сегодняшний момент идет расследование.
На мгновение сердце Грейса екнуло. Но он решил стоять на своем:
— Боюсь, сэр, завтра мы с сыном едем на рыбалку.
— На рыбалку?
— Да.
— Вы руководите расследованием по делу об убийстве и решили прерваться ради рыбалки?
— Да, — спокойно заявил Грейс. — Я попрошу исполняющего обязанности инспектора Поттинга, которого я назначил старшим следователем в мое отсутствие, встретиться с вами завтра в девять утра. Он подробно вас проинформирует.
— А Поттингу не пора ли в отставку? Его лучшие годы, прямо скажем, давно уже в прошлом.
— Если хотите избавиться от одного из своих лучших детективов, можете отправить его в отставку, сэр.
— Его поезд уже ушел.
— Не соглашусь.
— Рыбалка во время расследования убийства. На мой взгляд, это очень плохо. Вы подаете ужасный пример.
— Что ж, есть и плюсы, — лукаво ответил Грейс.
— Да?
— Да, погода будет прекрасная.
— Не смешно. Позвоните, когда вам будет что доложить, — резко оборвал разговор Пью.
«Не получится, — подумал Грейс, — потому что единственное, о чем я хотел бы доложить, причем на пресс-конференции, так это о твоей внезапной и трагической гибели».

97

28 мая, вторник
Мэг, борясь с зевотой, сидела вместе с коллегами-присяжными и всеми остальными в зале суда № 3. Ей страшно хотелось спать; на самом деле, конечно, ей требовалось хорошенько отдохнуть, чтобы набраться сил к сегодняшнему дню. Чтобы приготовиться к самому серьезному и страшному испытанию, с каким ей когда-либо приходилось сталкиваться в жизни. Однако она чувствовала себя ужасно, глаза слезились, в голове была каша, свинцовые мысли путались.
Все выходные, которые показались ей длиннее, чем когда-либо, она бродила по дому как зомби — сплошной комок нервов. Все три дня она провела в одиночестве, несмотря на приглашения друзей. Мэг никого не желала видеть, избегала трудных разговоров. Она попыталась еще раз пересмотреть «Двенадцать разгневанных мужчин», но ум ее блуждал. Она думала о Лоре и милой Кэсси. Что с ними случилось? В безопасности ли они? Можно ли доверять ее собеседнику? Что, если они уже… Боже упаси…
Мэг отогнала страшную мысль; с тех пор как начался этот кошмар, она это делала неоднократно. Они живы. Похититель прекрасно понимает: если она сумеет добиться оправдания для Гриди, а потом выяснится, что с Лорой что-то случилось, Мэг сразу же отправится в полицию и все расскажет. Затем состоится повторное судебное разбирательство, и, исходя из результатов проведенного ею исследования, в случаях, когда на присяжных оказывалось давление, судья мог рассмотреть дело единолично, без участия присяжных заседателей. При таком раскладе, судя по тем доказательствам, которые она услышала против Гриди, у него не было ни малейшего шанса выйти на свободу.
Она извинилась и отказалась от встречи с Элисон в субботу, понимая, что за ними будут наблюдать и фиксировать каждое их слово; к тому же у нее не было настроения идти к ним на барбекю в воскресенье. Другие друзья тоже звонили, чтобы узнать, как у нее дела, но она не взяла трубку, и вызов был переадресован на голосовую почту.
В течение выходных Мэг неоднократно пыталась связаться с Лорой и Кэсси. Ответа не было. Поздно вечером в субботу она выпила бокал вина, чтобы заснуть, но уже в два часа ночи очнулась с тупой болью в животе, покалыванием в пальцах и ощущением, что по голове ползает крыса.
Мэг почувствовала себя немного лучше, пробежавшись по набережной в понедельник утром, но к полудню уровень эндорфинов значительно снизился. Она планировала побегать с утра пораньше, но, когда зазвонил будильник, поняла, что слишком устала. Теперь ей предстояло вступить в битву за жизнь своей дочери после очередной совершенно бессонной ночи. И, судя по разговорам, которые она только что услышала в совещательной комнате, большинство присяжных уже решили вынести обвинительный приговор.
Обращаясь к ним, судья сразу же приступил к подведению итогов, подробно рассказал о показаниях, которые они услышали от свидетелей с обеих сторон. Он уделил особое внимание своему предыдущему замечанию о мотивах Майкла Старра и, изложив все аргументы, которые Старр выдвинул против Гриди, еще раз напомнил присяжным, что он уже признал себя виновным по всем пунктам, предъявленным Гриди.
Мэг все подробно записывала, подчеркивая те моменты, которые могли ей помочь, и радуясь, что судья вел себя беспристрастно. Но затем, к ее ужасу, его тон внезапно изменился.
— Вы услышали от королевского адвоката, что ее подзащитный — порядочный человек. Что мистер Гриди курирует школу, неутомимо заботится о местных благотворительных организациях, что он добросовестный и уважаемый работодатель, благопристойный гражданин, который ведет скромную, небогатую жизнь. Во всех отношениях он выглядит вполне порядочным человеком, достойным уважения. Его можно назвать по-настоящему образцовым гражданином! Все эти качества заслуживают только восхищения. Господа присяжные, уверен, что вся эта полезная деятельность, которой занимались подсудимый и его супруга, вас впечатлила. И вам рассказали, что жили они относительно скромно. Но прежде, чем я отправлю вас обсуждать услышанное, хотел бы поделиться мыслями, которые, на мой взгляд, имеют отношение к делу.
У Мэг сжалось сердце.
— Нужно основываться на собственном жизненном опыте и понимать, что не всегда все есть то, чем кажется. Вам решать, является ли хорошая репутация подсудимого фактором, который снижает вероятность совершения им преступления. Я просто хочу сказать, что не все криминальные авторитеты, в реальной жизни или в художественной литературе, соответствуют стереотипной картине, которую нарисовала вам адвокат. Я говорю это не для того, чтобы бросить тень на обвиняемого, однако хочу отметить, что вам следует учитывать факты, изложенные в представленных доказательствах; то, что мистер Гриди кажется славным малым, не должно влиять на ваше решение.
Вскоре после часа дня Джапп закончил подводить итоги:
— Присяжные заседатели, вы заслушали показания обеих сторон. Теперь ваша задача — удалиться в комнату для совещаний, обсудить все факты, представленные в ходе данного судебного разбирательства, и вынести вердикт. Виновен или не виновен подсудимый в том, в чем его обвиняют? Исходя из всего, что мы услышали за последние недели, я считаю, у вас достаточно доказательств для принятия обоснованного решения. Теперь я оставляю его на ваше усмотрение.
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Ранее утром присяжные предположили, что судья будет подводить итоги несколько дней. На самом деле, как выяснила Мэг, прошло чуть меньше трех часов.
Это повергло ее в панику: к такому она не была готова. Она надеялась, у нее будет хотя бы ночь, чтобы изучить записи и подготовить аргументы для присяжных.
Погруженная в мрачные раздумья, она последовала за коллегами обратно в комнату присяжных и заняла место во главе стола. Усевшись, она решила, что лучше всего проявить настойчивость и немедленно взять ситуацию под контроль. Кроме того, нужно было выиграть время для размышлений.
— Поскольку сейчас обед, предлагаю сделать небольшой перерыв, — объявила она. — Нам предоставили сэндвичи и напитки. Давайте продолжим через полчаса, на ясную голову.
Предложение было встречено всеобщим одобрением, и, к ее облегчению, все разбрелись по кабинету. Мэг сразу же приступила к делу: просмотрела заметки и пронумеровала их в той последовательности, которая, по ее мнению, сработала бы — просто по наитию. Она давно забыла про усталость. Чем больше она читала свои записи, тем сильнее оживлялась.
Мэг поняла, что справится. Перед ней стоит не такая уж невыполнимая задача. Она наверняка сумеет это провернуть.
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Полчаса спустя, когда все собрались вместе, взяв себе чай, кофе и усевшись за стол, Мэг приступила к осуществлению первой части своего плана.
— Что ж, предлагаю нам всем записать на листочке свое первоначальное мнение по каждому пункту или по всем пунктам обвинения. Было бы полезно узнать позицию каждого, прежде чем мы начнем обсуждение. Пожалуйста, если вы еще не определились, так и укажите.
Все они послушно выполнили просьбу, положив на середину стола сложенные пополам листочки разного размера, которые затем передали ей. Они были в таком беспорядке, что Мэг не сразу смогла разобрать, кто что написал.
Подсказкой стал почерк; она знала наверняка, что Гарольд Траут проголосует за то, что подсудимый виновен, и на одном клочке бумаги как раз это и было нацарапано дрожащей старческой рукой. Неужто его?
Девять из десяти присяжных выжидательно смотрели на нее. Один же, странноватый Рори О’Брайен, сидевший на дальнем конце стола, просматривал стопку документов и строчил что-то в блокноте.
— Ладно, — сказала Мэг, — у нас пятеро за «виновен», трое не определились и двое за «невиновен».
— Мэг, — произнес Тоби устало, — а вы не скажете, что сами-то думаете?
Она решила блефовать.
— Исходя из всего услышанного, думаю, что он виновен.
— Но можете ли вы утверждать это с уверенностью? — пришел ей на помощь Хьюго Пинк.
Мэг сидела, делая вид, что размышляет над его словами, и напряженно соображала. Возможно, она победит, если сделает вид, что проиграла.
— Справедливое замечание, Хьюго. Я понимаю, почему вы так сказали, я сама с трудом это осознаю. Уверенность — это главное, самая суть. Достаточно ли у нас доказательств, чтобы быть уверенными в виновности подсудимого? — Она оглядела коллег-присяжных. — Предлагаю в интересах справедливости по отношению к обвиняемому и в соответствии с указаниями судьи рассмотреть все доказательства с обеих сторон.
— А нам это действительно нужно? — вставил Траут. — Этот человек бесспорно виновен. На мой взгляд, доказательства обвинения совершенно очевидны.
— Вообще-то, Гарольд, — резко перебил его Хьюго, — нужно. Конечно, обвинение хочет, чтобы его признали виновным, они потратили много времени и денег на расследование этого дела — они же опростоволосятся, если Теренс Гриди выйдет на свободу. Именно поэтому нужно обсудить все надлежащим образом.
— Не верю, что он виновен, — протянул Хари Сингх. — У него доброе лицо.
— Чего? — возмутился Траут. — У него доброе лицо, следовательно, он ни при чем?
— Можно ли доверять показаниям людей с обеих сторон? — спросил его Сингх. — Скажите честно, вы поверили каждому их слову?
— Может, не каждому, — пожал плечами Траут, — но многим.
— И вы убеждены в своем мнении? — допытывалась Мэг.
Траут засунул в ухо палец и покрутил там. Его лицо слегка покраснело, впервые с начала судебного разбирательства на нем проступили какие-то эмоции.
— Что ж, да, полагаю, что так.
— Полагаете? — набросилась она на старика. — Вы будете спать спокойно, зная, что человека посадили за решетку лет на пятнадцать, потому что вы полагали, что он виновен? То есть вы не уверены на сто процентов?
— Сказать на сто процентов всегда очень непросто, Мэг, — произнес он, будто оправдываясь.
И тут она поняла, что поймала его.
— Если не ошибаюсь, вы раньше занимались оценкой рисков для страховой компании?
— Я оценивал риски гибели и повреждения судов и груза в море.
— Хорошо, — кивнула Мэг, — давайте представим гипотетически, что вашей компании предложено застраховать Теренса Гриди на десять миллионов фунтов от угрозы попасть в тюрьму. Как бы вы рассчитали размер страхового взноса?
— Задача практически невыполнимая, — любезно заметил он.
— У вас, наверное, была какая-то модель, на основании которой вы рассчитывали размер взноса? По соотношению риска к прибыли?
— А, понял. Вы хотите, чтобы я оценил в процентах вероятность его виновности или невиновности?
— На основании неопровержимых фактов, содержащихся в доказательствах. Без учета того, какой оттенок происходящему придают слова адвоката или прокурора.
— С моей точки зрения, вероятность его виновности по всем пунктам составляет около восьмидесяти процентов, — нахмурился Траут.
— Получается, двадцать процентов — за его невиновность?
— Да, — согласился он неохотно после секундной паузы.
— Можете ли вы сказать, — пристально посмотрела на него Мэг, — что лошадь, участвующая в скачках, при соотношении шансов четыре к одному точно проиграет?
— Конечно нет, — буркнул он. — В скачках слишком много переменных.
— Но вы готовы отправить человека в тюрьму при таких же шансах?
Его кадык заходил вверх-вниз, а на лбу выступила испарина.
— Не думаю, что можно сравнивать виновность или невиновность обвиняемого с оценкой рисков при страховании груза или со скачками.
— Да? А почему нет? Разве вы не признали, что сомневаетесь и есть шанс, примерно один из пяти, что обвиняемый действительно невиновен?
Траут отыскал местечко на своем лысеющем черепе и принялся активно его расчесывать.
— Что ж, — признал он с явной неохотой, — полагаю, в ваших словах есть резон.
— Благодарю. — Мэг вернулась к заметкам. — Мы стали свидетелями бурной дискуссии о том, встречался ли обвиняемый когда-либо с человеком, который якобы был его так называемым лейтенантом, Майклом Старром. Этот человек, уже признавший себя виновным во всех преступлениях, несомненно, является, как мы все слышали, весьма сомнительной личностью, не заслуживающей доверия. Его слова во многом противоречат словам обвиняемого. Также нам сообщили, что он может существенно снизить срок заключения, обвинив мистера Гриди. Можно ли всецело доверять его словам? Мне, например, так не кажется.
— Ох, бога ради! — воскликнула Софи Итон. — Мы все слышали показания свидетеля, эксперта-подолога Келли. Мы смотрели запись, на которой четко видно, как мистер Старр входит в здание, где находится «ТГ Ло».
— Да, — кивнул Майк Робертс, — но стоит заметить, что показания сотрудников Гриди и, в частности, его секретарши, на мой взгляд, звучат достаточно убедительно. Они не сказали ничего, дающего нам возможность заключить, что мистер Гриди и мистер Старр встречались в тот или любой другой день.
Мэг с интересом наблюдала за отставным полицейским. Неужели он на ее стороне?
— Согласна, — встряла Мэйзи Уоллер. — Этот механик, Артур Мейсон-Тейлор из «ЛГ Классикс», показался мне очень порядочным человеком. Он утверждает, что никогда не видел мистера Гриди и никогда не слышал его имени. Если мистер Гриди, как предположил мистер Старр, владел «ЛГ Классикс», то, конечно, странно, что главный механик никогда с ним не встречался.
— Ну, я проработала в больнице девять лет и никогда не встречалась с главврачом, — вставила Софи.
— Но зачем такому человеку, как Артур Мейсон-Тейлор, лгать? — спросил Хьюго. — По мне, так это вообще не имеет никакого смысла.
— И это вновь возвращает нас к указаниям, которые дал судья, — добавила Мэг. — «Вы должны быть уверены в виновности подсудимого». Может ли кто-то из присутствующих с уверенностью сказать, что подсудимый и мистер Старр когда-либо встречались?
Она обвела взглядом сидящих за столом. Только Тоби поднял руку.
— Тоби, вот как? Вы уверены?
— Да.
— Ладно. Очень важно, чтобы мы все открыто делились мнениями. Но давайте еще раз напомним всем, что судья сказал о Майкле Старре, я записала. Он сказал, мы должны иметь в виду, что Старр дал показания против Теренса Гриди в надежде смягчить себе приговор. — Она заглянула в заметки. — Судья проинструктировал нас, цитирую: «Отнестись к показаниям мистера Старра с осторожностью». Далее он также сказал, и я думаю, это важно учитывать: «Вам следует спросить себя, не изменил ли мистер Старр свои показания таким образом, чтобы ложно обвинить мистера Гриди». — Она снова подняла глаза. — По-моему, это звучит весьма недвусмысленно. Думаю, судья зашел далеко, насколько позволено, чтобы предупредить нас и посоветовать не доверять Старру.
— Мне кажется, вы придаете слишком большое значение этим словам, Мэг, — покачал головой Траут. — Я интерпретировал их иначе: судья, несомненно, все сделал правильно, предупредив нас о том, что Старр может лгать ради собственной выгоды, но я не считаю, что таким образом он пытался тонко завуалировать свои указания.
— Не соглашусь, — ответила Мэг и заметила, что присутствующие за столом одобрительно закивали: большинство присяжных были солидарны с ней в этом вопросе.
— Что ж, придется каждому остаться при своем мнении, — парировал Траут с раздражающим самодовольством.
Мэг на мгновение задумалась, на что похожа жизнь с этим человеком. У нее возникло сильное искушение огрызнуться: «Мне всегда говорили, что нужно позволять людям быть правыми в утешение за то, что больше они ни на что не способны». Но вместо этого она решила, что лучше сменить тему.
— Давайте перейдем к показаниям Эмили Денайер. Должна сказать, что к тому времени, когда она закончила, я была почти убеждена, что мистер Гриди стоит за всеми этими банковскими операциями и финансовыми махинациями. Но потом мы заслушали показания Кэролин Херринг, человека со впечатляющим послужным списком, занимавшей ранее руководящую должность в отделе по борьбе с мошенничеством в налоговом управлении. Ее слова заставили меня задуматься.
К облегчению Мэг, несколько человек за столом кивнули в знак согласия.
— Опять же, можем ли мы, — заметила она, — твердо сказать, что за всеми банковскими транзакциями и финансовыми операциями стоит мистер Гриди? Я не вполне в этом убеждена.
Люди зашептались, соглашаясь с ней. Но к ее легкому ужасу, Рори О’Брайен, который в течение последнего часа или около того, пока они обсуждали приговор, был полностью сосредоточен на финансовой документации, никак не отреагировал. Мэг даже не была уверена, слышит ли он ее, но, с другой стороны, он почти всегда молчал. Однако сейчас она не возражала против такого поведения; она была в ударе, ее переполнял адреналин. Она чувствовала, что все идет по плану.
— Давайте теперь обсудим показания Майкла Старра, которые на первый взгляд изобличают подсудимого, — предложила она. — Но, как мы уже говорили, можем ли мы ему доверять? Мы слышали, что он человек с крайне сомнительной репутацией, и, поскольку он уже признал себя виновным, ему нечего терять. Я бы добавила, что он произвел на меня впечатление крайне озлобленного человека.
Софи Итон, Хари Сингх и Мэйзи Уоллер дружно кивнули.
— Старр заявил суду, что, по его мнению, мистер Гриди ответственен за убийство его брата. Но не совсем понятно, как он может быть к этому причастен, ведь во время трагической гибели брата Старра он находился в тюрьме, — отметила Мэг.
— Здесь я вынужден возразить, — вставил Робертс. — По моему опыту работы в полиции, влиятельные преступники обладают широкими возможностями для контакта с внешним миром — в основном с помощью телефонов, которые им передают тайком, а также заручившись поддержкой коррумпированных тюремных служащих. Заключенный с послужным списком, каким предположительно обладает Гриди, и связями в криминальном мире без проблем организует покушение на кого угодно и где угодно.
— Согласна, — отозвалась Мэг. — Но может ли кто-нибудь из сидящих за этим столом еще раз с полной уверенностью сказать, что показания, данные мистером Старром против обвиняемого, соответствуют действительности? Пожалуйста, поднимите руки, если вы так считаете.
Никто этого не сделал. Сердце Мэг бешено колотилось, она была на коне!
— Наконец обсудим показания, данные самим обвиняемым. Как мы все слышали, Теренс Гриди считает, что он стал жертвой особого стечения обстоятельств и что его подставил недовольный клиент, с которым он отказался сотрудничать по моральным соображениям. Также он полагает, что Старру помогал полицейский — возможно, не один, — который затаил злобу на Гриди просто за то, что тот защищал арестованных полицией преступников и часто помогал им избежать наказания. — Она замолчала и глотнула воды, у нее пересохло в горле. — Нам известно, что Старр очень скользкий тип, который признался, что занимался контрабандой наркотиков класса А и руководил крупной сетью распространения через окружные банды. Неужели кто-то из нас твердо убежден, что показания этого человека, обвиняющего подсудимого мистера Гриди, соответствуют действительности? Пожалуйста, еще раз поднимите руки.
Мэг вдалбливала им в головы эту мысль, помня со времен обучения маркетингу, что клиент должен увидеть или услышать рекламное сообщение трижды, чтобы оно подействовало.
Никто не поднял руку. Она возликовала. Они слушали ее раскрыв рот!
— Попрошу вас, пожалуйста, написать на листочке ваш вердикт. «Виновен», «невиновен» или «не знаю».
Через пару минут Мэг собрала бумажки и просмотрела. «Невиновен» она положила вправо, «виновен» — влево.
Два голоса за «виновен». Семь за «невиновен» — восемь, включая ее саму. Если получится добиться еще хотя бы одного голоса за оправдательный приговор и если судья разрешит вынести вердикт большинством голосов, ее наконец отпустят домой.
О’Брайен не проголосовал; неизвестно, к чему он склонялся. Он все еще был занят своими таблицами.
— Рори, — подстегнула она, — не подскажете, что вы решили?
— Простите, — вздохнул он, — пока не могу. Мне требуется больше времени.
— И сколько же? — вежливо поинтересовалась Мэг, не желая на него давить.
— По крайней мере, несколько часов, — отозвался он.
— Что?! — в ярости воскликнул Марк Адамс. — Это возмутительно! Нет никаких сомнений, что мы достаточно услышали, чтобы решить, виновен он или нет. Неужто обязательно откладывать это еще на один день?
Мэг повернулась к судебному приставу:
— Полагаю, надо сообщить судье, что сегодня мы не сможем вынести вердикт.
— Только не говорите, — воскликнул Тоби, — что теперь нас всех запрут в какой-нибудь паршивой гостинице. Какой ужас!
— Такое бывает только в кино, Тоби, — заверил его Робертс. — В реальной жизни так делают лишь в том случае, если судья опасается, что на присяжных заседателей может быть оказано давление.
Мэг почувствовала, как вспыхнуло лицо, и понадеялась, что этого никто не заметил. Если Робертс и был ее таинственным другом, то он сохранял удивительную невозмутимость.
— Его честь просит вас всех вернуться в зал суда, — объявил судебный пристав.
— Вы выбрали старшину? — обратился к ним Джапп, когда они расселись на скамье присяжных. — Если да, не мог бы он встать?
Мэг поднялась, внезапно превратившись в комок нервов.
— Я так понимаю, вы еще в процессе обсуждения?
— Так точно, ваша честь.
— Ничего, продолжите завтра, а сейчас объявим перерыв. Можете разойтись по домам, но напомню, что вам запрещено искать дополнительную информацию по делу и разглашать сведения, касающиеся судебного процесса и хода обсуждения. Ни с кем нельзя говорить об этом: ни с родными и близкими, ни друг с другом. Эти ограничения распространяются и на то время, которое вы проведете завтра утром в комнате присяжных, дожидаясь начала заседания. Обсуждение не начнется до тех пор, пока судебный пристав не препроводит вас в совещательную комнату. Суд прерывает работу до десяти часов утра завтрашнего дня.
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В субботу они прекрасно порыбачили, море было почти совсем спокойным. По пути они встретили стайку рыб, и Бруно выудил тонну макрели, а потом поймал отличного окуня, несколько крупных кефалей и камбалу. Они отнесли часть улова домой, и Бруно с удовольствием помог почистить и разделать рыбу, которую они в воскресенье приготовили на гриле. Казалось, сын полностью в своей стихии; он выглядел таким счастливым, каким Рой и Клио его еще никогда не видели. Хамфри тоже достались объедки, которые он проглотил; похоже, пес оклемался. Ветеринар выдал им направление на курс миотерапии в Центре Галена, и он начал проходить лечение.
К облегчению Роя и Клио, врач, проведя обследование, пришла к выводу, что пес не агрессивен, а на Ноя рычал из-за боли в мышцах. Это также объясняло, почему порою он не хотел выходить на прогулку и постоянно лизал лапы. Лечение еще не закончилось, но они обрадовались первым признакам улучшения и новостям о том, что еще несколько сеансов помогут ему поправиться. Рой почувствовал облегчение оттого, что дурное настроение Хамфри и нехарактерные для него приступы агрессии не имели к Бруно никакого отношения. Он никогда всерьез не думал об этом, хотя Клио считала, что в странном поведении Хамфри, возможно, виновен старший сын.
Но теперь, когда в 18:00 состоялось совещание по операции «Каноэ», Рой Грейс подрастерял свой оптимизм из-за скорости, с которой продвигалось расследование. У них по-прежнему не было никаких зацепок относительно убийц Стьюи Старра, и, как предупреждал его Норман Поттинг (будто Рой и без того не догадывался), Кассиан Пью будет придираться к нему больше обычного.
Внезапно дверь распахнулась, и в комнату, сияя, ввалился Поттинг с чем-то в вытянутой руке. Прежде чем Грейс успел упрекнуть его за то, что он не постучал, сержант выпалил:
— Шеф, это прорыв!
— Ну-ка, рассказывай.
— Взгляните! — Сержант с ликованием швырнул на стол маленькую черную флешку.
— Что там? — нахмурился Грейс.
— Взгляните! — торжествующе повторил Поттинг.
Грейс вставил флешку, щелкнул по появившемуся на экране изображению и увидел кнопку запуска видео. Он нажал на нее, и на экране тут же появились холмы, покрытые пышной зеленью, снятые с высоты птичьего полета. Звука не было, земля проплывала перед глазами и выглядела очень четко.
«Интересно, это с беспилотника?» — подумал он.
Вскоре Грейс увидел жилой комплекс, а рядом с ним скопление промышленных зданий. Пейзаж быстро сменился — показалась городская окраина. Ему всегда требовалось некоторое время, чтобы разобраться, что именно изображено на аэроснимках, ведь обычно все выглядело таким далеким и странным. Но когда внизу возникла большая церковь или собор, все стало понятнее.
— Узнаете? — громко спросил Поттинг, заметно волнуясь.
— Чичестер?
— Да! Посмотрите на дату и время в правом верхнем углу!
Там значилось: «Среда, 8 мая, 15:24».
Грейс оживился. За день до того, как сиделка обнаружила тело Стьюи Старра. День, когда, по мнению патологоанатома, Стьюи погиб. Все сходится.
— Смотрите дальше, шеф!
По мере того как камера перемещалась по городу, на экране появлялось все больше объектов. Затем картинка внезапно застыла. Определенный участок внизу изображения увеличился, а потом видео пошло дальше.
— Компьютерно-технические эксперты весь день над ним колдовали, — заметил Поттинг.
Теперь Грейс видел гараж, а напротив — жилой комплекс. Когда изображение приблизилось еще больше, он разглядел здание, наверняка дом Старров. Чуть дальше по улице стоял автомобиль, и после того, как камера увеличила изображение, Грейс различил марку: «Мерседес» темного цвета — то ли С-, то ли Е-класса, сложно сказать.
Две фигуры в толстовках внезапно выбежали из дома и бросились к машине. Они украдкой огляделись по сторонам, затем запрыгнули в «мерседес» и на полной скорости уехали.
— Норман, охренеть! Как вам это удалось?
— На аэродроме мы ничего не выяснили, но тут как-то раз я проходил мимо парка в Чичестере и увидел людей с беспилотниками. Я подошел к ним, поговорил и поинтересовался, запускал ли кто-нибудь из них дроны восьмого мая. Они ответили, что нет, но обещали поговорить с другими операторами-любителями. Один из них связался со мной сегодня и предоставил это видео. Просто повезло, шеф.
— Отличная работа, Норман.
Камера удалялась от дома в направлении, противоположном тому, куда уехала машина, и плыла через весь город, кружа над гаванью и морем. Грейс остановил видео и включил нужный отрывок заново.
— Местный автодилер подтвердил, что эта модель относится к современному E-классу, — доложил Поттинг. — Я попросил команду, работающую с системой распознавания номеров, проверить все камеры в районе Чичестера за час до и после пятнадцати двадцати четырех. Удача нам улыбнулась, машин в это время было мало. Камеры зафиксировали только пять автомобилей этой модели, и только две из них оказались темного цвета. И вот что действительно придется вам по душе, шеф: согласно нашей информации, один из них принадлежит человеку, которого подозревают в торговле наркотиками и ношении оружия. Зовут Конор Дрюитт.
— Знакомое имя, — улыбнулся Грейс. — Поймал его как-то во время облавы на наркоторговцев.
— Ну да, но он все еще в деле и все такой же гад. Имел удовольствие с ним общаться около десяти лет назад, когда он укусил меня за нос, и в итоге я еще и вывихнул большой палец, когда повалил его на землю. У нас есть его адрес. С вашего разрешения, шеф, я бы хотел попросить наших ребят нанести ему визит завтра с утра пораньше вместе с районной полицией.
— Жаль прерывать его сон, — усмехнулся Грейс. — Взять машину, которая уже засветилась в базе, и припарковать ее на той же улице, где стоит дом убитого… Часто думаю, как нам повезло, что не все преступники — гиганты мысли.
— Гиганты мысли?! Долго же вас не было.
— Полгода в лондонской полиции — невольно начнешь говорить, как они. Но сейчас я дома.
— Этот Дрюитт прям кандидат на премию Дарвина, — заметил Поттинг.
— Чего? — нахмурился Грейс.
— Это такая шуточная награда, ее ежегодно присуждают человеку, который по глупости внес наибольший вклад в теорию естественного отбора Дарвина. В основном — посмертно, за то, что кто-то вычеркнул себя из генофонда.
— Неплохо, — улыбнулся Грейс. — Есть предположения, кто с ним был?
— Бесспорно, кто-то из лучших представителей общественности, шеф, — покачал головой сержант. — Если арестуем Дрюитта, возможно, он его сдаст, или найдем образцы ДНК в «мерседесе».
— Как бы то ни было, отличная работа, Норман.
Зазвонил телефон. Грейс снял трубку и внимательно выслушал. Закончив разговор, он повернулся к Поттингу:
— Звонили из лаборатории, — видишь, хорошая следственная работа всегда приносит результаты. Лаборатория обнаружила ДНК-материал в содержимом сливного отверстия в поддоне для душа, принадлежащий Конору Дрюитту. Моя догадка насчет полотенец на полу подтвердилась. Подумалось, что из-за кровищи на месте преступления один из них, возможно, принимал душ.
Как только сержант вышел из кабинета, Грейс набрал номер Кассиана Пью. «Лучшие годы давно уже в прошлом», — как пренебрежительно отозвался тот о Нормане Поттинге. Грейс с нетерпением ждал, когда помощник главного констебля возьмет трубку.
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На этот раз Мэг спала лучше. Впервые с тех пор, как начался этот кошмарный судебный процесс, ей удалось нормально выспаться. Вчерашний день выдался утомительным, Рори не проронил ни слова, только корпел над бухгалтерской документацией и что-то записывал. Остальные провели время в разговорах и изучали материалы дела. Наконец ближе к вечеру Рори заверил Мэг, что сообщит ей о своем решении сегодня утром. Он просто хотел еще немного поразмыслить дома.
Восемь присяжных, включая ее саму, были готовы вынести вердикт «невиновен». Ей просто требовался еще один голос, чтобы получить соотношение девять к двум после того, как судья объявит, что примет решение большинства.
Хотелось бы надеяться, что, проведя ночь над таблицами, этот чудила Рори О’Брайен придет к таким же выводам, как и большинство, и Лора будет в безопасности.
А если О’Брайен этого не сделает, она не сомневалась, что сумеет переубедить его и двух других присяжных, проголосовавших за виновность Гриди, одним из которых наверняка был Гарольд Траут.
Она постаралась приехать пораньше и в 9:30 уже заняла свое место. В следующие двадцать минут собрались остальные присяжные; в комнате царила расслабленная атмосфера, напоминающая окончание учебного года.
К десяти часам не было лишь одного человека. Рори О’Брайена.
«Где же он?» — гадала Мэг.
Прошло пять минут, а он так и не появился, и у нее мелькнула мрачная мысль. Неужели с ним что-то случилось? Но ведь вряд ли приспешники Гриди достигли бы чего-то, разделавшись с ним?
Пару минут спустя чудак вбежал в комнату, бормоча извинения и ссылаясь на расписание автобусов, которое поменялось. Все посмотрели на него; ему потребовалось несколько минут, чтобы успокоиться и найти нужную страницу в папке с документами, оставленной вчера на столе. Потом он еще раз извинился за опоздание.
— Ничего страшного, Рори, — успокоила его Мэг.
Присяжных ненадолго пригласили в зал суда, после чего судебный пристав, как и прежде, сопроводил их обратно в совещательную комнату, чтобы они продолжили дискуссию.
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— Вы пришли к выводу? — спросила Мэг юношу.
— Да, — кивнул он. — Пришел. Но не думаю, что вам это понравится.
Мэг посмотрела на О’Брайена и внезапно поняла, что ей очень страшно. Что-то в его спокойном тоне встревожило Мэг. Его слова визжали в голове, как бензопила.
«Не думаю, что вам это понравится».
Она на секунду затаила дыхание и произнесла:
— Не объясните, о чем вы?
Молодой человек выглядел взволнованным, как будто не привык говорить на публику. Он слегка заикался.
— Ну… э-э-э… дело в том, что… меня заин-ин-интересовали д-д-д-даты.
Он замолчал.
— Какие даты, Рори? — мягко cпросила Мэг.
— Я посмотрел даты ввоза ретроавтомобилей, а также проверил, когда именно совершались крупные переводы между зарубежными банковскими счетами и «ЛГ Классикс». Исходя из этого, я выяснил, что именно в это время миссис Гриди находилась за границей и участвовала в международных конкурсах орхидей, что, если верить мистеру Старру, было весьма кстати. Даты соревнований указаны в папке с документами.
— И к чему вы клоните? — поинтересовалась Мэг.
— Ну, тут все очевидно, — вздохнул О’Брайен. — Как так получилось, что во всех двадцати семи случаях, когда миссис Гриди уезжала из страны, чтобы сидеть в жюри, на счета «ЛГ Классикс» поступали крупные переводы? А порой в это время в британский порт заходил паром с ретроавтомобилем, набитым наркотиками высшего класса. Совпадение? Вряд ли. Я бы сказал, что такие случайности — это что-то из области фантастики.
— Полагаете, Гриди намеренно выбирал даты, когда его жены не было в стране? — осведомился Робертс.
— Да.
Мэг почувствовала сильное, все нарастающее волнение.
— Это действительно вполне резонно, — задумался бывший следователь. — Тут задействованы огромные, по любым меркам, объемы наркотических веществ и денежных средств. Если Гриди — настоящий преступный гений — на самом деле в этом участвовал, то в первые часы или дни после прибытия очередной партии он, пожалуй, был занят круглыми сутками, его телефон, наверное, разрывался от звонков. Возможно, ему трудно было бы объяснить жене, что же он, черт возьми, делает. Было бы гораздо лучше, если бы она так кстати уехала.
В комнате повисла напряженная тишина.
Мэг изо всех сил соображала.
— Может, просто так совпало? — сказала она и тут же поняла, насколько неубедительно это прозвучало.
Судя по тому, как изменилась обстановка в комнате, все остальные были с ней не согласны.
— Двадцать семь раз? — удивился Робертс. — При всем уважении, Мэг, вы действительно считаете, что это похоже на правду?
Последовала долгая пауза, во время которой Мэг пыталась придумать ответ. Все было под контролем, а теперь она вдруг словно уперлась в непробиваемую, казалось бы, стену.
— На первый взгляд — нет, — вынужденно признала она. — Но может, есть и другое, до боли очевидное объяснение.
— Какое же? — полюбопытствовал Гарольд Траут.
Мэг поняла, что краснеет. Отчасти от смущения, отчасти от гнева, когда увидела, с каким самодовольным лицом сидел Траут, радуясь своей победе. Подчеркивая свое очевидное преимущество, Траут бросил снисходительно, чем разозлил ее еще больше:
— Мэг, вы же продемонстрировали нам, что вы, без сомнения, дама большого ума. Неужели вы действительно полагаете, что кто-нибудь из нас согласится с тем, что все двадцать семь раз, когда жена мистера Гриди отправлялась за границу на эти конкурсы, ее муж совершенно случайно проворачивал крупные операции с наркотиками? Как со всеми этими совпадениями можно говорить о его невиновности? К сожалению, я этого утверждать не могу.
— И я, — сказал Марк Адамс.
— Согласен, — подтвердил Тоби.
— Пусть мне и хочется верить, что мистер Гриди и вправду хороший человек, боюсь, это меняет дело, — вздохнул Хари Сингх.
Эдмонд О’Рейли Хайланд, молчавший какое-то время, вмешался в разговор:
— Помимо этого, следует помнить об уликах, найденных в доме Гриди и в банковской ячейке. Уму непостижимо, чтобы Гриди рассказал кому-то о полом столбике кровати. Как по мне, его слова о том, что за всем этим стоит Старр, — полная чушь.
Мэг мрачно оглядела серьезные лица и почувствовала, что на глаза наворачиваются слезы. Она понимала, что нужно крепиться и не показывать этого. Только Хьюго Пинк встретился с ней взглядом и, поколебавшись, ободряюще улыбнулся.
Присяжные обсуждали дело до обеда, и, когда стало очевидно, что они не придут к единому мнению, Мэг обратилась к судебному приставу:
— Можно сообщить судье, что мы не успеваем принять единогласное решение? И что, по-видимому, так и не примем.
Некоторое время спустя, когда все вернулись в зал суда, судья сказал присяжным:
— Я так понимаю, что вы не в состоянии вынести единогласный вердикт по пунктам обвинения и что вероятность того, что вам это удастся, невелика. Поскольку вас осталось одиннадцать человек, я могу принять решение большинством голосов десять к одному или девять к двум. Это соответствует разделу семнадцать, параграф один, пункт «б» закона «О присяжных заседателях» тысяча девятьсот семьдесят четвертого года.
И он попросил судебного пристава Джейкоби Уайта отвести присяжных в комнату для продолжения дискуссии.
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Сорок пять минут спустя присяжные вместе с судебным приставом вернулись в зал и заняли свои места на скамье. Мэг трясло, от ужаса и отчаяния она ничего не соображала. Ей с трудом верилось, что все произошедшее утром — правда, что мнение коллегии присяжных изменилось так стремительно.
Она огляделась. В зале воцарилась полнейшая тишина. Ни единого движения. Ей казалось, что она попала в Музей мадам Тюссо. Теренс Гриди, аккуратно одетый, сидел, уставившись прямо перед собой, неподвижный, как статуя. Не шевелились адвокаты и прокурор в седых париках и темных мантиях; словно картонные фигуры, замерли зрители, расположившиеся в галерее для публики; застыли и репортеры, заполнившие до отказа ложу прессы.
Время остановилось.
Она поняла, что вот-вот лишится чувств.
Внушительная фигура судьи Ричарда Джаппа выделялась на фоне зала суда. Секретарь Морин Сапсед встала лицом к присяжным. Глядя прямо на Мэг, она произнесла дружелюбно, но более строго и официально, чем раньше:
— Старшина присяжных заседателей, пожалуйста, встаньте.
Мэг поднялась, дрожа еще сильнее и судорожно сжимая в руках листок. Она до смерти испугалась; казалось, ее того и гляди стошнит.
— Я так понимаю, что вердикт вы вынесли.
— Да… — со страхом взглянула она на судью.
Голос прервался, горло перехватило. Казалось, зрители в зале суда уставились на нее во все глаза. Наступила мертвая тишина. По затылку Мэг скатилась капелька пота. В ушах застучало. Сердце бешено заколотилось.
— Считаете ли вы, что подсудимый виновен в совершении преступления, указанного в первом пункте предъявленного обвинения? — спросила Сапсед.
— Виновен, ваша честь, — наконец выдавила она.
По залу суда пронесся громкий вздох. Какая-то женщина на галерее для зрителей закричала: «Боже, нет!»
Судья с явным раздражением поднял глаза и дождался тишины. Секретарь суда снова обратилась к Мэг:
— Это ваш общий вердикт?
На всякий случай Мэг вновь взглянула на листок:
— Это вердикт большинства, ваша честь, десять к одному.
Мэг зачитывала вердикты присяжных по остальным пяти пунктам обвинения против Гриди. Каждый был вынесен большинством десять к одному и гласил «виновен».
Сапсед обвела взглядом присяжных и подытожила:
— Большинством голосов десять к одному вы выносите решение о том, что подсудимый виновен по всем пунктам предъявленного обвинения.
Присяжные повернулись к ней, пара из них кивнула.
Мэг бросила взгляд на скамью подсудимых. Гриди по-прежнему бесстрастно смотрел вперед.
Судья разрешил Мэг сесть и повернулся к Гриди:
— Теренс Гриди, вы признаны виновным по всем предъявленным вам пунктам обвинения. Завтра утром я вынесу приговор вам и второму обвиняемому Майклу Старру. — Тут он обратился к двум охранникам, стоявшим позади: — Пожалуйста, уведите подсудимого.
После того как Гриди увели, Джапп снова заговорил с присяжными:
— На протяжении всего этого сложного и порой весьма запутанного судебного процесса вы усердно и добросовестно выполняли свои обязанности. Я понимаю, что из-за того, что судебный процесс затянулся на три недели, некоторые из вас понесли финансовые потери, а также что вам были доставлены определенные неудобства. Завтра в десять утра я вынесу приговор обоим подсудимым. Поскольку на данный момент ваши обязанности выполнены, присутствовать вам не обязательно, но, если пожелаете, мы будем вам рады. — Он помолчал. — Мне остается лишь поблагодарить вас за работу. Возможно, вам покажется любопытным, конечно, если вы не знали до этого, что суды присяжных возникли в двенадцатом веке, во времена Генриха Второго, который создал их для разрешения земельных споров. Для этого он собрал коллегию из двенадцати свободных граждан. Уважаемые присяжные заседатели, думаю, вам будет приятно узнать, что еще в тринадцатом веке в состав коллегии присяжных входили как женщины, так и мужчины. Наверное, они опередили свое время. На мой взгляд, это прекрасный образец правосудия, которым по праву может гордиться наша страна. Я благодарю вас за то, что вы поддерживаете эту традицию.
— Всем встать.
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Всю дорогу до Хова Мэг, едва сдерживая слезы, пыталась связаться с Лорой. Ответа не было.
В голове бешено вертелся хоровод мыслей. Что делать? Что ей делать? У нее ничего не вышло. Что ей сказать своему мучителю, когда он позвонит, а он, несомненно, позвонит?
Теперь, когда нечего терять, может, стоит пойти прямиком в полицию и рассказать всю историю? Но не будет ли у нее из-за этого проблем с законом? За лжесвидетельство? Препятствование отправлению правосудия? Все это не важно, лишь бы вернуть Лору, все равно, даже если она в итоге попадет в тюрьму, только бы дочь была в безопасности. Но вернет ли она ее? Сумеет ли? Как? Обратившись в полицию Эквадора? И что им сказать? Она даже не знает, где Лора и Кэсси: все еще на Галапагосских островах или в Эквадоре? Они могут быть где угодно в Южной Америке.
Мэг вернулась мыслями к бурным событиям последних полутора часов. По крайней мере, проголосовали они десять к одному. Не единогласно. Может, злобный ублюдок, по крайней мере, зачтет ей это? Неужели он не понимает, что так решило большинство?
Придя домой, она привела в порядок клетки животных. И стала ждать звонка.
Мэг испробовала все, чтобы отвлечься, и прежде всего включила новости по телевизору. Но мысли метались из стороны в сторону, она не могла сосредоточиться — новости ее не интересовали, она думала только о Лоре. Лора должна быть в безопасности. Все на свете потеряет смысл, если с ней что-нибудь случится.
«Позвони, пожалуйста, позвони. Милая Лора… Пожалуйста, позвони, ты, урод».
Мэг решила, когда он позвонит — если он позвонит, — она будет напирать на то, что старалась изо всех сил, в то время как шансы на успех таяли на глазах. Она отдастся на его милость, будет взывать к лучшей стороне его натуры.
Но он не позвонил.
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Как и думала Мэг, Гарольд Траут тоже был здесь. Человек на пенсии, свободного времени уйма, вполне можно и прийти, тем более что он наверняка с нетерпением ждал, когда свершится правосудие. Правосудие, в котором он имел удовольствие поучаствовать.
Как и она.
Когда критическая ситуация миновала, Мэг решила поступить по совести и проголосовала за виновность Гриди.
Траут сидел за столом в комнате присяжных и читал сегодняшний номер газеты «Аргус». Заметив, что Мэг вошла, он слегка повернулся, нарочно демонстрируя ей заголовок на первой полосе:
БРАЙТОНСКИЙ АДВОКАТ ВИНОВЕН!
Изнывая от тревоги за Лору, она коротко кивнула ему, не в настроении разговаривать и уж тем более выслушивать его злорадствований, и налила себе кофе покрепче.
При других обстоятельствах она бы тоже с нетерпением ждала, что Теренс Гриди получит по заслугам. Но двадцать минут спустя, войдя в зал суда и заняв свое место на непривычно пустой скамье присяжных, она все еще надеялась — и молилась, — что случится чудо.
Именно об этом она вновь и вновь размышляла долгой ночью. Прерывистый сон на короткий миг освобождал ее из заточения, в которое превратилось ее сознание, но каждый раз, когда она просыпалась и возвращалась к реальности, страх усиливался. В конце концов где-то около трех часов ночи она сдалась, спустилась в кухню, налила чашку чая и села за компьютер. Она была совершенно одна. Ей казалось, что уже целую вечность она не получала весточки от Лоры.
В Америке же годами рассматривают апелляции преступников, приговоренных к смертной казни. Неужели Примроуз Браун не поднимется в ту же секунду, как войдет судья, и не заявит, что подает апелляцию? Так ведь делают? Мэг несколько раз попыталась найти в «Гугле» информацию об апелляционном процессе, но то ли слишком устала, то ли ей не удавалось сосредоточиться. Мысли метались из стороны в сторону, но она с раздражающей регулярностью попадала на американские веб-сайты, понимая, что их правовая система во многих аспектах отличается от британской.
И всю ночь, каждые пару минут, она хватала телефон, проверяя, нет ли голосового от Лоры, звонка, который она почему-то пропустила, или СМС, или сообщения в «Вотсапе». И каждый раз снова набирала ее номер.
Где Лора? И конечно же, Кэсси? А родители Кэсси? Как им все объяснить?
Где они?
Где эти твари их держат?
Она вздрогнула, когда на ухо ей внезапно зашептали, и почувствовала чей-то неприятный запах изо рта.
— Надеюсь, он получит по заслугам.
Это была Мэйзи Уоллер. Она кивнула Мэг и опять прошептала:
— Знаю, вы сделали все возможное, чтобы обсуждение было справедливым, но вердикт в итоге правильный. Мы же все это понимаем?
В ответ Мэг слегка улыбнулась и возвратилась к своим мыслям. Она посмотрела на королевского адвоката и ее помощника Сайкса, а также на высокого седовласого адвоката Гриди, сидевшего позади вместе с двумя другими юристами, по-видимому ассистентами. На протяжении всего судебного процесса троица была поглощена заботами: обменивалась записками, совещалась, перешептывалась, передавала бумажки Примроуз Браун или ее помощнику. Мэг было интересно, о чем думает седой адвокат. Он казался человеком жестким и хитрым, — может, у него припрятан туз в рукаве, которым он планирует воспользоваться в последнюю минуту, прямо перед вынесением приговора? Если и планирует, то виду не подает. Он сидел, откинувшись на спинку стула, и выглядел, по ее мнению, чересчур расслабленно — словно зритель в театре, который предвкушает, что занавес вскоре поднимется и начнется увлекательный спектакль.
«Возможно, адвокаты все так и воспринимают», — подумала Мэг.
Не важно, выиграли они дело или проиграли, гонорар свой все равно получат; для них это просто действо. Она посмотрела на места для зрителей, которые, в отличие от скамьи присяжных, были забиты под завязку. Она увидела Барбару Гриди, ее сына и дочерей, которые пришли посмотреть на исход судебного разбирательства. Тут она заметила мужчину, внешне слегка напоминающего латиноамериканца; он смотрел на скамью присяжных. На нее, что ли?
Она отвела глаза, взглянула на пустую скамью подсудимых, потом снова посмотрела на него. Он все еще смотрел, но его лицо ничего не выражало; казалось, он изучает экспонат в музее.
Интересно, это он?
На нем был элегантный пиджак, небрежно надетый поверх белой рубашки с расстегнутым воротом; его темные волосы блестели. Она попыталась встретиться с ним взглядом, но теперь он смотрел в другую сторону. Однако, стоило лишь отвернуться, она вновь почувствовала на себе его взгляд. Мэг взглянула на него искоса и поняла, что была права.
Она вздрогнула.
«Что это за игры такие?»
Снова отведя взгляд, она заметила в зале суда еще одного барристера в парике и мантии, за спиной которого, по-видимому, сидел адвокат или младший юрист. Наверное, команда Майкла Старра.
Судья Джапп вошел в зал и обратился к конвою:
— Приведите подсудимых.
По залу суда пронесся шепот; люди стали поворачиваться в сторону скамьи подсудимых. Теренс Гриди и Майкл Старр вошли в сопровождении конвоя. Оба были в костюмах. Гриди в своей обычной одежде чувствовал себя как дома, в то время как Старр выглядел так, словно надел чужие обноски. Пиджак свободно висел на плечах, а рукава доходили до середины кистей. Рубашка, напротив, казалась слишком маленькой, и верхняя пуговица не застегивалась, так что воротник держал форму частично за счет галстука. Старр выглядел смущенным и взволнованным.
«Неудивительно», — подумала Мэг.
Они и не посмотрели друг на друга — стояли, словно два незнакомца, которые никогда не встречались, как и заявлял в свою защиту Гриди.
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Секретарь суда попросила подсудимых сесть. Затем судья вступил в продолжительную дискуссию с адвокатами о порядке вынесения приговора.
Мэг удивилась, она думала, что все кончится в считаные минуты. Вместо этого адвокаты и судья то ли соревновались в красноречии, то ли торговались на базаре — что-то среднее. Каждый ссылался на предыдущие дела и принятые судьями решения, приводя в пример разные сроки наказания. Откуда-то извлекли кодексы и руководства, и Джапп пару минут листал одну из книг, чтобы отыскать параграф, который Браун попросила его прочитать.
Все это время Мэг отвлекалась на латиноамериканца, который, казалось, все еще во что-то с ней играл. То глядел на нее, то отводил глаза, то снова смотрел.
«Кто ты такой, черт бы тебя побрал? Это знак? Хочешь мне что-то сообщить про Лору? Имеешь в виду, что мне дали шанс, а я его упустила?»
— Минимальный срок по этой статье составляет четырнадцать лет, — услышала она слова Джаппа. — Но это нижняя планка, а с учетом масштаба данного преступления и в соответствии с предъявленными обвинениями я должен вынести более суровое наказание. Вы же понимаете, что максимально я могу дать ему пожизненное?
Мэг почувствовала, как в кармане джинсов тихонько завибрировал телефон. Лора? Наконец-то!
«Господи, прошу тебя, пожалуйста, пожалуйста».
Она быстро вытащила телефон, испугавшись, что он зазвонит, и украдкой посмотрела вниз. К ее разочарованию, это было всего лишь сообщение от кадрового агентства, в которое она обратилась. Позже прочтет.
Она убрала телефон и услышала, как Джапп спросил адвокатов:
— Прежде чем я приму окончательное решение, есть ли смягчающие обстоятельства, которые требуется принять во внимание?
Защитник Старра, королевский адвокат Майкл Футитт, привлекательный мужчина ближе к пятидесяти, который постоянно кивал, ответил:
— Ваша честь, мой клиент обещал заботиться о своем младшем брате Стьюи. Мистер Старр образцово выполнял данное обещание, и с тех пор, как их мать умерла, Стьюи жил с ним — вплоть до тюремного заключения брата. Мистер Старр уже много месяцев, после того как его заключили под стражу, находится в состоянии глубокой тревоги, потому что Стьюи, вплоть до момента своей трагической гибели, с трудом понимал, почему брат не возвращается домой.
— Что ж, мистер Футитт, — прервал его Джапп, — возможно, вашему клиенту, прежде чем совершать преступления, следовало поразмыслить над тем, что, попав за решетку, он не сможет выполнить свое обещание.
— Да, конечно, ваша честь, — адвокат опять поспешно закивал, — мой клиент все это осознает и желает принести извинения перед судом за свои проступки.
Джапп нахмурился:
— Проступки? Контрабанду наркотиков стоимостью в десятки миллионов фунтов стерлингов вы называете проступком? А сколько людей умерло от передозировки или заболеваний, вызванных употреблением веществ, которые ваш клиент ввозил и распространял? Сколько семей было разрушено, сколько жизней загублено? Сколько невинных людей стали жертвами преступлений, совершенных наркоманами, которым требовались деньги на очередную дозу? Наркозависимые вскрывали автомобили, вламывались в дома, грабили на улице, забирали вещи, сумки, телефоны. Это, по-вашему, проступки? Ваш клиент — не школьник, который стащил пару шоколадок из магазина на углу. — Теперь судья смотрел на него с нескрываемой яростью. — Мистер Футитт, я не совсем понимаю, что вы имеете в виду, говоря о смягчении наказания. Срок, который я назначу, никак не поможет брату вашего подзащитного, поскольку тот трагически погиб.
— Нет, ваша честь, я хотел подчеркнуть положительные черты характера моего клиента, которые, возможно, не были доведены до вашего сведения.
Далее он указал, что Старр признал вину при первой же возможности и дал показания в пользу обвинения, что помогло вынести решение по делу его соучастника.
— Спасибо, — бросил Джапп, выслушав аргументы адвоката, затем повернулся к Примроуз Браун. — Желаете заявить что-нибудь от имени вашего клиента, что я мог бы учесть при вынесении приговора?
— Прошу вызвать свидетеля для дачи показаний, характеризующих личность обвиняемого, — ответила Браун.
— Пожалуйста.
На трибуну поднялся преподобный Иш Смейл, викарий церкви Доброго Пастыря в Хове.
Священник, с гривой седых волос до плеч, больше походил на старого рокера, чем на представителя духовенства. Говоря о Гриди, он нарисовал перед судом портрет человека, заслуживающего королевского ордена. Он рассказал, что Теренс и Барбара Гриди являются набожными христианами и регулярно посещают церковь. Что они неустанно трудятся на пользу благотворительных организаций Брайтон-энд-Хова и делают щедрые пожертвования. В его глазах это была образцовая пара, и, если бы все последовали их примеру, мир действительно стал бы лучше.
Судья поблагодарил его за выступление.
Далее Браун выступила с краткой речью, отметив, что, поскольку в результате судебного разбирательства ее клиент был признан виновным, он не может рассчитывать на смягчение приговора. Однако она еще раз подчеркнула хорошую репутацию, которой он обладал в местном сообществе.
Поразмыслив пару минут, судья посмотрел на скамью подсудимых.
— Встаньте, пожалуйста, — властно произнес он. — Майкл Старр, вы — ужасный преступник, который в течение многих лет зарабатывал миллионы фунтов стерлингов, торгуя смертью. Я принимаю во внимание, что вы признали вину при первой же возможности и что вы помогали обвинению, давая показания против вашего коллеги. Это вам зачтется. Обычно за подобные преступления я приговариваю к лишению свободы сроком от двадцати семи лет и выше, но я полагаю, что подходящим наказанием в данном случае будет тюремное заключение сроком в двенадцать лет по каждому из пунктов обвинения; их вы будете отбывать одновременно. Разумеется, на вас будут распространяться процедуры, предусмотренные законом «О доходах, полученных преступным путем».
Затем он обратился ко второму обвиняемому:
— Теренс Гриди, своей деятельностью в сфере торговли наркотиками вы опозорили профессию юриста. Вы использовали ваши знания и положение доверенного лица в преступных целях. Ваше поведение отвратительно. Вы думали, что стоите выше закона, несмотря на то что являлись его представителем. Вы опутали свою семью паутиной лжи и сами поверили в свое вранье. Вы притворялись столпом общества, но в то же время сколотили состояние, продавая людям отраву. Вами двигало только одно — корыстолюбие. С первого дня ареста вы отрицали сам факт преступления, так и не набравшись смелости признаться в содеянном. Теперь вам придется отвечать за свои поступки. Так как вину вы не признали, я не могу принять это во внимание как смягчающее обстоятельство, следовательно, приговор будет суровым. В обычной ситуации за подобные преступления я бы дал вам пожизненное, но, учитывая вашу благотворительную деятельность, я решил, что правильным будет приговорить вас к двадцати семи годам тюремного заключения одновременно по каждому пункту обвинения.
Мэг собралась было взглянуть на латиноамериканца, но вдруг заметила, что на скамье подсудимых кто-то зашевелился. Похоже, Майкл Старр изо всех сил тянул левой рукой правую. Секунду спустя из правого рукава пиджака выскользнул протез. Ей хватило мгновения, чтобы разглядеть шип длиной в несколько дюймов, торчащий из основания протеза, и тут Старр рявкнул:
— Хоть вы, ваша честь, и не упекли его на нары до конца жизни, уж я-то о нем позабочусь! Он, черт возьми, убил моего брата!
Он завопил и дважды вонзил острие в грудь Гриди, а затем в припадке ярости несколько раз ткнул его в шею, прежде чем охранники поняли, что происходит, и бросились вперед. Кровь залила стекло кабинки, где находилась скамья подсудимых, брызнула на конвоиров. Вокруг закричали. Началcя сущий ад. Все присутствующие, поколебавшись, поднялись на ноги. В зал вбежали люди из службы безопасности.
Снаружи завизжала сирена.
Джапп застыл, не веря своим глазам.
Гриди окровавленной ладонью сжимал горло, из которого неровными струйками хлестала кровь. Он издавал булькающие звуки, как будто жадно глотал воздух и одновременно молил о помощи. Охранники боролись со Старром. Еще двое бросились на подмогу к скамье подсудимых, в том числе полицейский, детектив Гленн Брэнсон.
Последнее, что увидела Мэг на лице Гриди перед тем, как тот обмяк, повалился и его заслонили спины охранников и полицейских, было выражение полной беспомощности. В глазах его читался ужас.
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Пять минут спустя, когда зал суда опустел, Мэг, потрясенная, вывалилась в коридор, где царил полнейший хаос. Все ближе раздавался вой сирен, подъезжали машины «скорой помощи». Кто-то плакал, кто-то кричал.
Она только что видела, как мужчину ранили в грудь и шею. Похоже, ему перерезали горло и разорвали артерию. Эта сцена стояла у нее перед глазами; Мэг вспоминала ее вновь и вновь.
В голове стучало, тело сотрясала дрожь. Толпа несла ее вниз по ступеням, как тряпичную куклу. Выражение ужаса в глазах Гриди врезалось ей в память. Кто-то налетел на нее, она потеряла равновесие и упала на спину крупного мужчины, стоявшего перед ней. Сзади извинились. Ее толкнули слева, справа, больно наступили на ногу.
Внезапно, к своему удивлению, она почувствовала, как чья-то рука сжала ее руку. Сильная, грубая, уверенная мужская рука. Кто-то незаметно вложил что-то мягкое и шершавое в ее ладонь. На ощупь это было похоже на банкноту.
В тот же миг руку отдернули.
Крепко вцепившись в бумажку, она в изумлении огляделась. Справа к ней прижимался один из судебных приставов, которого она раньше видела, а слева — молодой парень, китаец, по виду студент. Она обернулась: за спиной стояла высокая женщина в твидовом костюме.
— Не знаете, что случилось? — поймав взгляд Мэг, поинтересовалась она. — Почему они зачищают здание, там что, бомба?
Мэг отвернулась, высматривая в сутолоке латиноамериканца. Вдруг ей показалось, что справа неподалеку она разглядела его макушку и темные блестящие волосы. В отчаянии она принялась прокладывать себе дорогу сквозь толпу, громко повторяя:
— Прошу прощения, прошу прощения!
Наконец Мэг выбралась из потока людей. Она остановилась и огляделась. Его нигде не было. Тяжело дыша от напряжения, с колотящимся сердцем, она осторожно разлепила пальцы правой руки и посмотрела на то, что все это время сжимала; вокруг сновали люди.
Маленький листок бумаги, вырванный из блокнота и сложенный в несколько раз. Она развернула его. Аккуратным почерком синими чернилами было написано несколько слов, а под ними — ряд цифр:
Ты сделала, что смогла. Позвони по этому номеру.
После всего, что ей пришлось пережить за последние три недели, она не верила своим глазам.
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Испугавшись, что потеряет клочок бумаги, Мэг тут же попыталась набрать номер, но руки сильно дрожали. Внезапно записка выпала из ее трясущихся пальцев на землю и тут же исчезла под ногами людей. В полной панике она упала на колени, пытаясь схватить листок. Пригнувшись, она подцепила его, а когда поднялась и вернула наконец самообладание, сфотографировала его для сохранности.
Мэг уткнулась в бумажку. Увидела префикс Эквадора. Но номер незнакомый. Кто это, черт побери?
«Позвони по этому номеру».
Лора?
Вдруг раздался властный голос:
— Пожалуйста, все, кто был в зале суда номер три, оставайтесь в здании!
Слишком шумно, тут невозможно разговаривать. Мэг отделилась от толпы и направилась к туалетам. Как только отошла достаточно далеко, чтобы не слышать гвалта, она прислонилась к стене и пальцами, которые, казалось, совсем перестали слушаться, добрую минуту набирала номер.
00 593 112 679483
Мэг нажала кнопку вызова, поднесла телефон к уху и стала ждать. Наступила тишина, которая длилась целую вечность, но ее почти заглушили тяжелое дыхание Мэг, глухой стук сердца и барабанная дробь в ушах.
Затем зазвучали гудки международного вызова. Гудки — тишина — гудки — тишина — гудки — тишина.
Щелчок.
И к величайшей радости, она услышала сонный голос дочери:
— А-а-алло?
Тут полдень, значит, если она все еще на Галапагосе или на той стороне Эквадора, разница во времени составляет шесть часов, то есть у нее шесть утра.
— Лора! Лора, милая!..
— Мама!
«Господи, — подумала она. — Боже, жива!»
Мэг зажмурилась, сдерживая выступившие на глазах слезы облегчения.
— Милая, я тебя не разбудила?
— Разбуди-и-ила, но ничего. Рада тебя слышать, — произнесла она тихо, словно боясь кого-то потревожить.
Голос звучал нормально, расслабленно.
— Где ты, с тобой все в порядке? Ты в безопасности?
— В безопасности? — удивилась Лора. — Ну да, мы в хостеле, в Гуаякиле.
Мэг захлестнула волна облегчения.
— Я с ума сходила от беспокойства, не могла до тебя дозвониться.
— Ой, прости, мам. Представляешь, нас обокрали, пока мы стояли в очереди в туалет. Эти гады забрали телефоны, кошельки и паспорта. Просто ужас, и платить ведь совершенно нечем. Мы позвонили в британское посольство в Кито — они обещали помочь получить документы. Потом мы наткнулись на того странного парня — помнишь, я рассказывала, Хорхе, — который, как мы думали, преследовал нас. И он нас спас! — Ее голос звучал все более оживленно. — Мы столкнулись с ним прямо возле хостела на Галапагосских островах, такое совпадение! Он одолжил нам немного денег, я сказала ему, что ты отдашь, — надеюсь, ты не против?
— Ну конечно не против.
— Он нашел салон сотовой связи и купил нам с Кэсси по телефону, — так мило с его стороны. Но я не могла позвонить тебе: там международные вызовы не работают. Он сказал, что отправит тебе сообщение, чтобы ты нам позвонила!
Мэг промолчала. Она не верила, что Хорхе был спасителем, как думала ее дочь. Но самое главное, она не могла поверить, что снова разговаривает с Лорой, что ее голос звучит нормально. И так спокойно.
Неужели все это время она совершенно не подозревала, что ей грозит опасность?
— Мам, как дела? Как суд проходит?
— Захватывающе, — только и могла выдавить Мэг в этот момент, слишком уж сильно переживала за дочь. — Слушай, вы потеряли паспорта и кошельки, а карточки?
— Хорхе купил нам билеты в Кито. С карточками разберусь.
— Милая, давай переведу тебе деньги?
— Не, все в порядке, Хорхе нам все даст. Я сказала ему, что ты вернешь деньги. Ты же не против, мам? — Лора часто повторяла одно и то же — когда волновалась, всегда так делала.
— Ангел мой, я абсолютно не против!
— Я соскучилась, — внезапно сказала она. — Правда соскучилась. Тебе бы здесь понравилось, мам, это просто потрясающе. Но я жуть какая злая, что те сволочи забрали все наши деньги. А мы хотели слетать в Аргентину, чтобы посмотреть на водопады Игуасу. Кэсси говорит, ее родители дадут ей в долг, не могла бы ты тоже мне одолжить? И дай им, пожалуйста, ее номер, я тебе продиктую.
— Непременно. Но давай лучше я за вас обеих заплачу, за ваш перелет, если возьмете меня с собой?
— Тебя с собой? — с восторгом воскликнула Лора. — Да ладно, обалдеть! Серьезно?
— Совершенно серьезно. Могу прилететь в Кито и встретить вас там! Кэсси же не против?
— Она будет только рада! Отпад! Ты самая лучшая мама в мире!
Мэг улыбнулась, на секунду забыв весь ужас последнего часа и прошлых дней.
— Знаю.
— Правда? — спросила Лора. — Приедешь?
— Если только вы действительно не против. Вы же не возражаете, что старушка упадет вам на хвост?
— Не беспокойся, — заверила Лора, — мы подберем тебе подходящий транспорт, чтобы инвалидная коляска поместилась.
Закончив разговор, Мэг почувствовала себя совершенно счастливой. Она собиралась было позвонить своему турагенту, как вдруг вспомнила о сообщении, которое пришло из конторы по подбору персонала. Она прочитала его:
Мэг, у нас для вас есть весьма заманчивая вакансия в крупной фармацевтической компании. Не подскажете по времени, когда сможете пройти собеседование? Похоже, они серьезно в вас заинтересованы!
Мэг ответила:
Только что уехала в Южную Америку, может, через пару недель?
Ответ пришел почти мгновенно:
Не сомневаюсь, что они подождут. У вас именно тот опыт работы, который им требуется!
Несмотря на весь ужас, пережитый совсем недавно в суде, она почувствовала внезапный прилив оптимизма. После аварии Мэг ничего подобного не испытывала. Последние пять лет она находилась в режиме выживания, больше похожем на существование, чем на жизнь, жила только заботами о Лоре. И вот впервые она с радостным предвкушением ждет будущего. Она увидится с Лорой! Лора в безопасности, с ней все в порядке. И возможно, когда вернется, у нее будет новая хорошая работа!
На самом ли деле девочкам угрожала опасность, или преступники просто использовали Лору, чтобы оказать на нее давление? Надо ли сейчас обращаться в полицию? Но что им сказать? И что это даст? Она просто сама выроет себе яму, и ведь, в конце концов, она не сделала ничего плохого — приняла правильное с точки зрения морали решение, признав Гриди виновным. Пора двигаться дальше. Хотелось бы надеяться, что больше она им не нужна. Но сможет ли она когда-нибудь снова чувствовать себя в безопасности? Время покажет, а пока нет смысла беспокоиться о том, что она не в силах изменить.
Главной радостью в этот момент было то, что скоро они увидятся с дочерью. На горизонте маячило только одно облачко — придется рассказать Лоре о Горации. Мэг пыталась придумать, как бы помягче это подать.
Морские свинки живут примерно пять лет. По ее подсчетам, возраст бедняги Горация близился к этому. Она подарила его Лоре, когда их выписали из больницы после аварии. Пожалуй, она скажет, что зверек скончался во сне, ушел в мир иной в преклонном возрасте.
После всей лжи, что Мэг услышала в суде за последние несколько недель, эта казалась вполне невинной.
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— Умер? — переспросил Рой Грейс, едва веря своим ушам. — Второй обвиняемый зарезал его на скамье подсудимых средь бела дня?
Только что пробило два часа. Гленн Брэнсон стоял перед ним в кабинете и кивал.
— Ага.
Грейс покачал головой.
— Рой, все в порядке? Ты какой-то рассеянный в последнее время.
— Да опять нервотрепка из-за Бруно. — Он махнул рукой. — Утром Клио позвонили из школы, он сильно нагрубил учителю. Не важно, потом разберемся. Рассказывай давай, как, черт побери, он пронес оружие в суд, там же охрана?
— Я тебе говорил, что у Старра протез вместо правой руки? Должно быть, ему потребовалось несколько часов или даже дней, чтобы превратить его в оружие — в заточку. Протез пластиковый, поэтому металлодетектор не сработал.
— Непохоже, чтобы гибель Теренса Гриди стала большой потерей для человечества, но, блин, о таком слышу впервые.
— Не сомневаюсь, что Кассиан Пью найдет способ повесить это на тебя, босс, — сардонически усмехнулся Брэнсон.
— Да уж наверняка, — пожал он плечами. — Ладно, давай по порядку, что именно там произошло?
Брэнсон поведал все в мельчайших подробностях. Когда он закончил, Рой задумался.
— Итак, сначала Старр признает себя виновным, чтобы смягчить наказание. Затем убивают его брата Стьюи, исключительно ради которого он и признал вину. Потом в суде он полностью лишает себя возможности скостить срок, хладнокровно убивая второго обвиняемого. Почему?
— Разозлился? — рискнул предположить Гленн.
— Он наверняка потратил несколько дней, чтобы спланировать нападение на Гриди. Очевидно, он отдавал себе отчет, что таким образом упустит шанс на более мягкий приговор и в итоге серьезно увеличит срок тюремного заключения. Что побудило его так поступить? — Грейс на минуту задумался. — На мой взгляд, он, скорее всего, подозревал, что за убийством брата стоит Гриди. Возможно, как предполагалось ранее, Гриди приказал избить Стьюи, чтобы пригрозить Старру держать язык за зубами. И те, кто наносил удары, перестарались?
— А что, если тут имеется какой-то скрытый мотив?
— Например? — нахмурился Грейс.
— А вот послушай, — улыбнулся Брэнсон. — Тот говнюк, Конор Дрюитт, на имя которого был зарегистрирован «мерседес» и которого мы вчера утром арестовали, довольно быстро заложил своего подельника, когда мы пообещали заверить судью, что Конор — хороший мальчик. Подельник при задержании был пьян в стельку. Зовут Даррен Скиннер. Еще до того, как его допросили, прямо в машине по дороге в следственный изолятор, он рассказал полицейским, которые производили арест, кто именно нанял его и Дрюитта. Вероятно, потому, что нажрался в говно.
— Выдал главаря?
— Такому мелкому гаденышу, как Скиннер, скорее, больше подойдет слово «стуканул».
— Так кто за всем этим стоит?
Гленн Брэнсон развернул стул перед столом Грейса, сел на него задом наперед, положил руки на спинку и наклонился, широко ухмыляясь:
— Думаю, тебе это понравится. Серьезно, очень понравится! Ты мне как-то сказал, что можно продумать все в самых мелких деталях, вести себя настолько профессионально, насколько позволяет полученное образование, но есть одна неуловимая штука, на которую нельзя рассчитывать, — это удача. Думаю, сейчас нам просто повезло, — улыбнулся он. — Крупно повезло!
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Нику Фоксу крупно повезло.
Едва минуло 7:30, а он уже сидел за столом в опустевшем офисе своей юридической конторы в Хокстоне. Он любил приходить на работу задолго до остальной команды, если не надо было ехать на слушание или на встречу с клиентом вне города. Пока шло судебное разбирательство по делу Гриди, он почти не появлялся в офисе, а значит, придется многое наверстать. Но это не так уж плохо. Сегодня вообще дела идут отлично!
И недолго ему осталось возиться со всякой криминальной шушерой, которая так и прет на прием. По правде, хоть Фокс и улыбался клиентам, располагая их к себе, в основном он их презирал. Жалкие отморозки, только и делают, что ноют, что ни в чем не виноваты, и всегда голову дают на отсечение, что полицейские, или мусора, как многие из них называют служителей закона, их подставили.
На протяжении всей своей карьеры Фокс держал ухо востро, чтобы не упустить удачный момент. Он всегда действовал с дальним прицелом на будущее. И находил себе разных клиентов — все они были из криминальной среды. Прямо как в старой библейской притче: «Иное упало при дороге, иное упало на места каменистые, иное упало в терние. Но иное упало на добрую землю и принесло плод».
А иное оказалось поистине золотым. Теренс Гриди, его клиент. За последние двадцать пять лет дело Гриди принесло много плодов. И некоторые висели очень низко, так и манили протянуть руку и сорвать их.
Фокс понимал, что ему повезло — повезло, что Гриди безоговорочно доверял ему; повезло, что умный, коварный адвокат из Брайтона Гриди много лет назад расставил ловушку, но просчитался и все обернулось против него самого. Гриди сам попался на удочку. Как и Фокс, Гриди мыслил на перспективу и всегда тщательно готовил пути отступления. Но Фокс знал, что почти все, даже самые умные люди, в какой-то момент совершают ошибку. Все началось с того, что Гриди завел себе банковскую ячейку — его первая ошибка.
Чтобы оградить себя от возможного расследования, Теренс Гриди позаботился о том, чтобы подозрение всегда падало на Микки Старра, а не на него. С банковской ячейкой он обставил все так, будто Старр подделал его подпись. Он также оставил ключ в сарае, в месте, куда легко мог проникнуть Старр или кто-то еще. Он внимательно следил за тем, чтобы их с Микки вместе не видели, связь поддерживал только по «левым» номерам, встречался с ним только в тех местах, где никто не мог их заметить. Поскольку в его доме не было камер и сигнализации, всегда оставался шанс, что кто-то, возможно Старр, мог подбросить улики, которые позже обнаружила бы полиция. Гриди считал, что этой выдумки будет достаточно, чтобы обелить себя, если его деятельность когда-нибудь привлечет внимание полицейских.
Как и многие преступники, у которых все шло как по маслу, Гриди расслабился. Многие годы его сеть распространения наркотиков работала бесперебойно; в последнее время он начал провозить вещества контрабандой, пряча их в дорогих спортивных ретроавтомобилях. Он стал самодовольным и совершил вторую ошибку — решил, что сумеет легко манипулировать присяжными. А третьим промахом стало то, что он многое возложил на Микки Старра, у которого было слабое место. Стьюи.
«Четвертой промашкой, — с радостью подумал Ник Фокс, — было то, что Гриди нанял меня в качестве поверенного и на протяжении долгих лет посвящал в свои тайны».
Фокс знал, где собака зарыта — или, скорее, в данном случае где спрятан ключ от сейфа. И Гриди преподнес его на блюдечке.
Теперь, когда Гриди умер, никто не стоял у него на пути. У Фокса были номера всех банковских счетов и, что немаловажно, коды к ним, позволяющие получить доступ к более чем тридцати пяти миллионам фунтов стерлингов, которые Теренс Гриди спрятал по всему миру.
Все, что было нужно, чтобы заполучить денежки, — удача. И она пришла в виде любви, которую Микки Старр испытывал к своему брату Стьюи.
Гриди велел ему найти кого-нибудь, кто бы «чуток поколотил Стьюи», тем самым намекнув Микки, чтобы тот молчал в тряпочку и не выдавал своего босса в надежде смягчить приговор. Фокс воспользовался этим шансом. Требовалось лишь выбрать пару головорезов из своей клиентской базы и предложить им солидное вознаграждение за убийство Стьюи. Обставить все нужно было так, чтобы это выглядело, как будто кто-то хотел задать ему взбучку и зашел слишком далеко.
Фокс постучал по клавиатуре, ввел номер аккаунта и пароль от одного из счетов Теренса Гриди в банке на Каймановых островах.
750 578,02 доллара на счете. Теперь все это принадлежит ему.
Удача ему улыбнулась. Но удача — не случайность, над ней надо потрудиться. Как однажды сказал Фоксу профессиональный гольфист после того, как забил мяч в лунку с одного удара на турнире с участием профессионалов и любителей: «Ник, я заметил, что чем больше тренируюсь, тем удачливее становлюсь!»
Примерно так он чувствовал себя сейчас. Аккуратно намекнув Микки Старру, что именно Теренс Гриди приказал убить Стьюи, он добился своего. Результат оказался лучше, чем он мог себе представить!
Жаль, что братишка умер, но в жизни всякое случается. Фокс цинично ухмыльнулся.
Теперь он богат. По-настоящему богат. О таком он даже не мечтал. Все, что оставалось, — продолжать работать на перспективу, играть на публику. Быть, как Теренс Гриди, уважаемым человеком. Пока все не уляжется. А потом он быстренько разведется и свалит в закат! За границу, подальше. С новой девушкой — ну, не такой уж и новой, уже третий год, как вместе, и при этом Мэрион, жена, ничего не подозревает.
Размышления прервал стук в дверь, вошла его верная секретарша:
— Простите за беспокойство, Ник. Тут полицейские, их двое, следователи. Интересуются, можно ли с вами побеседовать?
— Полиция, откуда?
— Полагаю, из Суссекса.
— Зови, — уверенно сказал он.
В кабинет вошел коренастый мужчина лет пятидесяти пяти с выбритой головой и элегантным галстуком, держа в одной руке лист бумаги, а в другой — служебное удостоверение. За ним последовал высокий мужчина помоложе в столь же элегантном костюме.
— Исполняющий обязанности инспектора Норман Поттинг и сержант Джек Александер из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе, — объявил он. — Вы Николас Фокс?
— Да, — вежливо ответил тот. — Чем могу вам помочь?
— Николас Гордон Фокс, у меня ордер на ваш арест по обвинению в сговоре с целью совершения убийства.
Фокс озадаченно уставился на них, внезапно запаниковав. Что, на хрен, происходит? На миг он задумался, не броситься ли наутек. Но Александер, стоявший за спиной инспектора, загораживал дверь.
— Арест? — вместо этого произнес он. — Что вы имеете в виду?
Поттинг принялся зачитывать ему стандартное предостережение при аресте.
— Бла-бла-бла. Я адвокат, ясно? — махнул Фокс рукой. — Мне этот предполетный инструктаж на хрен не сдался. Сам знаю, как спасательный жилет надеть и в какой свисток дудеть.
Не обращая внимания, инспектор продолжил произносить речь.
— А расскажете, как правильно лямки на груди затянуть? — насмешливо поинтересовался Фокс. — И аварийные выходы укажите.
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После утренней прогулки Грейс отправился с Хамфри в сад, зашел в курятник и, стараясь не обращать внимания на едкий запах, поднял крышку первой из трех коробок с гнездами. В соломе лежали два яйца разного размера — коричневое и голубое.
— Умнички! Так и передам вашему смотрителю Бруно! — обратился он к курицам, аккуратно вынимая каждое яйцо и перекладывая их в миску.
Он достал еще три яйца из других гнезд и направился к дому, словно крестоносец, который вернулся из победоносного похода груженный военными трофеями.
Прогуливаясь в шортах и шлепанцах по свежескошенной лужайке, Грейс внезапно испытал пьянящее ощущение полнейшего счастья. В такие минуты ему хотелось остановить время и навсегда запечатлеть момент в своей памяти. Он замер и постоял, глядя на коттедж и возвышавшийся позади холм, усеянный овцами. Время приближалось к девяти утра, и ясное лазурное небо, казалось, предвещало обещанную синоптиками прекрасную погоду на выходные. Лишь одна туча портила вид, и была она не на небе.
Кассиан Пью.
Даже когда он сообщил помощнику главного констебля о том, что убийство бедняги Стьюи Старра практически раскрыто, никакой благодарности не последовало; взамен Грейс получил замечание, что два убийства в Суссексе, совершенные за такой короткий период, станут поводом для плохих газетных заголовков. А потом Пью разразился гневной тирадой и обвинил Грейса в том, что тот подвел команду, не сумев предотвратить нападение Старра на Гриди.
А если Пью прав? Возможно, ему как лидеру следовало это предугадать. Но каким образом? Бывший комиссар лондонской полиции описывал полицейских как «обычных людей, совершающих необычные поступки».
«Иногда это правда, — подумал Грейс. — Но мы не супергерои».
Он понятия не имел, что делать с Пью. Помощник главного констебля встретил его с распростертыми объятиями после возвращения со службы в полиции Лондона только затем, чтобы тут же вонзить нож в спину и вновь поссориться. Несколько лет назад, когда они были одного ранга, Грейс, рискуя жизнью, спас Пью: передняя часть его машины оказалась над пропастью, и автомобиль повис на краю обрыва. За это Рой удостоился лишь скупой благодарности.
«Может быть, с точки зрения психологии как-то объясняется, почему люди ненавидят тех, кто спас им жизнь, — размышлял он. — Может, из-за какой-то врожденной гордости?»
Не помогло и то, что после этого Рой обнаружил некоторую несостыковку, из-за которой в отношении Пью едва не начали внутреннее расследование, и тот сбежал, поджав хвост, в столичную полицию, откуда и пришел.
Грейс не поверил своим ушам, когда менее чем через год главный констебль сообщила ему, что Пью возвращается, причем в более высоком звании. Как сказала начальница, Пью заверил ее, что не испытывает враждебности к Рою. И как оказалось, все было совершенно не так.
Грейс решил на время выкинуть мысли о Пью из головы и провести выходные с семьей. Бруно попросил его приготовить французские тосты, и именно этим он и собирался заняться. Затем они отправятся на пляж, на пикник.
Внезапно за спиной раздалось громкое кудахтанье — он обернулся и посмотрел на курятник. Анна злобно клюнула Изабель и удалилась с важным видом, будто подруга оскорбила ее до глубины души. Рой улыбнулся, очарованный их маленьким миром. Ему нравилось наблюдать, как они суетятся, мечутся туда-сюда, пристально выглядывая на земле зернышки или семечки, которые до этого не заметили.
После нескончаемого потока людской жестокости, который ежедневно выливался на них с полос газет и телевизионных экранов, после страшных случаев, какие слишком часто встречались в морге, на каталке, как труп бедняги Стьюи Старра, самые простые действия — прогулка с Хамфри по полям или обнаружение в гнезде свежего яйца — успокаивали Роя и помогали ему отвлечься от тревог.
Не то чтобы он воспринимал куриц или какие-то другие проявления матери-природы с наивным идеализмом. Курицы бывают так же жестоки, как и люди, и бытовое насилие, свидетелем которого он только что стал, происходило в курятнике почти ежедневно. Люди говорят, что насилие присуще только человеку, но это не так, оно свойственно всей природе, и не нужно далеко ходить, чтобы это увидеть. В лесной чащобе, всего в полумиле отсюда, растения душат друг друга, точно на войне.
Пройдя через внутренний дворик в кухню, он услышал шум подъезжающей машины, и мгновение спустя Хамфри, заливаясь лаем, бросился через гостиную. Почтовый ящик они заклеили некоторое время назад, так как собака рвала в клочья все, что попадало внутрь. Клио сидела за барной стойкой, ела хлопья из миски и проверяла свою курсовую. Ной лежал на полу и смотрел мультфильм по телевизору, периодически хихикая.
— Наверное, почтальон, — заметила Клио.
— Пойду проверю.
— Нет, постой, нам надо срочно поговорить по поводу Бруно, директор звонил. Мне правда кажется, что нужно проявить инициативу. Пусть его посмотрит психолог, чтобы уж наверняка. Может, так ему будет легче влиться в коллектив. Мы же не хотим, чтобы нам каждые пять минут звонили из школы.
Рой кивнул:
— Слушай, милая, я понимаю, к чему ты клонишь, но он хороший мальчик, и, возможно, в школе все чересчур щепетильны. — Он замолчал, задумавшись. — А может, я просто его защищаю. Если считаешь, что это нам поможет, давай попробуем.
— Поможет. Спасибо. Ой, и я тут подумала, теперь, когда расследование завершено, позвонишь моей подруге с курсов, Элисон, поболтаешь с ее дочкой? Помнишь, она для диссертации хотела спросить про присяжных заседателей и как ими манипулируют?
— Помню, как раз планировал. Но вряд ли я расскажу ей что-то такое, чего она сама бы не нашла в Интернете. Как я уже говорил, это редко случается. Я подобных дел не встречал, но, конечно, наберу ее.
Хамфри все еще лаял. Рой положил яйца на стол, подошел к входной двери и успокоил собаку. Он услышал, как отъехала машина, и слегка приоткрыл дверь, не желая, чтобы Хамфри выбежал и погнался за автомобилем. Крышка почтового ящика, который стоял по соседству, была поднята, и Грейс разглядел внутри пару автомобильных журналов, на которые оформил подписку, а также пачку писем, перетянутых резинкой.
Он отнес письма на кухонный стол, затем достал нож из ящика стола и принялся вскрывать конверты.
— Что-то интересное пришло? — полюбопытствовала Клио.
Рой уже собирался сказать, что нет, но тут в руки попался тоненький конверт с адресом, написанным от руки. Он слегка напоминал письмо с угрозами, которое Рой получил несколько лет назад от особо опасного наркоторговца, упрятанного им за решетку. Он распечатал конверт и вынул такой же тонкий, сложенный вдвое листок бумаги.
Вверху было написано:
Тюрьма Ее Величества в Форде. Заключенный № 768904.

Грейс нахмурился, но, даже не прочитав подпись, догадался, от кого оно. От бывшего друга и коллеги Гая Батчелора.
В прошлом году женщина, с которой у Гая был роман, пригрозила предать его огласке, и он запаниковал. В итоге ее нашли мертвой в ванне, и, несмотря на то что Гай заявлял о несчастном случае, подозрение пало на него: зачем он пытался замести следы и сбежать? Но все равно вопреки отвращению к любому копу, который своим поведением дискредитировал полицию, Грейс в какой-то мере сочувствовал этому человеку. У него была очаровательная жена, не менее очаровательная дочь, карьерный рост, и все складывалось наилучшим образом. Тюрьма — не лучшее место для полицейского. Разве что к педофилам там относились хуже.
Он прочитал письмо — короткое, написанное аккуратным, как обычно, почерком:
Рой,
надеюсь, у тебя все в порядке. Новостей у меня нет, разве что назначили слушание по апелляции, чтобы пересмотреть срок моего заключения. Другие сидельцы относятся ко мне не так плохо, как я боялся. Во всяком случае, пока.
Я пишу, потому что, похоже, выяснил кое-что любопытное о нашем общем друге. Имен не называю, потому что все эти письма просматриваются, но я помню, что тебя интересовала та скамья в церкви. Может, смогу тебе помочь. Приезжай, обещаю, что путешествие будет ненапрасным.
Наилучшие пожелания тебе и команде, скучаю по вас.
Гай

— От тайной поклонницы? — усмехнулась Клио. — Не очень-то красивую она подобрала бумагу.
— Вряд ли в британских тюрьмах есть канцелярские отделы «Харродс», — пошутил он и протянул ей письмо.
Клио прочитала его и нахмурилась:
— Все это очень загадочно — о чем он говорит? Что за скамья в церкви?
— Понятия не имею, сам пытаюсь разобраться.
— Пью? — ухмыльнулась Клио, искоса взглянув на него.
— Ты гений! Конечно! — Он поднял палец.
— Думала, ты у нас детектив.
— У меня выходные!
— Так что же, собственно, он хочет сообщить о Пью?
Грейс улыбнулся:
— Может, что-то выяснил, нарыл какой-то компромат. Гай в курсе, как хреново тот ко мне относится. Обязательно навещу его на следующей неделе, если получится. — Он снова улыбнулся. — Теперь выходные стали еще лучше! Жду с нетерпением! Как увлекательно!..
— Давай сходим завтра в церковь, мы не были на службе с тех пор, как поженились. Можем и Бруно с Ноем взять с собой.
— Серьезно? Не хочу, чтобы меня задело молнией, предназначенной для нашего маленького Антихриста, который сидит там, у себя наверху.
— Ты ужасен! — Она слегка его стукнула.
— Я с трудом справляюсь с одним Пью, не хочу еще воскресенье провести в окружении десятков таких же.
— Хорош!
Рой подошел к буфету и достал банку кофе.
— Милая, налить тебе чаю или кофе?
— Спасибо, не надо, — покачала она головой. — Слушай, как думаешь, а жена Гриди была в курсе?
— Честно говоря, понятия не имею. Она отказалась давать показания и бросила его во время судебного процесса — похоже, решила, что он виновен. Это извечный вопрос, действительно ли партнер ни в чем не замешан. Я слышал, что она пожертвовала приличную сумму Ассоциации людей с синдромом Дауна. Интересно, когда ее озарило, что это кровавые деньги? — цинично заметил Рой.
— А остальные средства, ей они не достанутся?
— Закон о доходах, полученных преступным путем, на нее не распространяется, потому что Гриди мертв, но таможня, полиция и прочие могут подать гражданский иск.
— Представляешь, а если она и правда не знала? Сначала мужа потеряла, а теперь на кону ее репутация.
— Двадцать лет назад я бы поверил, что она ничего не знала, — кивнул Рой. — Но не сейчас.
— Потому что за двадцать лет работы в полиции превратился в старого скептика? — подначила Клио, улыбнувшись.
— Нет, просто в жизни всегда приходится выбирать. Она выбрала не того.
— А я? — спросила Клио. — Я того выбрала?
— А я слишком скромный, чтобы на это ответить, — улыбнулся он ей.

Глоссарий

Королевская прокурорская служба — государственный орган, осуществляющий уголовное преследование в Англии и Уэльсе.
Оскар-1 — позывной дежурного полицейского инспектора, осуществляющего общий надзор и руководство всеми действиями на начальной стадии чрезвычайного происшествия.
Отдел уголовного розыска — подразделение в составе территориальных полицейских служб, занимающееся расследованием преступлений уголовного характера.
Отдел цифровой криминалистики — подразделение, изучающее информацию с компьютеров и других цифровых носителей.
РПТОП — региональное подразделение по борьбе с тяжкими преступлениями и организованной преступностью.
Система АРНЗ (автоматического распознавания номерных знаков) — придорожные или мобильные видеокамеры, автоматически фиксирующие регистрационные номера всех проезжающих машин. Система используется для отслеживания передвижения транспортных средств, а также для передачи сигнала об автомобилях, числящихся в угоне, не имеющих страховки и т. д.
Старший следователь — главный инспектор (как правило, детектив), возглавляющий расследование тяжкого преступления: убийства, похищения, изнасилования.
ХОЛМС (HOLMES) — электронная справочная база данных Министерства внутренних дел Великобритании. Содержит подробную информацию о расследованиях убийств, совершенных на территории страны. Позволяет анализировать все имеющиеся сведения, устанавливать и отслеживать связи между отдельными преступлениями, расследованием которых занимаются различные территориальные полицейские управления, а также обеспечивать обмен информацией между ними.
Эксперты-криминалисты — специалисты, выезжающие на место преступления и исследующие его с целью поиска и сбора улик: отпечатков пальцев, образцов ДНК и т. д.
Post mortem (лат. «после смерти») — аутопсия, патологоанатомическое вскрытие.

Полицейский табель о рангах

Система званий одинакова во всех полицейских подразделениях, независимо от их специализации. Наличие приставки «детектив» (например, детектив-констебль) не означает старшинства в сравнении с другими сотрудниками, имеющими то же звание (в данном случае просто констебль).
ЗНАКИ РАЗЛИЧИЯ
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Notes

1 Стоун — британская единица массы, равная 6,35 кг.

2 Социальная сеть Facebook («Фейсбук»). Деятельность американской транснациональной холдинговой компании Meta Platforms Inc. по реализации продуктов — социальных сетей Facebook и Instagram — запрещена на территории Российской Федерации. — Примеч. ред.

3 Социальная сеть Instagram («Инстаграм»). Деятельность американской транснациональной холдинговой компании Meta Platforms Inc. по реализации продуктов — социальных сетей Facebook и Instagram — запрещена на территории Российской Федерации. — Примеч. ред.

4 Социальная сеть Twitter («Твиттер»). Заблокирована на территории Российской Федерации. — Примеч. ред.

5 У меня? (фр.)
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